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Emilie-nek – nélküled mindez nem menne,
és nem is akarnék belevágni.

	
„Jössz te vélem, embergyerek!
Kéz a kézben, tündér vezet,
Vár a kék tó, a vad berek,
Mert a világ tele jajjal, érteni sem lehet.”

	WILLIAM BUTLER YEATS

	Az ellopott gyermek*
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	*M. Pálfy Erika fordítása. A verset Bodor Melinda, Rácsai Róbert, Tordai Éva és Várnai Laura is átültette magyarra (Rácsai, valamint Várnai Az elrabolt gyermek címmel) – a ford. és a szerk.
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1471

	A rózsák háborúja
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	Eduárd arcát sár és vér mocskolta, amikor a nő feltűnt a fák közt. A király kardja az oldala mellé hullott, elernyedt, egy pillanatra megállt, majd Eduárd térdre rogyott.

	Már egészen azóta pletykálták, hogy a Másoknak is köze lehet a háborúhoz, hogy először kard mélyedt egy középangliai lovag bendőjébe, de a tagadás olyan könnyen csúszik. Hisz csak volt hihető magyarázat arra, miért is változott meg olyan hirtelen az időjárás, vagy hogy miért leltek egész megnyúzott és fejüket vesztett juhnyájakra! Viszont azok, akiket megtanított a nagyanyjuk, hogy sose menjenek anélkül az erdőbe, hogy zsebükben ott ne rejtőzne egy kis magyalvessző, tudták. Már hónapok, évtizedek, generációk óta tudták.

	Csakúgy, mint ahogy az istenek beleütötték az orrukat az emberek ügyeibe a trójai háború alatt, úgy most a Mások is színtiszta szórakozásból játszadoztak a halandók ügyleteivel.

	Akkoriban így nevezték őket. Mások.

	A Lancasterek és a Yorkok egyaránt a Plantagenet-vérvonal jogos örököseinek hitték magukat. Azonban egy országnak nem lehet két királya, és minekután egyik oldal sem volt hajlandó fejet hajtani a másik trónigénye előtt, zászlókat lendítettek a magasba, és kardokat éleztek.

	A háború brutális volt, ahogy minden háború az – értelmetlen és kegyetlen. Egy év se telt bele, és az angol föld máris vértől tocsogott. A háborúnak azonban nem lett vége, ahogy a dobszónak sem, ami vérontásra hívta a földműveseket.

	Az ár igazán csak a barneti csatával fordult meg. A sziget összes kisdiákja ismeri a történetet: márványlapokba vésve áll a Buckingham-palota mellett, hogy mindenki olvashassa. Annak a története, hogy Moryen királynő hogyan is mentette meg egész Angliát.

	Így esett a dolog.

	A csatamező lángolt, Eduárd pedig kétségbe volt esve.

	Az, hogy a kétségbeesettség vagy a vér szaga vonzotta-e oda a királynőt, továbbra is vita tárgya, azonban igazán csak az számít, hogy megjelent.

	Azt mondják, az egész csatamező mozdulatlanná dermedt, ahogy a harcoló felek közé sétált. Csontfehér, fátyolszerű ruháját hosszan húzta maga mögött, összeszedve és magával sodorva a lehullott leveleket. A haja ónixfekete volt, a szeme pedig még annál is sötétebb. A bőre szellemszerűen sápadt, éles vonásai olyan gyönyörűek, hogy ránézni olyan volt, mintha arcon csapták volna az embert. Néhányan kétrét görnyedtek, és öklendezni kezdtek, mivel képtelenek voltak elviselni a látványát.

	Moryen cipellőbe bújtatott lábbal, lassan vágott át a csatamezőn, mintha tisztában lett volna vele, hogy úgyis megvárják.

	Eduárd térdre hullott előtte.

	– Állj fel! – parancsolta Moryen, mire a király így is tett. – Segíteni jöttem.

	A király arcát fedő mocsokban könnyek vágtak utat maguknak, ahogy néma, mélyről jövő hálával bólintott.

	Moryen odahajolt hozzá – tökéletes profilját kirajzolta a csatatér pernyével teli füstje –, és Eduárd fülébe súgott valamit.

	A beszélgetés nem volt hosszú – bármit is ajánlott fel neki Moryen, a király rögvest beleegyezett. Aztán a királynő előhúzott egy tőrt az övéből, és felmetszette vele Eduárd tenyerét. Az alku megköttetett.

	A tisztás túlvégén VI. Henrik holtan esett össze.

	Britanniának új királya volt, akinek a jogát immár senki sem vitathatta. IV Eduárd.

	A Lancasterek hazamentek, a York táborban pedig egész éjjel égtek a fáklyák, ahogy a katonák a győzelmüket ünnepelték.

	Azonban a furcsa asszony ügyet sem vettett rájuk. Már úton is volt egy hófehér lovak húzta hintóbán. Meg kellett szervezni egy koronázást, így nem volt vesztegetni való ideje.

	Huszonnégy órával és egy perccel később aztán IV Eduárd is halott volt. Lehunyta a szemét, és a földre rogyott, mint egy bábu, aminek elmetszették a zsinórját.

	Moryen megígérte Eduárdnak, hogy király lesz, de arra nem tért ki, hogy meddig.

	Így hát Moryen, a Mások királynője, arcán békés mosollyal, fején pedig koronával, elfoglalta a trónt az Eltham-palotában.

	Mindazok, akik kezüket vagy kardjukat ellene emelték volna, hirtelen azon kapták magukat, hogy képtelenek megmozdulni, mintha az tilos lenne.

	A háború véget ért, Britannia pedig új királynőre tett szert – egy halhatatlan, legyőzhetetlen, elkerülhetetlen királynőre.

	
MOST
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ELSŐ FEJEZET

	London, 1848. február
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	Immár nyolc napja, hogy Lydiának nyoma veszett, és kezdek attól tartani, hogy reggel a szüléink arra ébrednek majd, hogy az én ágyam is üres.

	Valami nesz hallatszik a tőlem balra nyíló sikátorból, mire összerezzenek, de csak egy szeméthalmot szétszedő patkány az.

	Mérföldeket tettem meg a városon keresztül, dideregve, elengedve a fülem mellett az engem zaklató kiabálásokat, és átlépve a félholt koldusokon. A szüleim általában azt mondják, ügyet se vessek rájuk, hogy nekik is éppen ugyanolyan esélyük volt alkut kötni a királynővel, mint mindenki másnak, de ma este nehezebb keresztülnézni rajtuk.

	A szabadságom általában a mama karján a parkban megtett körökre és arra korlátozódik, hogy biztonságban meghúzzam magam a családom hintójának bársonyfalai közt. A tapasztalatom hiányát magabiztossággal pótolom. Ami most magabiztosság, eltévedve és csontig fagyva, igencsak illékonynak érződik.

	Azt hittem, biztonságosabb lesz a főbb utakon maradni, ahelyett, hogy egyedül vágnék át a tintafekete Hyde Parkon, de elég volt egyetlen rossz kanyar egy tekergőző mellékutcában, és máris reménytelenül eltévedtem. Még a gázlámpák is haloványan villóznak. A csípős, februári levegő sűrű a szénportól, ami a lángok gyengécske fényét is elfedi. Hátrahúzom a köpenyem kámzsáját, és az ég felé döntöm az arcomat, így próbálva meg kideríteni, hol is vagyok. A Cassiopeiának kéne északon lennie, de a csillagok ragyogása túl halovány ahhoz, hogy biztos lehessek benne. A szemem sarkából előbuggyan egy kósza könnycsepp, és belefolyik egyenesen a fülembe.

	Napokon keresztül kutattam Lydia szobájában, mindhiába imádkozva valami nyomért a hirtelen eltűnését illetően. Olyan, mintha a semmibe veszett volna, de ezt nem vagyok hajlandó elfogadni.

	Ma este, miután mama, papa és az igencsak megcsappant számú személyzetünk lefeküdt aludni, én felvettem a köpenyemet, magamra csavartam papa legvastagabb sálját, és kiszöktem az éjszakába.

	Talán bátor voltam, mint azok a nemes és a szerelem által hajtott lovagok azokban a történetekben, amiket Lydiával kiskorunkban olvastunk, vagy talán csak szerettem volna valami mást is érezni az őrjítő rettegésen kívül, ami már egészen a nővérem eltűnése óta kínzott.

	A rendőrség szerint vagy megszökött valakivel, hogy titkon összeházasodjanak, vagy meghalt, de nem hiszek nekik. Elmondta volna, ha szökni tervez egy férfival, ha pedig halott lenne, azt érezném. Nincs olyan lehetséges valóság, amiben a nővérem szíve megáll dobogni, én pedig élek tovább, mintha semmi sem változott volna.

	A leheletem kis párafelhőket rajzol a levegőbe, ahogy átvágok egy újabb sikátoron, majd megkönnyebbülten fellélegzem, ahogy végre felismerem, hol is vagyok.

	A Kensington-palota fémkapuja, mint valami száj, nem messze tőlem meredezik, mellette pedig ott állnak a Királynői Őrség sötét árnyai.

	Mintha az valamiféle talizmán lenne, a hüvelykujjamat végighúzom a köpenyem zsebének mélyén lapuló nyakláncon. Eszesnek kell lennem – talán tennem kéne még egy kört a Hyde Park körül, hogy aztán hátulról osonjak be. A palotához nem kell túl közel kerülnöm, mindössze csak az azt körülvevő fákat kell elérnem. A lábam elgémberedett a csizmámban, de akkor is tovább kell mennem, nehogy az őrök, akik immár látnak, gyanúsnak találjanak.

	Amikor Lydiával kicsik voltunk, a családunknak pedig még megvolt a vidéki háza Oakhamben, a nyarakat az erdőben töltöttük, békákat fogtunk, és levelekből apró házakat építettünk a kiskacsáknak. Csakis akkor mentünk be az udvarról, a lábunkat össze-vissza karistolva, és vad loboncunkban kósza gallyakkal, amikor felkelt a hold, és előbújtak a denevérek. A konyhán keresztül osontunk a házba, hogy mama nehogy megfeddjen minket, ahol aztán Mrs. Osbourne, a különösképpen elnéző, idős szakácsnő rendbe tett minket. Mrs. Osbourne volt a legidősebb személy, akit valaha is ismertem, és miközben bekötözte a lábunkat, és citromos jégkásával etetett minket, történeteket mesélt nekünk. Azokat szerettük a legjobban, amik a Másokról szóltak.

	Egy régi, foszladozó, zsályazöld szövetbe kötött és behorpadt sarkú könyvből olvasott nekünk. A tündérajtókról szóló mesék különösképpen megragadtak. A történetek szerint, ha egy eszes ember különösen fontos tárgyat hagyott a Mások küszöbén, azzal rávehette őket, hogy ajtót nyissanak a világaink közt, ami ajtókat általában göcsörtös, öreg fákba rejtettek.

	Könyörögtem Lydiának, hogy próbáljuk ki. Találtunk egy zömök vasfát, aztán a gyökerei közti zugban hagytuk az egymáshoz passzoló babanyakláncainkat – az egyiken egy apró, L-betűs gyöngyfüggő, a másikon pedig egy ugyanolyan I-betűs lógott. A láncok túl rövidek voltak ahhoz, hogy nagylány-nyakunban hordhassuk őket, de attól még továbbra is ott lógtak az ágyunk végében. A nap egész hátralévő részében alig bírtam magammal az izgalomtól, egyfolytában, újra és újra kilestem az ablakon, kétségbeesetten vágyva rá, hogy megpillantsam Őket.

	Másnap reggel Lydiával végigrohantunk a harmatnedves gyepen, és pufók, kicsi kezünkkel a fa tövében lévő sárba túrtunk. A nyakláncoknak nyoma veszett. Örömömben ugrándozni és kiabálni kezdtem, olyan hangosan, hogy az anyám kicsörtetett a kertbe, és haragosan megérdeklődte, hogy mégis miért akarok neki fejfájást okozni. Én erre mindent elmondtam. Mama aztán egyetlen szó nélkül bemasírozott a konyhába, és ráparancsolt Mrs. Osbourne-ra, hogy égesse el a tündérkönyvét. Akkor még csak hatéves voltam, és nem tudtam, hogy az ilyesmi dolgok birtoklását törvény tiltja. Napokon keresztül sírtam.

	Egy évvel később ráleltem Lydia nyakláncára a szekrénye mélyén. Nálam két évvel idősebb nővérem csípőre tette a kezét, és közölte velem, éppen ideje, hogy kinőjek az olyan gyerekes dolgokból, mint a varázslat. Ez volt az első a három nagy árulása sorában.

	Még azelőtt kilibbent a szobából, hogy megkérdezhettem volna tőle, hogy a másik nyakláncra miért nem leltünk rá sohasem – vagy hogy ő is látta-e egy férfi sziluettjét a fák közt aznap este.

	Az utcán jeges szél süvít végig, felkapva és szétfújva a lehullott leveleket. Szőke tincseim az arcom körül táncolnak, mire szorosabbra húzom a köpenyemet a nyakam körül.

	A Mrs. Osbourne könyveiben lévő történetek egy olyan Angliáról szóltak, amiben a Mások szabadon garázdálkodtak. Mór királynő szerette volna elhitetni velünk azt, hogy immár csakis ő és a fia élnek itt a fajtájukból, azonban ők is jöttek valahonnan, és még a lezárt ajtókat is ki lehet újra nyitni. Nem mehetek fel északra a régi oakhami otthonunkba, se a barneti csata emlékhelyére, de ha létezik ajtó Londonban, annak nem a királynő otthona körüli fák egyikében kéne lennie? Nem tehetem meg, hogy meg sem próbálom megtalálni!

	Visszafordulok a park nyilvános bejáratához, oda, ahol vasárnapoként az alkut kötni vágyók sorakoznak. A fák kísértetekként magasodnak a sötétben, az egyik éppen ugyanolyan, mint a másik. Kénytelen leszek véletlenszerűen választani. Megmarkolom a zsebemben rejtőző nyakláncot.

	Egy árny mozdul a sötétben.

	– Ki van ott? – kiáltja az egyik őr.

	Halkan elkáromkodom magam, majd leejtem a nővérem nyakláncát a legközelebbi fa gyökeréhez, és futásnak eredek.

	Végigrohanok az ösvényen, át a tágas gyepen, majd veszek egy éles balkanyart, visszaérek az utcára, és magam mögött hagyom a palotaudvart.

	A csendet hirtelen macskaköveken kattogó kerekek zaja töri meg.

	Hátraugrok, abban reménykedve, hogy majd képes leszek meghúzni magam az árnyak közt, azonban túl későn veszem észre a kilazult követ.

	A csizmám megakad a szélében, mire elbotlok és elesek, a halántékom pedig a járda szélének csapódik. A testem rongybaba módjára terül el a mocsokban.

	Először éles, vakító fájdalom hasít belém, aztán nem marad más, csakis a sötétség.
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	Pislogva eszmélek fel – nem tudom, meddig lehettem eszméletlen –, mire egy hintóbán ülve, egy árnyakba burkolózó alak mellett találom magam.

	– Kés van nálam – suttogom rémülten. Azt nem említem, hogy egy, a csizmámba dugott konyhakésről van szó, ami egyfelől túl életlen ahhoz, hogy bármit is el lehessen vágni vele, másfelől meg amúgy sem tudnám most előkapni.

	– Le fog döfni?

	– Attól függ.

	– Mitől?

	A látásom elhomályosodik, ahogy valami meleg folyik a bal szemembe. Felemelem a kezemet, hogy letöröljem, amikor pedig elhúzom, az ujjaim ragadnak a vértől.

	Az ismeretlen elkáromkodja magát és leveszi a kabátját.

	– Fogja ezt! Majd később ledöfhet.

	Kabátját a halántékomhoz szorítja. Az még mindig hordozza a teste melegét, mire ellenállok a kísértésnek, hogy megkönnyebbülten felsóhajtsak erre az aprócska menedékre a hidegtől.

	– Jól van? – kérdezi az uraság.

	– Maga elütött a hintójával – felelem erőtlenül.

	– Nem, ön botlott el.

	– Azért botlottam el, mert igyekeztem elkerülni, hogy elüssön a maga... – egy pillanatra elhallgatok és körbepillantok. A hintó hatalmas, legalább hat férőhelyes, vastag bársonykárpitokkal és fényezett rézgombokkal. – ...behemótjával – fejezem be a mondatot.

	– Nem én settenkedtem a sötétben.

	– Nem settenkedtem én sehová. Eltévedtem.

	– Hová tartott? Esetleg segíthetnék? – Az idegen megkocogtatja a kocsis mögötti ablakot, mire az kinyílik.

	– Hová lesz az út, kisasszony? – kérdezi a kocsis mogorván.

	Még én is képes vagyok beismerni, ha egy küldetés elbukott.

	– A Belgrave Square-re – felelem, megadva neki az otthonom címét.

	A lovak felnyihognak, majd egy rándulással megindulunk. Ahogy széles jobbkanyart véve ráfordulunk a főútra, egy utcai lámpa sárga fénysugara bevilágít a hintó ablakán.

	Az idegen kisöpri kócos haját a homlokából, mire a felismerés pörölycsapás módjára hasít belém. Szédelgek a fejemet ért ütéstől, azonban nem emiatt érzem úgy, mintha a világ hirtelen kifordult volna a sarkaiból.

	Velem szemben, finom vonású arcán csupa aggodalommal, egy olyan személy ül, akit számtalanszor láttam már életem folyamán portrékon és zsúfolt koncerttermek túlvégéből. Ma este fiatalabbnak tetszik, mint valaha is láttam őt korábban. Általában keményített kravátlit visel, haja pedig gondos frizurába van fésülve, ma azonban tincsei sötét hullámokban omlanak a homlokába, némiképp elrejtve mogyorószín szemét, éles arccsontja, markáns állkapcsa és komor szája azonban félreismerhetetlen. Emmett herceg.

	– Ön az. – Pislogok egyet.

	Ajka zavart mosolyra húzódik.

	– Kicsoda?

	– Ön Emmett herceg.

	– Biztos nagyon beüthette a fejét – feleli. Hangjában valami törékeny él csillan.

	– Tudom, hogy ki ön. Nincs értelme tagadnia.

	A herceg összehúzza a szemét.

	– Már találkoztunk. – Ez nem kérdés.

	Még nem, nem igazán, de elég eseményen láttam már őt a távolból ahhoz, hogy biztos legyek – meg aztán ott volt az a dolog Lydiával.

	– Lady Benton. – Meghajlás híján lehajtom a fejemet, a herceg azonban megérzi a gesztusban rejlő szarkazmust, mire ajka félmosolyra húzódik. – Townshend márki másodszülött leánya.

	– Nem úgy volt, hogy önnek nyoma veszett? – kérdezi Emmett. – Hallottam a pletykákat.

	Megrázom a fejemet.

	– Nem. Én a másik lány vagyok. A nővéremet kerestem, ezért voltam kinn az utcán. – Élesen belém hasít a bukás, ahogy a hintó egyre távolabb visz minket a Kensington– palotától. Teljesen feleslegesen hajítottam Lydia nyakláncát a semmibe.

	– A, igen, a fiatalabbik lány. – Erőtlenül az arcom felé int. – Kísérteties a hasonlóság. Ugyanolyan a szeme.

	– Meglep, hogy emlékszik rá – felelem mereven.

	– Úgy hiszi, hogy a nővére valahol odakinn lehet? – kérdezi, jelentőségteljesen elengedve a füle mellett a megjegyzésemet.

	– Igen. Nem tudom megmagyarázni, de tudom, érezném, ha már nem élne.

	Emmett nyugtalanító mozdulatlansággal figyel engem.

	– Érezné?

	Összerázkódunk, ahogy a hintó bevesz egy újabb kanyart.

	– Úgysem értené.

	– Van egy fivérem – mondja. – Talán jobban értem, mint gondolja.

	Meglep, hogy a fivéreként utal Bram hercegre.

	Emmett hercegi státusza még most, közel két évtizeddel a születése után is termékeny táptalaja a pletykáknak. Emmett Moryen királynő férjének, Edgárnak az első, a szülésbe belehalt, emberi feleségétől született embergyermeke. A királynő a fiú nyolcadik születésnapján törvényesítette Emmettet, bár, hogy ezt az apja kedvéért, saját szeretete jeleként vagy valami más okból tette-e, senki sem tudja.

	Városszerte suttogják a nevét a szalonokban. Micsoda rosszéletű egy herceg, miért nem tud olyan bájos lenni, mint Bram? Egyre-másra röppennek fel az újabb és újabb pletykák, hogy éppen kivel látták ilyen-olyan társasági eseményen, ahol méltóztatott megjelenni. Ott volt az a botrány a konyhalánnyal Lord Tremaine rózsakertjében a múlt szezonban. Alig egy hónappal később Cambere hercegének dolgozószobájában kapták rajta a herceg középső lányával, a függönyökbe tekeredve. Aztán éppen a múlt héten hallottam a mamát valami balerináról sutyorogni. És az arcom még a mai napig perzsel a dühtől, valahányszor csak eszembe jut, mit is művelt Lydiával a nővérem első szezonja alatt. Én nem voltam ott, de Lydia mindenről beszámolt, amint könnyek közepette hazaért.

	Amikor pedig éppen nem az foglalja le, hogy tönkretegye valaki más jóhírét, Emmett azzal okoz közfelháborodást, hogy nem hajlandó megkezdeni a tanulmányait Oxfordban – vagy a barátaival, egyéb lordokkal és másodszülött fiúkkal elköltött vadászútjai miatt beszélnek róla, amik inkább hangzanak bacchanáliáknak.

	Emmett felém fordul, mire akkor először nekem feszül tekintetének teljes ereje. Még sosem láttam társaságban anélkül, hogy az arca ne rándult volna mogorva grimaszba, most azonban egy cseppet sem úgy fest. A szeme a mogyoróbarna egy különleges árnyalatában játszik, sötét szempillák keretezik, és heves tűz lángol benne. Ilyen közelről látom az orrán szétszórt, halovány szeplőket. Eddig még sohasem vettem észre a durcáskodás mögött megbúvó kifinomult, jóképű arcot. Márpedig Emmett nagyon is jóképű. Olyan jóképű, hogy attól majd elakad a lélegzetem.

	A hintó végigrobog az éjszakán, végig a szendergő London csendes utcáin. Nekidöntöm a fejemet az ülés támlájának, és eltűnődöm rajta, hogy mégis hogyan fogom kiszedni a vért a ruhámból anélkül, hogy mama vagy a szolgálók észrevennék azt.

	– Mi jár a fejében? – kérdezi Emmett.

	– Az, hogy ledöföm önt – felelem csukott szemmel.

	– Ez nem túl udvarias egy gondolat.

	– Az sem volt túl udvarias, hogy elütött.

	– Ismétlem, elbotlott.

	Hirtelen forróság lep el, mire a szememet kinyitva látom, hogy Emmett egészen közel húzódott hozzám, és éppen metsző tekintettel figyel engem. A kabátját még mindig vérző fejemre szorítom, mire a herceg az arcomhoz emeli a kezét, és óvatosan elhúzza a gyapjúanyag szélét. Az időközben ragadós lett, félig meg is száradt, és Emmett mozdulatával húzza magával a hajamat.

	– Aucs! – Ellenállok a kísértésnek, hogy oldalba könyököljem őt.

	– Ne mocorogjon már! A vérzés kezd elállni – jelenti ki. – De azért jobban teszi, ha továbbra is rászorítja a sebre.

	Azzal a kezemmel, amivel éppen nem a kabátot tartom, tisztelgek neki egyet.

	Emmett, továbbra is rám meredve, finoman oldalra dönti a fejét.

	– Tudja, maga igazán csinos.

	A mellkasomat dühítő pír lepi el.

	– Maga éppen próbál elcsábítani engem? Ismerem a hírét, de arra nem számítottam, hogy erre is lesz mersze!

	– A híremet?

	– Ha önnel látnának, az tönkretenne!

	Emmett összehúzza a szemét.

	– Nem olyasfajta lánynak tűnik, aki ilyesmi miatt aggódik.

	A férfiak sohasem értik. A társaságból való kirekesztettség okozta lassú halál olyan sors, amelyet csak nagyon kevesek képesek elviselni.

	– Fogalma sincs róla, miféle lány is vagyok.

	– Azt tudom, hogy kiszökött otthonról az éjszaka közepén, hogy a nővére nyomába induljon.

	A hintó lelassít. Hátrahúzva a függönyt, megpillantom a családom házát – a fehér mészkő és a magasba hágó oszlopok a gázlámpák fényében fürdenek.

	Megkocogtatom az ablakot, és megkérem a kocsist, hogy hátul tegyen ki. Kisebb az esélye, hogy elkapjanak, ha a szolgálók hátsó, a pincébe nyíló bejáratán megyek be.

	– Köszönöm a segítségét! – mondom, ahogy a kocsis kezét megfogva leugrok a hintóról.

	Emmett kihajol az ajtón – ujjai közt egy névjegykártyát tart, amit most felém nyújt.

	– Kérem. Láthatnám önt újra?

	– Szó sem lehet róla! – felelem.

	– Könyörgöm, hogy vegye fontolóra a dolgot!

	Megszokásból elveszem a kártyát, és már pár lépésnyire, majdnem a hátsó lépcsőnél vagyok, amikor meghallom Emmett a sötétségből utánam szóló hangját.

	– A kabátot megtarthatja!

	Visszafordulok felé. Árnyak ölelik körbe, de komisz félmosolya még onnan is látszik, ahol állok.

	– Nem, köszönöm. Így is bőven elég kabátom van. – Az irányába hajítom a kabátot, mire az pont mellkason találja őt. Mindig is kifejezetten büszke voltam a dobókezemre.

	Egészen addig nem hajt el, amíg be nem lépek a házba.

	A kandalló hidegen tátong – ez a hely cseppet sem hasonlít Mrs. Osbourne konyhájára, ahol a tűzhely körüli téglák mindig meleget árasztottak. Többé már nem hatéves vagyok. Senki sem vár rám, hogy ellássa a sebeimet, nincs nővérem, akinek az ágyába bemászhatnék.

	A házban kísértő szellem módjára mászok fel a meszelt lépcsőn az emeleti hálószobámba.

	Lefejtem magamról a vérfoltos ruhámat, és már éppen dugnám be a karomat a köntösöm meleg flanel ujjába, amikor egyszer csak hangokat hallok a bejárati csarnokból.

	Valaki az ajtót veri. Egy pillanatra megdermeszt a rettegés – megrémít annak a gondolata, hogy esetleg Emmett herceg jöhetett vissza értem.

	Aztán lépteket hallok. Valaki felsikolt.

	Pont időben rohanok ki a lépcsőfordulóhoz ahhoz, hogy lássam, amint Lydia, maga mögött sáros lábnyomok sorát hagyva, bebotorkál a márványcsarnokba.
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	A szabóság utcafronti ajtaja tárva-nyitva áll – a hely olyan zsúfolt, hogy lehetetlenség mindenkit az üzletben tartani. A járdát fiatal lányok és anyáik lepik el olyan sűrű tömegben, hogy úgy kell átküzdenünk magunkat rajta.

	A varrónőnek egy kisebb örökkévalóságig tartott leengednie a nővérem ruhájának szegélyét, hogy az passzoljon rám, és van annyi eszem, hogy tudjam, ez azért van, mert az elmúlt években nem költöttünk itt elég pénzt ahhoz, hogy kiemelt kuncsaftnak számítsunk. Ezzel az anyám is tisztában van, de csak mosolyog tovább a maga meggyötört módján.

	Azt kívánom, bárcsak sort keríthettünk volna erre valamikor máskor, amikor kevesebb itt az ember, aki elől rejtőznöm kell, de holnap lesz május elseje, és nincs vesztegetni való időnk.

	Egész London teljesen a feje tetejére állt. Mindenki csakis a szezon kezdetéről beszél – arról a pillanatról, amikor az elsőbálozók majd felsorakoznak, hogy megkössék alkujukat a királynővel.

	Anglia lakóinak java majd valamikor máskor kerít sort erre. A királynő trónterme minden egyes vasárnap déltől éjfélig nyitva áll, és mindenki, aki csak alkut kíván vele kötni, szabadon megteheti ilyenkor. Egyesek amint nagykorúvá válnak, megkötik azt, míg mások megvárják az érett felnőttkort, hogy találjanak valamit, amire elég kétségbeesetten vágynak ahhoz, hogy alkut kössenek érte.

	A Közép-Angliában élők szerint a hónap első vasárnapján a legszerencsésebb alkut kötni. A bristoli lányok mindig két ballábas cipőt viselnek ilyenkor. A liverpooliak a saját befont hajukból készített nyakláncot viselve érkeznek a palotába. A különböző megyéknek és falvaknak és családoknak mind megvan a maga babonája a szokást illetően, ami immáron több mint négyszáz éve él.

	Vannak, akik egyáltalán sohasem kötnek alkut.

	Azonban az olyan lányoktól, mint én – az olyan lányoktól, akik elég magas ranggal vagy elég pénzzel bírnak ahhoz, hogy így vagy úgy befolyást vásároljanak –, elvárják, hogy azon a napon kössük meg az alkunkat, amikor belépünk a társaságba, amikor hivatalosan is elérhető áruvá válunk a házasságpiacon.

	Csinos kis egyezségünk a csillogóbb hajért vagy a kecsesebb lábfejért csak egy újabb tétel asszonyi életrajzunkban, bizonyítva, hogy jó lányok vagyunk. Rózsaalku, így nevezik őket. Alkuk, amelyek széppé, törékennyé, bájossá tesznek minket – tökéletes angol rózsává.

	Az elsőbálozók hivatalos bemutatására mindig május elsején kerül sor. Akkora a felhajtás a királynő elé járuló, a legjobb ruhájukat viselő arisztokrata lányok körül, hogy a dolgot csak úgy nevezik, hogy a Paktum Parádé.

	A bolt csengője megszólal, ahogy belépünk, bár alig hallani azt a zsivajtól.

	Az Alton nővérek lesütik a szemüket a közeledtemre. A legkisebb olyan elánnal fordul sarkon, hogy megbotlik egy szőnyeg szélében. A szégyenünk ragadós, és senki sem engedheti meg magának, hogy elkapja, főleg most nem.

	A sarokban, savanyú képű anyja mellett állva, ott van Greer Trummer, egykori legjobb barátnőm. Idegesen kifújom a levegőt, és megragadom anyám könyökét, hogy még azelőtt más irányba fordítsam őt, hogy észrevenné Trummeréket, de már túl késő.

	Mama, arcán széles mosollyal, kezét a feje fölé emelve lelkesen integetni kezd.

	– Lady Trummer, Greer, úgy örülök, hogy láthatlak titeket!

	Az arcom lángol a szégyentől, ahogy tekintetükben megvetéssel és szánalommal mindenki felénk fordul.

	– Láttad, micsoda szalagok vannak ott, mama? – mondom, próbálva a kiállított selyem és csipke felé terelni a figyelmét, de hiába.

	Anyám rendíthetetlenül átvág az üzleten, menet közben vagy egy tucat embert félrelökve.

	– Kérlek, mama, dolga van – tiltakozom, de anyám úgy tesz, mintha nem is hallana engem.

	– Greer, kedvesem, Ivy mondta, mennyire izgulsz a holnap miatt. Csodás leszel! Remélem, hogy a reggeli sétád a parkban Ivyvel kicsit lenyugtatta az idegeidet.

	Greer, hónapok óta most először, egyenesen rám néz. Valami megvillan kék szemében, ahogy hazugságon kap engem.

	– A sétánk a parkban? – Össze van zavarodva. Hát persze, hogy össze van zavarodva. Hónapok óta hazudozom, minden létező kifogást használva, hogy aztán egyedül üljek az istállóban, vagy a köpenyemet magamon jól összehúzva járjam a környéket, hogy kicsit elmeneküljek az otthonunkat megtöltő, fullasztó szenvedéstől. Anyámnak azt mondtam, hogy Greerrel voltam, mintha egykori barátnőm egy cseppet is jobb lenne a többieknél. A botrány első jelére ő is megtagadott engem, csakúgy, mint mindenki más.

	Lélekben felkészülök rá, hogy Greer mindjárt leleplez. A lány pislog párat, majd ismét az anyám felé fordul.

	– Ó, igen, a sétánk a parkban! Köszönöm, Lady Benton – mondja lágyan. – Ivy olyan nagyszerű barát! Mindig van számomra pár biztató szava. – Ismét felém fordítja a tekintetét. Egykoron képesek voltunk akárcsak egyetlen pillantással is kommunikálni, azonban most fogalmam sincs, hogy mit érezhet. A köztünk lévő kapocs elpattant. – Most pedig, ha megbocsát, úgy hallom, édesanyám szólít. – Az anyja természetesen egyáltalán nem szólítja, de ezt egyikünk sem teszi szóvá.

	Megkönnyebbülten felsóhajtok, ahogy otthagy minket.

	A varrónő int nekem, hogy menjek oda, mire fellépek a háromszárnyú tükör előtt lévő emelvényre, hogy elvégezhesse az utolsó simításokat a ruhámon. Úgy teszek, mintha nem is hallanám, mit suttognak az anyák és lányaik az üzletben:

	– Csak nem számít rá, hogy bármi meghívót is kapna a szezonban!

	Amikor a varrónő végez, mama odaküzdi magát a pulthoz, és olyan pénzköteggel fizet, ami láttán belém hasít a bűntudat.

	Anélkül térünk haza, hogy egyetlen szót is ejtenénk a sustorgásról, amit mindketten hallottunk, mintha azáltal, hogy nem vagyunk hajlandók elismerni a családunk balszerencséjét, valótlanná tehetnénk azt.

	Lydia társasági bemutatkozására – és az alkujára – két tavasszal ezelőtt került sor.

	Abban a habos-babos, fehér ruhájában, az arcán zavart kifejezéssel tért haza, még aznap. Képtelen volt felidézni, mi is történt a trónteremben. Minden bizonnyal feladta az emléket azért cserébe, amit a királynő ajándékozott neki, azonban hiába telt már el azóta két év, még mindig nem tudtunk rájönni, mi is lehetett az az ajándék.

	A szépsége maradt olyan, amilyen volt, és semmi tehetségre vagy tudásra sem tett szert hirtelen – semmit, sem tudott felmutatni, mindössze csak svájci sajthoz hasonlóan lyukas emlékezetét és egy elbukott, lánykérés nélkül véget ért szezont.

	Az, hogy nem talált párra, meg hogy az alkuját titok övezte, kínos volt, sötét foltként mocskolta a családunk hírnevét. Anyám az elmúlt két év nagyját azzal töltötte, hogy egyre csak azt szajkózta, hogy én vagyok a Benton család egyetlen reménye, bár halovány esélyeim, hogy kérőre leljek, mind füstbe mentek, amikor kirobbant a Lydia eltűnése miatti botrány.

	Annak a híre, hogy Lydiának nyoma veszett, már azelőtt elérte a londoni társaság márványcsarnokait, hogy teljesen felkelt volna a nap. A környék összes címmel bíró hölgye már aznap reggel ott tolongott az ajtónkban, a kezükben süteménnyel teli kosarak, arcukon aggodalmas tekintet. Vérszagra gyűl az éji vad.

	Aztán ugyanezek a hölgyek úgy adogatták körbe Lydia szégyenteljes visszatértének hírét, mint petit fourral* teli tányért egy teapartin. A társasági státuszban az az igazán szórakoztató, ha az ember nézheti, ahogy valaki elveszíti azt.

	Belépve a házunk előcsarnokába nem állom meg, hogy ne idézzem fel az éjjelt, amikor Lydia visszatért. Néha szinte már úgy érzem, mintha igazán sohasem hagytam volna magam mögött azt a pillanatot.

	A felügyelő hozta haza a csupa mocsok Lydiát. Arcán undok vicsorral, a könyökénél fogva lökte be az ajtón a nővéremet.

	– Azt hittem, ez egy tisztes család.

	Már a lépcső tetején álltam, amikor Mrs. Tuttle ordítva riasztotta az egész házat, hogy Lydia hazatért.

	Mama sírva rohant ki a szobájából a köntösébe bújva, apám pedig még azelőtt elkapta őt, hogy a térde összebicsaklott volna á lépcsőn.

	Én mellettük elsietve rohantam le a testvéremhez. Az én szeretett nővéremhez, ahhoz, aki miatt sírtam, akit féltettem, akiért kiszöktem a házból, hogy megkeressem.

	Két kezem közé fogtam az arcát, mire éreztem, hogy milyen hideg és nedves, mintha reggeli harmat borította volna.

	Lydia csak állt ott, némán és mozdulatlanul meredve előre, mintha ott sem lett volna, mintha egy szellem lett volna.

	Aztán a karjaim közé rogyott.

	Papa és Mrs. Tuttle vitték fel őt a szobájába, azonban én voltam az, aki megfürdette őt, aki tiszta hálóruhát adott rá, aki ágyba dugta.

	Én voltam az, aki elsőként észrevettem, hogy a talpa véres, mintha már rég elveszítette volna a cipőjét.

	És az is én voltam, akinek a visszatérte utáni első szava szólt.

	Eszméletét el-elveszítve, sápatag ajakkal egy drága pillanatra egyszer csak hirtelen magához tért. A tekintete találkozott az enyémmel, mintha végre visszatért volna a testébe.

	– Nem érte meg – szólt reszelős hangon.

	– Mi nem érte meg? – kérdeztem erre suttogva.

	Az ágya melletti gyertya fénye megvillant.

	– Az alku. – Elkerekedett szemmel, némán könyörgött nekem, hogy hallgassam meg. – Nem érte meg.

	Három napig aludt, miközben ott virrasztottam az ágya mellett – a visszatértét övező megkönnyebbülés és az állapota kiváltotta rémület összekeveredve valami olyan érzelmet hozott létre, amelyet még mindig nem tudok megnevezni.

	Amikor hosszú álma után felébredt, remény bimbózott bennem, hogy talán most majd a régi önmaga lesz, hogy majd lesz valami hihető magyarázata az eltűnésére. Azonban mindössze csak valami végtelenül gyenge mesével állt elő arról, hogy megszökött a szeretőjével, valami munkásosztálybeli nyomdásszal. Azt mondta, megszervezték, hogy titkon összeházasodnak, azonban rájuk támadtak az úton, a vőlegényét pedig megölték. Lydia egyedül maradt, azt sem tudva, hol van, mígnem végül valahogy visszatalált London külvárosába.

	Félresöpörtem izzadt homlokához tapadt frufruját.

	– Miért hazudsz? – Mi nem hazudtunk. Egymásnak nem.

	Lydia csak vakon meredt a falra, mire valami meghalt bennem.

	Mama és papa komoran elhíresztelte Lydia magyarázatát a városban. Senki sem hitte el, és nem is volt éppenséggel elfogadható történet, de akkor is kevésbé ízléstelen, mint a semmi.

	Azonban a londoni pletykafészkek dúskáltak az időben, és nem kellett sokáig várni, hogy kiderítsék, soha, semmilyen házassági okirat sem lett kitöltve Lydia Benton nevében Gretna Greenben.**

	A Paktum Parádéra csakis az illem miatt hívtak meg, miután az apám márki ranggal bírt. És bár az anyám továbbra is bőszen tagadta az elszomorító valóságot, én nagyon is tisztában voltam vele, hogy egyetlen meghívásra sem számíthatok az egész további szezonban. A debütálásom alig veszi kezdetét, amikor már véget is ér majd.

	Felsietek a lépcsőn, hogy átöltözzek a vacsorához, azonban a nővérem ajtajához érve habozva megállók. Mostanra már tudom, hogy nem sok értelme, de akkor is képtelen vagyok megálljt parancsolni magamnak, ahogy elfordítom az ajtógombot, és belépek a szobába.

	Lydia az ideje nagyját a sötét szobájába zárva tölti – „lábadozik”, azt mondják. Csak pazarolja itt az idejét, miközben majszolja a csengőszóra a szobájába vitt, ezüsttálcán felszolgált, feldarabolt gyümölcsöket. Úgy falja az egész narancsokat, a kockára vágott, melegházban növesztett ananászt és görögdinnyét, mintha éhezne, és semmi más sem lenne képes eltelíteni őt.

	Hallottam, ahogy a házvezetőnőnk, Mrs. Tuttle arról panaszkodott a szakácsnak, Mr. Froburgnek, hogy a szüléink úgy elkényeztetnek minket, hogy attól eltunyulunk. Még csak ahhoz sem volt erőm, hogy megharagudjak rá a pletykálkodás miatt. Igaza volt. Valóban túlságosan tunya, túlságosan lágy voltam. Egészen a nővérem eltűnésének pillanatáig komolyan hittem abban, hogy a világ egy kedves hely, ami jó dolgokat kíván nekem.

	Lydia szobájának függönyei össze vannak húzva, a nővérem pedig alig több egy huplinál az ágyon, szőke haja szinte ki se látszik a paplan alól.

	Leülök az ágya szélére, és a hátára helyezem a kezemet.

	– Lydia, holnap lesz a Paktum Parádé. – Nem fordul meg, hogy rám nézzen, de látom abból, ahogy a válla emelkedik és süllyed, hogy ébren van.

	Vesz egy mély lélegzetet.

	– Tényleg?

	– Megcsinálnád majd úgy a hajamat, ahogy régen szoktad? Emlékszel, hogy anya nyakláncát használtuk, hogy...

	Végre felém fordul és a szavamba vág.

	– Attól félek, nem emlékeznék rá, hogyan kell. Úgy lesz a legjobb, ha Mrs. Tuttle-t kéred meg rá. – Végighúzza kezét viharfelhőszerű arcán. Nem tudom, hogy éppen az imént fejezte-e be a sírást, vagy most készül arra, hogy belekezdjen, de a szeme ki van vörösödve. – Majd csukd be magad után az ajtót, kérlek.

	Otthagyom őt a sötétben.

	Nem tudom, miért adok neki újra és újra esélyt arra, hogy összetörje a szívemet.

	Megfosztott annak az lehetőségétől, hogy férjet találjak magamnak. Egyetlen igazi státusszal bíró család sem hagyná, hogy a fia olyan mélyre süllyedjen, hogy elvegyen egy Benton lányt. Hozományom se nagyon van, és immár a becsületemtől is megfosztottak.

	Az az igazság, hogy a világon mindenkinél jobban gyűlölöm Lydiát. A harag perzselő és ádáz sebeket ejt a mellkasom falán, mire úgy kell ellenállnom a kísértésnek, hogy felrántsam az ajtót, és addig rázzam a nővéremet, amíg nem szolgál valami magyarázattal.

	Azonban mire elérek a saját szobámig, már hiányzik is. Egyszerűen hiányzik.

	A világon mindenkinél jobban szeretem Lydiát.

	Könnyebb szeretni őt, amikor nincs ott előttem. Annyival jobban kedvelem őt, amikor nincs a közelemben!

	Az apám közvetlen vacsora után lefekszik aludni, mivel képtelen elviselni a lábam ideges dobogását és anyám erőltetett vidámságát.

	Mamával kettesben ülünk a szalonban. Odakinn, a Belgrave Square-en, sötétség és csend honol, idebenn viszont jól ismert hangok kórusa szól: az állóóra kattogása, a tűz ropogása és anyám tollának sohasem szűnő karistolása.

	Már jóval a születésem előtt is csinálta ezt – minden egyes gondolatát, ami csak felmerült aznap az elméjében, lejegyzi egy naplóba. Megannyi kötet hever össze-vissza a házban, könyvespolcokra gyömöszölve és ingatag kupacokba rendezve a kopottas fotelek mellett.

	Engem éppen a saját levelezésem foglal le – tartozom egy levéllel Ethelnek. Immár a nyolcvanas évei közepén járva nemigazán hagyja el bradfordi otthonát, de évek óta levelezek vele a tündéreket érintő, közös érdeklődésünk nyomán. Tizenkettő voltam, amikor Lydia és Greer közölte velem, hogy csak a kisbabák mániája a varázslat, és hogy csakis az alacsony osztálybeliek istenítik a királynőt, úgyhogy többé nem akarnak a Másokról beszélgetni velem.

	Igazuk volt, legalábbis részben. Csakis a messze, a Londont övező megyéken túl élő közemberek viseltek hamis hegyes fület, hogy így ünnepeljék a Királynő Napját, annak a napnak az évfordulóját, amikor Mór királynő megérkezett Angliába. Ők voltak azok, akik kitették a királynő arcképét a régi kápolnákban, és akik emlékműveket emeltek a nevében. Igencsak méltóságon aluli volt egy olyan rangos lány számára, mint én, hogy érdekesnek találja a tündéreket.

	A londoni nemesség szereti azt hinni, hogy közel egyenrangúak vagyunk a királynővel, bár persze nem vagyunk azok. Úgy hiszem, azért engedi nekünk megtartani az egykoron emberek által uralt Anglia szokásait, mint például az elsőbálozók bemutatását, hogy valamiképp azt az illúziót teremtse számunkra, mintha még lenne némi hatalmunk. Az, hogy a mi halhatatlan királynőnk engedi, hogy az angol nemesség továbbra is megtartsa a maga kis rituáléit, olyan, mint amikor egy engedékeny szülő valami játékot ad bömbölő gyermeke kezébe.

	Efféle gondolatokról írok Ethelnek. Amikor Lydia és Greer kitaszított engem, nem maradt más számomra, mint a papa távoli nagynénje szomszédjának írt, titkos leveleim. Többé már nem írunk egymásnak olyan gyakran, de szeretem tudni, hogy Ethel jól van. Ő az egyetlen, akinek beszámoltam abbéli elméletemről, miszerint Lydia áteshetett egy tündérajtón. Tudtam, hogy ő az egyetlen személy a világon, aki nem nevetne ki ezért.

	– Szerinted a többi lány mit fog kérni az idén? – kérdezi mama könnyedén, mintha éppen csak most jutott volna eszébe a dolog, pedig már egy órája idegesen pislantgat felém a lapja fölött. – Itóék lányának olyan szép arca van, és több pénze, mint amivel tudná, mit is kezdjen. Talán azt kéri majd, hogy jobban tudjon zongorázni. Nem igazán sikerült lenyűgöznie a közönséget a tavalyi nyári napfordulós koncerten.

	– Hmm. – Semmitmondón bólintok egyet, miközben tovább kortyolgatom a teámat.

	– Greer minden bizonnyal azt kéri majd, hogy kicsit magasabb lehessen, és az sosem kerül sokba. Ismered Gloucester hercegnéjét? Abban az évben került bemutatásra, amikor én is. Három hüvelyket kért, mindet a lábába. Ráment mind a két nagylábujja, de szerzett vele magának egy herceget, nem igaz?

	Anyám végighúzza hüvelykujját a bal kezének tömpe kisujján, ami a második ízületnél hirtelen véget ér. Feladta azt a jobb memóriáért. Rettenetesen tartott tőle, hogy szezonjának báli forgatagában majd képtelen lesz megjegyezni a számtalan nevet és arcot, aztán meg elhíresül majd róla, hogy bárdolatlan. Most mindenre emlékszik. Apám azt mondja, amiatt szeretett bele, ahogy mama képes volt felidézni a múltbéli beszélgetéseik apró részleteit. Ettől úgy érezte, megérti őt.

	Anyám mindenkire emlékszik a szezonjából, képes lenne leírni az arcukat, felsorolni, milyen címmel bírnak, és azt, hol van a birtokuk – mint valami enciklopédia. Csakhogy ezek az emberek többé már nem állnak vele szóba. Úgy megfeledkeztek róla, ahogy anyám sosem lenne képes megfeledkezni róluk. Ezért is írja a naplóit. Reméli, azzal, hogy mindent kiönt túlságosan teli elméjéből a lapokra, valamelyest békére lel majd. Nem vagyok meggyőződve róla, hogy ez segít.

	Ismét kortyol egy aprót a portóiból, és csettint a nyelvével. Nem tetszik az, ahogy vizslat engem. Néha attól tartok, hogy egyenest át fog látni rajtam, mintha üvegből lennék, és majd rálel mindenre, amit csak rejtegetek előle. Ez a baj azzal, ha az embernek olyan anyja van, aki abszolúte mindenre emlékszik: közel lehetetlen hazudni neki.

	– És tudod, édesanyádként úgy gondolom, tökéletes vagy, de eldöntötted már, hogy milyen alkut fogsz kötni?

	Folyton ezt a táncot járjuk. Olyan alaposan megtanultam a lépéseit, mint a quadrille-ét etikettórán, gondosan kerülgetve, hogy Lydiáról, a férje hiányáról, és arról az alkuról beszéljek, amire nem emlékszik.

	Nekem sosem lett volna szabad ebbe a helyzetbe kerülnöm. Ennek mindig is Lydia feladatának kellett volna lennie. Apám gyakran viccelődött arról, hogy mi vagyunk az örököse és a tartalék. Lydia volt a Benton család nagy reménysége. Mindenki megingathatatlanul hitt benne, hogy előnyös házasságot fog kötni. Nekem mindössze annyi volt a feladatom, hogy ne legyek az útjában, és ne szakítsam el a ruhámat, amikor lenyúzom a térdemet.

	– Még nem. – Nagy drámain ásítok egyet, felkészülve arra, hogy álmosságra hivatkozva visszavonuljak a szobámba.

	Azonban mama csak tovább mered rám.

	– Szerintem jól tennéd, ha selymesebb hajat, vagy valami kedves tehetséget kérnél, mondjuk, hogy jól menjen az akvarellfestés vagy a csellójáték.

	– Hmm, talán.

	Ez a kis színjátékunk úgy elszomorít, hogy kénytelen vagyok sűrűn pislogva visszatartani a hirtelen rám törő könnyeket. Minden bizonnyal ő is éppen olyan jól tudja, mint én, hogy még az sem segítene házassági ajánlathoz a szezonban, ha én lennék a világ legnagyszerűbb akvarellfestője.

	– Gondolkozz el rajta, rendben? Nincsen sok időd, és nincs rosszabb egy meggondolatlan döntésnél.

	Felállók a selyempamlagról és átvágok a szobán, hogy nyomjak egy csókot a feje búbjára.

	– Hát persze, mama.

	– Kedvesem? – szól. Megállók az ajtóban. – A családunk nem engedhet meg magának egy újabb ballépést. Ha... – Nagyot nyel. – Hacsak nem változik valami, egy éven belül el fogjuk veszíteni a házat.

	Mozdulatlanná dermedek. Tudtam, hogy rossz az anyagi helyzetünk, de azt nem is sejtettem, hogy ennyire kétségbeejtővé vált.

	Egészen addig nem engedek utat a könnyeknek, amíg fel nem érek a szobámba. A kandalló rácsa mögött zsarátnok ragyog, hosszú, sötét árnyakat vetve a szobára.

	A Paktum Parádé meghívójára pillantok, amely az éjjeliszekrényemen hever. Arany betűi csak úgy táncolnak a tűz fényében a vastag, vörösbegy tojás-kék papíron.

	Még egyszer utoljára leírom azokat a szavakat, amiket a királynőnek készülök mondani, biztosítva, hogy tökéletesen emlékezzek rájuk, majd a tűzbe hajítom a papírt.

	Bár egész éjjel nyugtalanul alszom, madárcsicsergésre ébredek. Az oldalamra fordulva kipillantok a London felett húzódó tavaszi, mosottkék égre. El bennem valami érzés, a bokám ízületében rejtőzve, ami azt súgja, hogy az életem ma megváltozik.

	Lydia szavai ott visszhangoznak a fejemben. Nem érte meg. Az alku nem érte meg.

	Én nem a nővérem vagyok.

	Gondom lesz rá, hogy az én alkum megérje.

	Ha az ember egy tündérrel tervez alkut kötni, készen kell rá állnia, hogy megfizesse az árát. Viszont legalább egy jó dolog van ebben az egész helyzetben: nekem nincs mit veszítenem.

	 

	

	

	*„Kis kemence”, franciából. A kenyérsütő kemence maradék hőjét kihasználva elkészített aprósüteményeket jelentette eredetileg, gyakorlatilag társasági desszert vagy előétel, édes vagy sós falat – a szerk.

	**Az első kisváros a skót-angol határ skót oldalán, híres esküvői desztináció; többek között azért is, mert egy 1754-es törvény kimondta, hogy 21 éves koruk alatt az angol és walesi alattvalók csak a szüleik beleegyezésével házasodhattak. E törvény ugyanakkor nem volt hatályos Gretna Greenben – a szerk.

	
HARMADIK FEJEZET
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	Mama és Mrs. Tuttle rám adja a nővérem Paktum Parádéruháját, egy svájci pöttyös sifonból készült csodát, melynek mellrésze angol vadvirágokkal van hímezve, fehér cérnával fehér anyagon. A ruha át lett szabva, hogy passzoljon rám, de továbbra is úgy érzem, mintha egy Lydia Benton-jelmezt viselnék.

	A fésülködőasztalom előtti kis sámlin ülök, miközben mama hűvös ujjai fonatokból készült fészekbe rendezik a hajamat a tarkómnál. Mrs. Tuttle segít neki betűzni a frizurámba a frissen a kertben vágott fehér rózsákat. A hatás gyönyörű, de nyomába sem ér azoknak a gyémántokkal kirakott tiaráknak és hajszalagoknak, amiket a többi lány fog viselni. Papa azt mondja, én csak ne aggódjak a pénz miatt, de mégis, hogy tehetném ezt, amikor egész nap hallgatom, ahogy a pénzügyi tanácsadóival vitázik a dolgozószobában?

	Ugyan honnan tudhatta volna, hogy a föld, amit az alkujával szerzett azon a tavaszon, amikor betöltötte, a tizennyolcat, annyira túl lett terhelve, hogy már semmi sem nő rajta? Úgy tudta, hogy amikor az apja bérlői dolgoztak a szomszédos telken, még bőségesen termett, de a földért cserébe feladta a gyermekkori emlékeit, úgyhogy nem lehet teljesen biztos a dologban. A bérlő földművesek aztán mind összepakoltak és elindultak, hogy szó szerint zöldellőbb tájakat keressenek.

	Mások a barátaikhoz fordultak volna tanácsért, de papa gyermekkori emlékeinek a hiánya megnehezítette, hogy közös hangra leljen a rangjabeli férfiakkal. Nem emlékszik a történetekre a bentlakásos iskolából, se az ifjonti rögbigyőzelmeik regéire. Valami üresség lakik benne, amit mintha mások is megéreznének.

	Az azóta eltelt években könyvekkel és filozófiával igyekezett kitölteni ezt az űrt. A családi vacsorákat politikai ügyek és Platón gondolatainak megvitatásával töltöttük, de ezzel csak annyit értünk el, hogy mind kicsit furának tűntünk.

	– Mit fogsz kérni? kérdezi az anyám még egyszer, utoljára, ahogy a nyakamra helyezi saját édesanyja gyöngysorát.

	Gyűlölök hazudni neki.

	– Azt fogom kérni, amit te is, mama, hogy jobb legyen a memóriám. Így majd olyan jól megismerhetek valakit, hogy az úriembernek nem lesz más választása, mint belátni, én leszek a legtökéletesebb feleség a számára.

	Az anyám keze mozdulatlanná dermed, majd végighúzza hüvelykujját kisujjának a csonkján. Már nem engem néz a tükörben – a tekintete valahová a távolba réved.

	– Milyen bájos gondolat, kedvesem!

	– Akkor miért tűnsz olyan szomorúnak? – Mindezt mosolyogva mondom, pedig az én szívem is sajog.

	– Csak légy óvatos! – Megrázza a fejét, majd tovább igazgatja a hajamba tűzött rózsákat. – Az emlékezés súlyos teher. Hosszan tart.

	A ruhámnak széles, V-alakú, fodrokkal díszített nyakkivágása van, ami fodor aztán folytatódik végig körbe a konyákig érő ruhaujjon. A mellrész csúcsban ér véget a derekamnál, a szoknya pedig terebélyes.

	– Tökéletesen festesz – suttogja mama.

	Úgy festek, mint Lydia. Egyforma göndör, mézszőke hajunk és barna szemünk, mindössze csak Lydia arca valahogy élesebb, mintha a vonásaim jobban a helyükre találtak volna az ő arcán. Az én orcám kerekdedebb, a szemem vonala kissé lágyabb.

	A nővérem egész reggel a szobájában volt. Még egyszer kopogtattam az ajtaján, hogy megkérjem, csinálja meg a frizurámat, és amikor nemet mondott, kénytelen voltam úgy tenni, mintha ez nem bántana.

	Kidugom csupasz lábamat a ruha szegélye alól.

	– A hozzá illő cipő, mama? Nem láttam a szabóság dobozában.

	Az anyám félszegen lepillant a szőnyegre, miközben az arca olyan foltos paradicsomvörösre színeződik, amit gyakran magamon is látok.

	– A szabónő biztos megfeledkezett róla. Kölcsönveheted a nővéredét.

	Tudok a sorok közt olvasni. Mint ahogy egy új ruhát, egy új cipőt sem engedhettünk meg magunknak.

	Az elmúlt pár hónap folyamán annyi szégyenben volt részem, hogy ennek a csapásnak az élét szinte már nem is érzem. Mindössze csak bosszús vagyok.

	Pár pillanattal később Mrs. Tuttle lép be az ajtón, ujjain ott lóg Lydia fehér selyemtopánkája.

	– Tessék, kedvesem – mondja szánakozva. – Segítsek felvenni?

	– Nem kell, köszönöm. – Elmosolyodom.

	Becsukja maga mögött az ajtót, mire az arcom grimaszba rándul. Lydia lába már gyerekkorunk óta kisebb az enyémnél. Tizenegy éves koromban, egy különösképpen megalázó eset alkalmával egy cipész közölte velem, hogy olyan alakú vagyok, mint az L-betű.

	Megpróbálom belezsúfolni a lábujjaimat a kényes selyemtopánkába, de az borzalmasan szorít. Teszek két lépést, mire a bal sarkam rögvest kibuggyan.

	Ez a nap már anélkül is éppen elég nehéz lesz, hogy végigsántikálnék a palotán.

	Elrejtem Lydia cipőjét egy főkötő alá a szekrényemben, majd helyette felhúzom a harisnyámat és az én megbízható, jól kitaposott csizmámat. A ruhám rétegei alatt alig lehet majd látni, meg aztán senki sem fog ma eléggé figyelni rám ahhoz, hogy észrevegye.

	Éppen az utolsó fűzővel ügyködöm, amikor az anyám felkiált a földszintről:

	– Ivy, nem késhetünk el!

	– Jövök már!

	Azért imádkozva, hogy ne vegye észre az áruló cipőválasztásomat, lesietek hozzá a lépcsőn.

	A hintó pontban tizenegykor begurul a házunk elé, majd átutazunk mamával a városon a Kensington-palotához.

	A szürke, angol telet követő tökéletes, zöldellő tavaszi nap a mai. Az út mentén sárga nárciszok sorakoznak. A leggazdagabb házak kertjei éppen csak most keltek életre. Az ablakládákban megannyi rózsaszín virág tündököl, azon kúriák tetejéről pedig, amelyek mellett elhaladunk, lila jácintok vízesése hullik alá.

	Csatlakozunk a palota bejárata előtt álló hintók sorához, mire inasok kisebb serege özönlik ki az ajtókon, hogy köszöntsenek minket.

	Ma, eleget téve a Paktum Parádé által megkövetelt szokásnak, minden elsőbálozó fehérbe öltözött, felidézve azt a fehér ruhát, amit Mór királynő viselt, amikor megjelent IV Eduárd király előtt a lángoló csatamezőn.

	Kiszúrom a tömegben anyáik és kísérőik körében álló egykori barátaimat. Közeledtünkre finoman félrehúzódnak, hátat fordítva nekünk.

	Lady Marion Thorne lélegzete alig hallhatóan elakad, ahogy elsétálok mellette, majd az anyjához hajolva a fülébe súgja-.

	– Nem hittem volna, hogy őt is meghívják.

	Ez jogos megjegyzés. Én sem hittem volna, hogy meghívnak.

	Anyám teste megfeszül mellettem, mire visszatér a szánalom ismerős sajgása. Ő már jóval azelőtt is ebbe a világba, tartozott, hogy én megszülettem volna, erre a társai fogták és kihajították őt, mintha nem együtt lettek volna hajadonok, akik egykoron összebújva kuncogtak báli ruháikban, pont ezeken a lépcsőkön.

	– Ivy, figyelj az arcodra! – sziszegi, mire rádöbbenek, hogy haragosan szemlélem a körülöttünk lévőket.

	Félszeg sorfélében tengődünk odakinn, készen várva, hogy a palota ajtaja feltáruljon. A szokás azt diktálja, hogy minden lány egyedül lépjen be a királynő tróntermébe. Ehelyett azonban az inasok most a kijelölt időben feltárják a nagycsarnok duplaajtaját, és kesztyűs kezükkel intenek, hogy egyszerre, csapatként lépjünk be.

	A Kensington-palota a királyi család hivatalos lakhelye, de vannak nagyobb palotáik is, mint például a Buckingham és az Eltham, amiket hivatalos események helyszínéül használnak. Egészen intim dolog, hogy az embert ide hívják meg, egyenesen a királynő otthonába. Az épületben magában még sosem jártam, csakis a kapuknál, évente párszor, kis koromban, hogy elhozzam a tejfogaimat. Azonban mindenki tudja, hogy azokat az őröknél kell hagyni – a királynő sosem jön ki értük maga.

	A csizmám kopog a fekete-fehér kockás márványpadlón, ahogy belépünk a nagycsarnokba. Körülöttünk többen is zavartan morgolódnak, engem viszont túlságosan lefoglal a palota fényűzése, hogy igazán törődjek velük. A plafon négy emelet magasan húzódik, a hatalmas bejárati csarnok közepén pedig egy több százéves tölgyfa magasodik, melynek gyökerei összefonódnak a palota alapjaival. A fa ágai a magasban húzódnak, tavaszzöld levelei a plafon hatszögletű üvegpaneleit cirógatják. A falakat ragyogó smaragd– és aranyszínben játszó festmények borítják, a Másvilágból származó jeleneteket mutatva be, ahol Mór királynő felnőtt, ahová halandó ember még sohasem tette be a lábát.

	Mintha csak egy juhászok által terelt nyáj lennénk, követjük a főinast, fel a trónterembe vezető lépcsőn. Végighúzom kesztyűbe bújtatott ujjaimat a rézkorláton, amit úgy terveztek, hogy egyre csak felfelé kapaszkodó szőlőkacsokra emlékeztessen.

	Az inasok feltárják a trónterem ajtaját, és intenek, hogy mind egyszerre menjünk be. Az anyám vet felém egy kérdő pillantást, miközben aggodalmas suttogás egy újabb hulláma fut végig a tömegen. Egyesével kellene belépnünk ide, nem pedig így együtt.

	A hatalmas trónterem akkora helyet foglal el, mint egy egész háztömb. A csizmám belesüpped az éjfélkék szőnyegbe, amibe aranyszállal különböző csillagképeket hímeztek. A plafont napnyugtai rózsaszínnel és lágy orgonalilával festett freskó díszíti. A falakon díszes, aranyozott stukkók húzódnak, amiket újabb, zöldellő erdőkben vadászó, csupasz talpukkal virágokat eltaposó istennők festményei vesznek körbe.

	A terem végében pedig ott van ő. Mind hallottuk az iskolában a történeteket arról, hogyan is mentette meg Mór királynő Angliát, hogyan hozta el a világtörténelem leghosszabb békeidőszakát, hogy tartotta biztonságban az országot, és érte el, hogy apró szigetünk négy évszázadon keresztül virágozzon.

	A saját szememmel látni őt teljes mértékben szürreális. Nincs az a portré, ami hűen adhatná vissza a kinézetét. Könnyedén üldögél a trónján, ami már önmagában is egy műalkotás: egy hatalmas, lehetetlen módon székalakba rendezett orchideacsokor, mindez aranyból és megannyi, szivárványszínű ékkőből.

	Sötét haja diadém alakba rendezett fonatokban pihen a fején, amin ott ül csirketojás nagyságú gyémántokkal és türkizekkel kirakott koronája.

	Ragyogó selyemből készült, terebélyes, harangujjú ruhája éppen olyan kék, mint az ékkövek, azonban az arca az, amiről nem tudom levenni a tekintetemet.

	Az mondják, egyetlen napot sem öregedett, amióta csak megjelent Eduárd király csatamezején, hogy teljes egészében az idő határain túl létezik. Halhatatlan bőrét egyetlen szeplő vagy ránc sem csúfítja. Ha nincs éles, ősi tekintete, akár ő maga is elsőbálozó lehetne.

	Eszembe jut az otthon az ágyában heverő nővérem, az apám balszerencséje, az anyám hiányzó ujja. A hasamban fehéren izzó gyűlölet gyullad a királynő láttára.

	– Legyenek üdvözölve! – köszönt minket Mór királynő. A hangja hűvös, ám könnyedén betölti a barlangszerű termet. Érzem a körülöttem álló lányokból áradó idegességet, ahogy mind pukedlizünk őfelsége előtt, pont úgy, ahogy azt egész életünkben gyakoroltuk.

	A bal lábamat keresztbe teszem a jobb mögött, és közel kilencven fokba hajlítom a térdemet. Hogy ne remegjek meg, a tekintetemet a szőnyeg egyik, tőlem úgy egy méterre lévő hímzett aranycsillagára szegezem, pont, ahogy mama tanította.

	A terem bal felében valami zavargás támad. Egy elakadó lélegzet, majd egy koppanás hallatszik. Aztán Opal Fitzherbert kissé sántítva, az anyjával a sarkában kisiet a helyiségből.

	Szegényke biztos megingott a pukedli közben. Mindenki azt hitte, hogy majd remekül szerepel a szezonban, hogy majd szerez magának egy bárót vagy még annál is jobbat, de egy ilyen nyilvános megszégyenülés híre gyorsan elterjed. Ezek után szerencséje lesz, ha kifog magának egy másodszülött fiút.

	A levegő sűrű a feszültségtől. Mór királynő egyre csak néz minket – úgy sejtem, mind untathatjuk őt. Hogy ne untatnánk négyszáz év után?

	– Biztos vagyok benne, mindannyian azon tűnődnek, miért is szegtük meg a protokollt – kezdi. – Biztosíthatom önöket, hogy hamarosan kezdetét veszi a Paktum Parádé, de először is, kérem, engedjék meg nekem ezt a kis kitérőt.

	Egy kínzó némaságban eltelt pillanatot követően kinyílik a trón mellett egy rejtett ajtó, amit úgy festettek, hogy a bámulatos falfestmények közé simuljon.

	Az egész terem lélegzete elakad, ahogy megjelenik Bram herceg, és a pódiumra lépve elfoglalja helyét édesanyja mellett. Úgy lép be a terembe, mintha csak egy vérpezsdítő erdei sétáról érkezett volna.

	Csakúgy, mint az anyja, ő is emberfeletti módon gyönyörű. A válla és a mosolya egyformán széles, hullámos, barna haját arany tincsek szövik át, mintha csak kiszívta volna a napfény. Szürke szeme úgy csillan, mint az acél, azonban van benne valami, ami jobban kézzelfoghatóvá teszi őt, mint az anyját, mintha ebből a világból származna, nem csak lebegne fölötte. Talán a bal orcája alatt lévő halovány gödröcske tehet róla, meg az, hogy annak nincsen párja a jobb oldalon.

	Mindannyiunkat egy meleg mosollyal üdvözöl.

	– Úgy tűnik, pont időben érkeztem.

	Mellettem Olive Lisonbee könyökét megragadja az anyja, ahogy Olive szinte elalél a herceg látványától, térde pedig összecsuklik alatta.

	Nem ítélem el őt ezért. A királynő és fia a legszebb emberek, akiket valaha is láttam.

	Emberek. Az elmém úgy gabalyodik bele ebbe a szóba, mintha egy kósza cérnaszál lenne. Bram herceg és Mór királynő nem emberek, nem igazán, nem úgy, mint mi.

	Mór királynő megköszörüli a torkát, mire az egész terem figyelme rögvest ismét felé fordul.

	– Nem áll szándékomban bárki idejét is fecsérelni. Egy olyan édesanya örömteli bejelentése miatt hívtam ide ma önöket, aki teljes szívével szereti a fiát. – Trónján ülve kihúzza magát, és vet egy szeretetteljes pillantást Bram felé. – Ez lesz az a szezon, amikor a fiam, Ő Királyi Felsége, Bram, Wales hercege, kiválasztja a menyasszonyát.
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	A teremben kitör a káosz.

	Elakadó lélegzetek és kiáltások kórusa hallatszik, ahogy mindenki igyekszik összeszedni magát.

	Olive Lisonbee édesanyjának ezúttal nem sikerül elkapnia a lányát, amikor az ismét összeesik. Olive feje lepattan a csizmám orráról, ahogy a lány eszméletét veszítve a padlóra zuhan.

	Bram még csak tizennyolc, ami fiatal kor egy hercegnek ahhoz, hogy feleséget válasszon. Erre senki sem számított.

	Egész Angliát megdöbbentette, amikor négy évvel ezelőtt, alig tizennégy évesen megérkezett az udvarba a Másvilágból. Senki sem tudta, hogy Mór királynőnek van egy fia. Egy nap aztán megjelent egy gyönyörű, zöld bársonykabátban, arcán olyan széles mosollyal, hogy egy hétbe sem tellett, és máris az egész udvar belehabarodott.

	Nem sok mindent tudunk arról, hogyan is működik a Másvilág, azt azonban igen, hogy az idő másképp telik az ott élő halhatatlanok számára. Az itt eltelt négyszáz év alig tíznek tetszett Bram számára.

	Az elmúlt pár évben az udvarban való jelenléte mintha megolvasztotta volna kissé anyja jegességét. A királynő arcán néha halovány mosoly jelenik meg – az alkui némiképp kevésbé véressé váltak.

	Bram olyan remekül megtalálta a helyét az udvarban, hogy a legtöbben még arról is megfeledkeznek, hogy nem a palotában nevelkedett. Az újságok egyre csak csodás tanulmányi eredményeiről, hőstetteiről, szépségéről regélnek. Az egész ország félig-meddig szerelmes belé.

	Feleségül menni hozzá Anglia történelmének legnagyszerűbb fogása lenne.

	Nemcsak, hogy rang, befolyás, pénz és biztonság járna hozzá, hanem ráadásul mindez örökre szólna. Bram és Mór halhatatlanok. Ez nemcsak rólunk szól, hanem minden utánunk következő generációról is.

	Mór királynő hűvös hangja a kakofónia fölé emelkedik.

	– Bírjanak magukkal!

	Olive pislogva magához tér, mire talpra segítem, és átadom őt az anyjának. Mindenki elhallgat, de a barlang nagyságú termet továbbra is nehéz lélegzetek visszhangja tölti be.

	Bram a tenyerébe köhint, mintha csak így próbálná leplezni a kacaját.

	Amióta csak trónon van, Mór királynőnek mindig is volt emberi királyi hitvese, azonban már egy évtized telt el az utolsó királyi menyegző óta. Mór hitvesei vénemberekké öregednek, miközben ő ifjú és gyönyörű marad, mintha örökké borostyánba lenne zárva. Amint egy férje meghal, általában vár pár hónapot, majd keres magának egy újabb fiatalembert, akihez feleségül mehet.

	Akadnak, akik úgy tartják, talán a IV Eduárd királlyal kötött eredeti alkuja kötelezi arra, hogy emberi hitvese legyen – hogy talán eszes módon lett körülírva az a szó, hogy király –, de senki sem lehet biztos a dologban. Én inkább azon tűnődöm, hogy lehet, hogy Mór egyszerűen csak magányos. A kastélyok nagyok és huzatosak, az örökkévalóság meg borzalmasan hosszú idő ahhoz, hogy az ember egyedül töltse azt.

	A jelenlegi férje, Edgár, Emmet herceg édesapja, a negyvenes évei végét tapossa, és az a hír járja róla, hogy kedves és barátságos, de semmilyen hivatalos rendezvényre sem kíséri el a királynőt. Egyértelmű, hogy Mór az uralkodó, Edgár pedig a társa.

	Egy fél pillanatra Mór királynő tekintete egyenesen rám mered. Döbbenten lesütöm a szememet, azonban mire ismét felpillantok, már tovább is haladt.

	– Kérem, viselkedjenek illendően, ahogy folytatom – jelenti ki Mór királynő, ám közben az ajka éppen úgy megrendül, mint a fiáé, mire van egy olyan érzésem, hogy ezt az egész cirkuszt mindketten szórakoztatónak találják. – Hogy biztosítsuk az odaadó udvarlást, és hogy minden fair módon történjen a szezon folyamán, minden ifjú hölgynek, aki szeretné, hogy lehetséges hercegi menyasszonyként tekintsenek rá, be kell tartania a következő szabályt: amennyiben nem ő választatik, sohasem fogadhat más hitvest. Ebben az esetben vénlányként kell leélnie az életét. Ezek a feltételek.

	A tömeg felhördül. Megzavarodott leányok, méltatlankodó anyák, „Miért?” és „Csak nem tenné ezt a lányainkkal!” kiáltások hangzanak.

	Képtelen vagyok visszafogni a kacajomat.

	– Beléd meg mégis mi ütött? – sziszegi az anyám.

	Letörlöm a könnyeimet, de képtelen vagyok bármi választ is kipréselni magamból. Ez az egész annyira abszurd – az, hogy itt állok ebben a fényűző teremben, ebben a csodaszép ruhában, és nézem, ahogy mindenki egy olyannyira borzalmas jövő miatt pánikol, hogy képesek miatta a királynővel ordibálni. Azonban ez egy olyan jövő, amire engem már amúgy is kárhoztattak.

	Amikor ismét az emelvény felé fordulok, látom, hogy Bram, fejét finoman oldalra döntve, egyenesen rám mered.

	Mór királynő feláll, mire a teremben lévők elcsendesednek. Magas, de nem annyira, hogy ne eviláginak tetszen. Azonban úgy mozog, amitől az ember egyszerűen kénytelen őt nézni – mintha vízen sétálna.

	– Amikor hitvest választok, az udvarlóimnak ugyanezt a szabályt kell követnie. Ez a protokoll.

	Hát persze, csakhogy azoknak a férfiaknak, akik nem találnak maguknak feleséget, továbbra is maradnak lehetőségei, valamint pénzügyi és társadalmi szabadságuk. Nekünk, szegény lányoknak nem marad majd semmink.

	– Amennyiben úgy döntenek, hogy nem fogadják el eme feltételeket – fejezi be a királynő –, továbbra is csatlakozhatnak a szezonhoz a megszokott rend szerint.

	A királynő lomhán int egyet gyűrűkkel díszített kezével, mire előlép egy inas, hóna alatt egy akkora tekerccsel, mint az egész mellkasa. Aztán jobbról érkezik egy másik inas, és letesz elé egy törékeny kis asztalt, amire a társa kiterítheti azt. A harmadik inas egy pennát, egy ezüst tőrt, és egy üres, kristályból készült tintatartót helyez az asztal sarkára.

	– Minden leány, aki szeretné, hogy számításba vegyék, itt és most aláírhatja a szerződést. Tíz percük van meghozni a döntésüket, aztán visszatérünk ahhoz az ügyhöz, amiért ma itt összegyűltünk. Mindannyian továbbra is meg fogják kapni az alkujukat.

	A királynő leül, és oldalvást vet egy pillantást Bramre, akinek az arcáról semmit sem lehet leolvasni, azonban a tekintete – esküszöm, a tekintete újra és újra felém téved.

	A termet hangok töltik meg, ahogy anyák és leányaik megvitatják, mégis milyen stratégiát válasszanak. Abban a háborúban, amire neveltek minket, ez a mindent eldöntő csata.

	Az anyám felé fordulok. Fiatalabbnak tűnik a negyvenkilenc événél, a szeme tiszta kék, szőke hajában pedig alig akad fehér szál. Meg akarom ölelni őt, és azt mondani neki, hogy minden rendben lesz. Olyan sok szempontból úgy érzem, mintha én lennék a szülő a kapcsolatunkban – mindig én nyugtatgatom őt, úgy téve, mintha a végén minden rendben lenne majd. Kinyitja a száját, hogy mondjon valamit, de én már meg is hoztam a döntésemet.

	Volt egy tervem a mai napra. Milliószor végigjátszottam az elmémben. Erre ugyan nem számítottam, azonban így is tudom, hogy mit kell tennem.

	Teszek egy lépést előre.

	– Ivy! – szól utánam az anyám. – Kedvesem, gondold ezt át, kérlek!

	De hiszen átgondoltam! Azáltal, hogy a herceg kegyeiért versengőként prezentálom magam, kénytelenek lesznek meghívni a szezon eseményeire. Elérhetem, hogy a családom visszakerüljön a társaság kegyeibe – hogy az anyám ismét csatlakozzon a barátaihoz, hogy az apám újra találkozzon az üzleti partnereivel, hogy megmeneküljön a ház, és talán azt is, hogy Lydia többé ne legyen ilyen szomorú.

	Felidézem saját hatéves énemet, azt, aki a nyakláncát egy göcsörtös vasfa gyökerei közt hagyta. Emlékszem rá, hogyan nyomtam az arcomat az ablak üvegéhez, és az árnyra, amit esküszöm, láttam átvágni a fák közt. Éveken keresztül álmodtam arról az alakról. A képzeletemben egy herceg volt, aki azért jött, hogy kimentsen életem monotóniájából. Az a hang az elmém mélyén a lehető leghalkabb, ahogy elsuttogja azt, amit azon az éjjelen kívántam – egy gyermek kívánságát: Talán, ha elég különleges vagyok, az Egyikük majd szeretni fog.

	– Minden rendben lesz – súgom az anyámnak. Talán, hazudok. Talán nem lesz minden rendben. De ez az első alkalmam, hogy a darabokra tört életünk legapróbb szilánkjait újra összeillesszem, és nem áll szándékomban elszalasztani a lehetőséget.

	A teremre csend borul, ahogy kiválók a tömegből és odalépek az asztalhoz.

	A királynő lepillant rám a trónjáról.

	– Elő kíván lépni jelöltként?

	Úgy látom magam, mintha távcsövön keresztül, az idő folyamán át figyelném a jelenetet, és hirtelen belém hasít a felismerés, hogy a jövendőbeli énem egyszer majd visszanéz erre a pillanatra, és látja, amint az életem előttre és utánra szakad.

	Hátrahúzom a vállamat.

	– A herceg lehetséges arájának ajánlom magam.

	– Hát legyen! – Mór int egy inasnak, aki erre fehér kesztyűs kezébe fogja az ezüsttőrt, és odanyújtja nekem.

	A nyél hideg az ujjaim közt.

	– Most pedig írja alá a szerződést. – Egy pillanatra elhallgat, és jó alaposan, kutató tekintettel szemügyre vesz.

	Lepillantok az üres tintatartóra és... ó.

	Talán jobban tenném, ha rémületet színlelnék, hogy gyengének és kislányosnak tűnjek a herceg előtt. De csak túl akarok esni az egészen.

	Magam felé húzom a kristály tintatartót.

	Aztán felemelem a tőrt, és felmetszem vele a tenyerem közepét. Összeszorítom a szememet, és felszisszenek, ahogy a penge a bőrömbe mar.

	A szívem a fülemben dobog. Az idegeim annyira foszladoznak, hogy először semmit sem érzek.

	A vérem cseppenként bukkan elő, de a seb nem elég mély. Ismét megvágom magam, ezúttal lassabban, jobban a tenyeremnek feszítve a pengét.

	Az érzés, ahogy a kés a húsomba szalad, gyomorforgató, de nem nézek le. Csakis akkor hagyom abba, amikor megérzem az előbuggyanó, meleg folyadékot. A csuklómhoz húzom a tintatartót és engedem, hogy a vérem belefolyjon.

	Amint elég vér lesz a tartóban ahhoz, hogy bele lehessen mártani a pennát, megteszem. Fel kéne emelnem a kezemet, hogy lelassítsam a vérzést, de nem akarom összemocskolni a ruhámat, úgyhogy helyette leteszem a kezem a csillogó mahagóniasztalra.

	Aztán a saját vérembe mártom a pennát, és a pergamenre helyezem annak hegyét. A teremben néma csend honol. Nem hallok mást, csakis a penna karistolását és a saját egyenetlen lélegzetemet. Vérvörös betűkkel a lapra firkantom:

	Ivy Elizabeth Benton

	Felnézek a királynőre.

	Mór elmosolyodik, szája vonalában pedig valami borzalmas rejtőzik.

	– Sok szerencsét kívánok, Lady Ivy!
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	A kezemből ömlő vér átitatja a tekercs szélét és végigfolyik az asztal vékonyka lábán.

	Megfordulok, és visszasétálok az anyámhoz, azonban Bram ekkor az emelvény lépcsőin lesietve a nyomomba ered.

	Belenyúl a mellényzsebébe, és előhúz onnan egy éjfélkék selyemkendőt. Hűvös ujjaival fürgén elkapja a csuklómat, és közelebb von magához. Meglepetésemben elakad a lélegzetem.

	Szorosan a seb köré tekeri az anyagot, majd megcsomózza azt. Középső– és mutatóujját az anyaghoz nyomja, közvetlenül a tenyerem közepén, ott, ahol a seb a legjobban lüktet. Hirtelen forróság jár át, és elmúlik a fájdalom.

	Halkan felszisszenek – egyszerre vagyok zavart és megkönnyebbült.

	Bram lepillant rám, mire az ajka mosolyra húzódik, megvillantva féloldalas gödröcskéjét.

	– Alig várom, hogy jobban megismerhessem önt, Lady Ivy!

	A döbbent tömeg kettéválik, mire visszatérek az anyám mellé, aki nem fedd meg úgy, mint amire számítottam. Helyette lenyúl, és megszorítja az ép kezemet.

	A termet beszélgetés halk, rovarraj zümmögésre emlékeztető moraja tölti meg, ahogy eltelik a következő pár másodperc.

	Meglepődök, amikor Olive Lisonbee előrelép. Mindig is félénk volt. Még sohasem láttam őt ilyen határozottnak.

	Füle hegye éppen olyan vörös, mint a haja, ahogy kiáll a királynő elé. Pukedlizik, majd Bram felé fordul.

	– Az ön arája kívánok lenni. – A hangja éppen csak megremeg.

	Bram elmosolyodik, majd a szerződés felé int.

	– Akkor legyen szíves!

	Az egyik inas egy üres tintatartót helyez elé. Olive-nak csak negyedszerre sikerül olyan mélyen megvágnia magát, hogy kiserkenjen a vére. Minden egyes alkalommal felszisszen, amikor csak a penge végigsiklik a tenyerén, de tisztelem őt, amiért nem adja fel.

	Amikor végez, visszatér az anyja mellé, de nem siklik el a figyelmem afelett, hogy tekintetében milyen féltékenységgel pillant Bram kendőjére a kezemen.

	Olive után Emmy Ito írja alá a szerződést. Fekete haja ónixként csillog, ahogy rávetül az ólomüveg ablakon beömlő fény.

	Emmy után három olyan lány következik, akiket nem ismerek fel. Csak az egyikük sír, ahogy a penge a bőrébe mar.

	Ezután régi barátnőm, Greer jön, akit az anyja úgy lök oda az immár véráztatta asztalhoz. Greer megveti a cipője sarkát a vastag szőnyegben, az arcát máris könnyek áztatják. Az anyja metszi fel a tenyerét, és elég közel állok hozzájuk, hogy halljam, ahogy a lánya fülébe sziszegi:

	– Ha abbahagyod a nyafogást, téged fog választani.

	Időközben sor formálódik. Tíz másik lány lép elő gyors egymásutánban. Az egyikük aláírja a lapot, majd meginog, és úgy tesz, mintha Bram lába elé alélna. Arra vár, hogy a herceg majd felsegíti, azonban egy inas megelőzi őt – talpra rántja a lányt, majd az útjára küldi.

	Ezután Lady Sara Middlebrook és az unokatestvére, Deidre Rutland következik. Hangosan kuncogva vágják meg a kezüket, és írják alá a lapot.

	Amikor Lady Marion Thorne előrelép, Mór királynő bejelenti, hogy már csak öt perc maradt. Marion fejét a magasba emeli, a léptei kimértek. Úgy mozog, mintha máris tudná, hogy ő nyert. Valószínűleg így is van.

	Mindig is Marion volt a legcsinosabb a velünk egykorú lányok közül – meg mellette a leggazdagabb is. Az édesanyja, Sherwood hercegének egyetlen gyermeke, az egész családot lesokkolta, amikor hozzáment egy nemesi cím nélküli férfihoz, aki Accrából érkezett Londonba, hogy alkut kössön a királynővel. Az alkuja jól is sikerült. Elég jól ahhoz, hogy ennek nyomán vehessen egy londoni kúriát és jó pár vidéki birtokot. A királynő saját hercegséget adományozott neki – az elsőt közel egy évszázada. Az, hogy Marion végül kit választ majd, a londoni szalonok egyik kedvenc témája volt. Bárki is kaparintja meg őt és a jelentős hozományát, valóban szerencsés lesz.

	Éppen most hajította el a jövőjét, vagy tette magát királyi hercegnévé. Ha szokásom lenne fogadni, az utóbbira tenném a pénzemet.

	Marion hercegselyem-ruhája csak úgy ragyog aranybarna bőrén, tökéletesen passzol a sötét, göndör tincsein ülő diadémjának gyémántjaihoz.

	Marion olyan tökéletes, hogy régen azt kívántam, bárcsak képes lennék gyűlölni őt, azonban közben meg bájos és vicces is. Tavaly ősszel mindkettőnket kidobtak egy télközepi kóruselőadásról, mert Marion folyton kis figurákat rajzolt a programra, amivel megnevettetett. Persze mindez még azelőtt történt, hogy mindenki mással együtt hátat fordított volna nekem. Most már könnyebb gyűlölni őt.

	A terem túlsó végében lévő Greer felé pillantok, aki remegve áll az anyja mellett. Még mindig azon van, hogy a szoknyája selyemrétegeit a tenyerére szorítva elállítsa a vérzését.

	A többségünkkel ellentétben Marion még csak nem is grimaszol, ahogy megvágja a kezét. Egyenesen a hercegre mered, mintha követelné tőle, hogy tegye ezt jóvá.

	– Kevesebb, mint két perc maradt – jelenti be Mór királynő.

	Még három lány siet előre, és kezd veszekedni a késért, hogy még időben a vérüket onthassák.

	Aztán amikor már csak másodpercek maradtak, egy számomra ismeretlen lány küzdi magát előre a tömegen át a terem végéből.

	Különösen csinos, pergamenfakó bőrrel és gyöngyökkel pöttyözött kontyba rendezett dús, sötétbarna hajjal.

	Egy fürge mozdulattal felmetszi a kezét, és odafirkantja a lapra a nevét.

	Ő az egyetlen másik lány, aki bármi reakciót is kivált Bramből. A herceg keskeny vonalba szorítja az ajkát, mintha így próbálná megakadályozni, hogy valami kibukjon a száján.

	A sötét hajú lány még csak rá sem néz, mintha a herceg lenne számára a legkevésbé fontos dolog ebben az egészben.

	A királynő feláll a trónjáról, és még egyszer végighordozza rajtunk a tekintetét.

	A terem, ami a királynő bejelentése előtt olyan nyugodt és tökéletes volt, most úgy fest, mintha vihar futott volna végig rajta. Az anyák izzadnak, és a rosszullét kerülgeti őket az aggodalomtól. A lányok kezét és ruháit vér mocskolja. Lassú csepp, csepp, csepegőhang hallatszik, ahogy a vér egyre csak folyik le a szerződést tartó, vékonylábú asztalról.

	Huszonnégyen iratkoztunk fel.

	Huszonhármunk üres kézzel fogja elhagyni ezt a versenyt.

	A királynő, négy éjfélkék libériát viselő, rezzenéstelen arcú inas által közrefogva, átvág a tömegen.

	Az inasok kinyitják a trónterem duplaajtaját, mire a királynő hátrapillant a válla felett, és felhúzza egyik szemöldökét.

	– Kövessenek! – parancsolja.

	
HATODIK FEJEZET
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	A Kensington Parkot elvarázsolt kertté alakították. A gyepen itt-ott embermagas virágköltemények és művészien elrendezett, bimbókkal teli kosarak díszelegnek. A kertészek a palota ereszére is különös gondot fordítottak, elérve, hogy úgy tűnjön, mintha virágok hullanának alá a tetőről és az ablakokból. Az ősöreg fák ágairól ragyogó csillárok lógnak, melyek kristályfüggői csilingelnek a gyengéd szellőben.

	A palota kőlépcsőin túl, az ünnepség közepén egy májusfa áll – vékony, egy utcai lámpával nagyjából egymagas oszlop, melynek tetejéhez szivárványszínű szalagok garmadáját kötötték, amik az oszlop mentén lehullva lengedeznek a szélben.

	A londoni felső tízezer uraságai és hölgyei ott gyülekeznek frakkjaikban és selyemruháikban, gyémántokkal kirakva, organzavirágok halmával díszített kalapokban. Ez a kerti parti is része a Paktum Parádét övező szokásoknak. A társadalom krémje összejön, hogy pezsgőt kortyolva várja, hogy a szezon hajadonjai előlépjenek, bemutatva új alkuikat. Ez jelzi a szezon hivatalos kezdetét – ez a házassági vadászatot megnyitó puskalövés.

	A tömeg mozdulatlanná dermed és elhallgat, ahogy kilépünk. Nem lenne szabad így, egyszerre megjelennünk. A vendégeken döbbenet hulláma fut végig, ahogy észreveszik a két tucat lányt, akiknek fehér Paktum Parádé ruháinak szoknyáját vér szennyezi.

	– Legyenek üdvözölve ezen a boldog napon! – A királynő hangja természetellenesen messzire száll a tömeg felett. – Örömmel jelentem be, hogy a fiam, Bram, Wales hercege, feleséget kíván találni magának ebben a szezonban. Huszonnégy lány lépett elő, magukat lehetséges arának ajánlva, és odaadásukat kifejezendő, esküt tettek, hogy ha a herceg nem őket választja, sohasem lépnek frigyre.

	A tömeg lélegzete elakad. Bram mozdulatlanul áll Mór királynő mellett, az arcáról semmit sem lehet leolvasni.

	– Anyaként a leghőbb vágyam, hogy a fiam ráleljen a tökéletes párjára, és biztos vagyok benne, mind egyetértenek abban, hogy huszonnégy lány egyszerűen túl sok ahhoz, hogy a herceg kellőképpen megismerkedhessen velük tizenkét hét alatt. Így hát eme kiváló hölgyekből álló csoport létszámát huszonnégyről hatra csökkentjük. – Engedi, hogy a bejelentése leülepedjen, mintha örömét lelné a félelmünkben. A lányok rémülten pillantgatnak egymásra. Csak hatra? – Az eltökéltség és a kitartás két olyan, végtelenül fontos kvalitás, amire azon lánynak, aki feleségül megy a fiamhoz, mindenképpen szüksége lesz. Így hát, ahogy az a hazámban is szokás, a haj adón ok egy májusfatánc-versenyben vesznek majd részt, hogy bizonyítsák állhatatosságukat. Az utolsó hat talpon maradó leány ezután beköltözhet a palotába, hogy versenyezzen Bram herceg kezéért. A többiek pedig hazatérnek, szezonjuk ezzel véget is ér.

	– Ezt eddig nem említette! – fakad ki Sara Middlebrook, akinek arcát grimaszba rántja a pánik és a harag.

	Mór királynő vet felé egy éles pillantást.

	– Miért kellett volna említenem? – A királynő, arcán újra békés, visszafogott mosollyal, ismét a tömeg felé fordul. – A sportszerűség nevében a győztes lány jutalomként megkapja a Májuskirálynő-tiarát, amit én magam nyertem el saját eljegyzésem napján.

	Előrelép egy inas, kezében vörös bársonypárnán pihenő, szivárványszín ékkövekkel kirakott, virágmintás tiarával.

	– Kezdhetjük? – A királynő int nekünk, hogy csatlakozzunk hozzá, ahogy lesétál a gyepre, és a májusfa felé veszi az irányt.

	A tömeg széles körbe rendeződik körülöttünk. Az egyik oldalon egy fehér rózsákkal befuttatott, teljes zenekari pavilon áll.

	A királynő, arcán émelyítően édes mosollyal, még egyszer felénk fordul.

	– A csalókat diszkvalifikáljuk a versenyből.

	A zenekar belefog egy túlságosan is vidám dalba, mire a kezembe veszek egy ibolyaszín szalagot – ez Lydia kedvenc színe. Közvetlenül előttem a csinos, sötét hajú lány foglal helyet, míg a sarkamban Emmy Ito áll.

	Nekiállunk a májusfa körül ugrándozni, azonban aztán szinte rögtön szembesülünk a talajt illető problémával: a nedves angol tél túlságosan megpuhította a Kensington– palota terebélyes gyepét.

	A többi lány selyemtopánkája rögvest belesüpped az átázott fűbe, és elég egyetlen kör ahhoz, hogy a májusfa körüli terület sikamlós, vizes sárrá változzon.

	Deidre esik el elsőként, alig négy kör után. Az egyik cipője beleragad a mocsokba, erre megfordul, hogy felvegye, de közben egyenesen nekiesik Greernek, aki ügyesen átugrik felette.

	Deidre addig üvölt, és veri a földet az öklével, amíg az inasok el nem hurcolják onnan.

	Másra sem vagyok képes, minthogy rémülten figyeljem a jelenetet, ahogy lassan ráébredek annak súlyára, amibe mindannyian beleegyeztünk: napnyugtára tizennyolc lány minden, a jövőt illető terve kútba dől majd. Nem engedhetem meg, hogy közöttük legyek.

	Egyre csak pörgünk és forgunk, miközben a zenekar tovább játszik. Hogy ne szédüljek el, tekintetemet a palota oromfalára szegezem.

	A közönség el-elakadó lélegzettel, örvendezve figyeli, ahogy pörgünk, de közben az az érzés kínoz, hogy másra sem vágynak, mint hogy láthassák, amint játékkatonák módjára elesünk.

	Véres egy játék ez.

	Mi többiek még közel egy óráig bírjuk, de aztán egy másik lány is elbotlik, és még mielőtt bárki is felfoghatná, mi történik, kitör a káosz. A mögötte lévő elsőbálozó elesik, őt pedig még egy és még egy és még egy követi. Az előttem lévő lány karját cikornyásan kilendítve, ügyesen pördül egyet, hogy kikerülje őket. A tömeg tapsviharban tör ki.

	Azonban én következem közvetlen mögötte, Emmy, akinek esze ágában sincs lelassítani, pedig a sarkamban. A szőke lány, aki éppen az imént esett el, nem tud elég gyorsan feltápászkodni a földről, mire ismét belecsúszik a sárba, pont a lábam előtt.

	Csizmám szilaj sarkát megvetve a sárban hirtelen megállók, és így képes vagyok félrelépni, majd átugrani felette. Megkönnyebbülten felsóhajtok.

	Újabb fél óra telik el, a hátam nedves az izzadságtól, a tüdőm pedig levegőért kiált. Kérésemre Mrs. Tuttle reggel lazán kötötte meg a fűzőmet, de nem számít, mennyire is igyekszem, képtelen vagyok rendes, mély lélegzethez jutni.

	így, hogy hat lány kiesett, még mindig tizennyolcán vagyunk, a körülöttem köröző testek tömege mégis fullasztó. Pár kivétellel mindenki éppen olyan fáradtnak tűnik, amilyennek én is érzem magam. A hajunk, ami egykor olyan tökéletes frizurába volt rendezve, most izzadt tincsekben ragad az arcunkra és a nyakunkra.

	Az egyik fehér rózsa, amit reggel Mrs. Tuttle a kontyomba tűzött, lehullik, mire ragadós, megtört szirmait lábunkkal a mocsokba tiporjuk.

	Az egyik lány, akit nem ismerek, elájul, majd egy másik egyenesen rázuhan.

	Nem sokkal később három másik is elbukik.

	A tömeg időközben átrendeződött körülöttünk – most, hogy a lányok fogynak, a pezsgő viszont szabadabban folyik, kezdenek elkanászodni. Kiabálnak, és pénzt adogatnak körbe. A legtöbben mintha Sara Middlebrookra és Marion Thorne-ra fogadnának.

	Végre észreveszem a szüléimét a nézőseregben. Oldalvást álnak, egyedül, a vendégek, szokásukhoz híven, keresztülnéznek rajtuk. Ennek látványára düh hasít belém, mire megújult elszántsággal vetem bele magam a táncba.

	Megvillantok feléjük egy mosolyt, azonban, amíg nem figyelek, egy másik lány is elesik, sarat fröcskölve a ruhámra.

	Már csak hatan maradtak, akiknél tovább kell bírnom.

	Sara Middlebrook, túlkiabálva a zenekart, odaordít nekem a májusfa túloldaláról:

	– Sosem fog téged választani, Ivy! Még hogy egy olyan hírű lányból, mint te, hercegné legyen? Kímélj meg minket a szégyentől, és add fel most!

	Megvillantok felé egy álmosolyt.

	– Én azért megpróbálkozom a dologgal.

	– Minden lányt, aki most nyomban feladja, megteszek az udvarhölgyemmé, amikor nyerek! – mondja Sara a csoportnak.

	– Rendben! – Egy vörös hajú lány, akit nem ismerek, elejti szalagját, és elsétál. A tömegben valaki riadtan felkiált – gondolom, a szülei.

	Bram a nézők tömegének elején áll, arca csupa aggodalom. Vajon tudta, hogy az anyja erre készül?

	Még két lány elesik, közvetlenül egymásra. A világ olyan borzalmasan forog körülöttem, hogy újra és újra elveszítem a fókuszt, és egy pillanatra meg is rémülök, hogy én is el fogok bukni velük együtt, de aztán az inasok még pont időben felkapják őket.

	Már csak kilencen maradtunk. Olyan közel vagyok a győzelemhez!

	Azonban a lábam reszket, a lábfejem pedig még a csizmám ellenére is elzsibbadt. Az oldalam szúr, és már egy kisebb örökkévalóság óta nem kapok rendesen levegőt.

	Egy magas, barna hajú lány motyog valamit az orra alatt – a szellő felém sodorja a szajha szót. A mögötte lévő lány meglöki őt, mire mindketten visítozva a földre hullnak, a tömeg pedig velük együtt kiabál.

	A parti nem több egy forogva összemosódó foltnál, de egyetlen, tisztán kivehető ponton ott áll az anyám, sápatagon az aggodalomtól. Az apám védelmezőn a vállán tartja a kezét. Néha megvetem őt, amiért annyira óvott mindentől engem és Lydiát. Az a fajta szülő volt, aki sohasem képes elviselni, hogy bármelyikünket is akárcsak egy kicsit szenvedni lássa, és bár a gyermekkorom emiatt aranyló és boldog volt, tartok tőle, hogy a való világra egy cseppet sem készített fel.

	Már csak egy lánynál kell tovább bírnom, és akkor megmenthetem őket a társadalmi kirekesztettségtől, a pénzügyi csődtől, és mindazon fájdalomtól, aminek szemtanúja voltam az elmúlt három hónap folyamán.

	Sarkamat a sárba mélyesztem, ahogy a tömegbe sikoltás hasít, majd pont időben nézek oda, hogy lássam, amint Sara Middlebrook finom kis cipellője beleakad a csizmám vájta egyik friss mélyedésbe. A lány előrezuhan, a sár az arcába fröccsen.

	– Nem! – ordítja. – Nem! Ez nem fair! – Odarohan Bram– hez, és a lába elé veti magát. – Kérem, Őfelsége, válasszon engem, válasszon engem, bármit megteszek, amit csak akar!

	Bram talpra segíti őt.

	– Anyám? – A herceg válla fölött a királynő felé pillant, aki kifejezéstelen arccal áll. Hegyes állával biccent az egyik inasnak, aki erre elcipeli onnan a vergődő és ordítozó Sarát.

	Nem kedvelem Sarát, de azért szánom őt. Senkinek sem kívánnék ilyen sorsot.

	Mindezek ellenére azonban a testemet megkönnyebbülés járja át. Sikerült. Benne vagyok a végső hatban. Ezután Marion Thorne esik el, bár egy kicsit túl lassan és óvatosan teszi ezt ahhoz, hogy baleset legyen.

	Nem sokkal később Olive belegabalyodik a szalagjába, és elvágódik, majd rögvest könnyekben tör ki.

	Emmy sem bírja sokkal tovább.

	Most, hogy már csak hárman maradtunk – én, a sötét hajú lány és Greer – a tömeg teljesen megfeledkezik magáról.

	Greer arca nedves az izzadságtól, a szemében haragos tűz lángol, ahogy egyenesen az enyémbe néz.

	Greer és én azért voltunk jók legjobb barátnőkként, mert mindig is tudta, hogy sohasem fogok fenyegetést jelenteni a számára. Éveken keresztül ugyanazokat a megjegyzéseket hallgattam: Ivy nem aggodalmaskodik azon, hogy csinos legyen, hát nem nagyszerű? vagy Olyan remek, hogy Ivyval ugyanabban a szezonban leszünk elsőbálozók! Majd segíthet nekem megbirkózni a teli táncrendemmel.

	Most úgy bámul engem, mintha még a végén megszorongathatnám a versenyben. Greer Trummer, életünkben most először, kénytelen komolyan venni.

	– Köszönöm, hogy hazudtál tegnap a kedvemért a szabóságban – lihegem. – Majd engedem, hogy te legyél az egyik udvarhölgyem.

	– Fogd be! – sziszegi összeszorított fogain keresztül. Azonban hála figyelme pillanatnyi renyheségének, a lába rosszul ér földet, és döbbenten a sárba zuhan.

	Addig veri káromkodva Öklével a pocsolyát, amíg el nem hurcolják onnan.

	Csak egyetlen kört adok magamnak a kacagásra.

	A zene lelassul, ahogy a zenészek kezdenek fáradni. Már biztos, hogy több mint két órája táncolunk.

	A tömeg egyre csak kiabál, de a fülemben zúgó lüktetéstől alig tudom kivenni, hogy mit kántálnak.

	– Ivy! – Ez az apám hangja. – Gyerünk, Ivy!

	Egy másik nevet is kiáltanak.

	– Faith! – Biztos így hívhatják az előttem lévő lányt.

	Faith orcája vörös a megerőltetéstől, hajvonalától izzadság csöpög, egyenesen le fehér ruhája gallérjáig.

	Az arca azonban rezzenéstelen, semmit sem lehet leolvasni róla. Ezért becsülöm őt.

	Annyira fáradt vagyok. Olyan könnyű lenne megállni. Azonban a napfény ekkor megcsillan a Májuskirálynő-tiara ékkövein, mire elképzelem, ahogy átnyújtom azt a szüleimnek. Több pénzt kaphatnának érte, mint amit egész életükben láttak. A tiarával talán megmenthetnénk a házunkat. Az érte kapott pénz talán ahhoz is elég lenne, hogy Lydiával megéljünk férjek nélkül.

	Megújult erővel folytatom a körtáncot, lábammal a sarat verve.

	Két kislány verekszi magát előre a tömegen át.

	– Faith! – kiabálják. – Hajrá, Faith!

	A lány észreveszi őket, és elmosolyodik, tökéletes álarca végre megrepedezik.

	Ahogy egy pillanatra nem figyel oda, a bal lába kissé oldalvást érkezik a sárban lévő egyik kráterbe, mire megbotlik. Igyekszik a szalagjába kapaszkodni, ám az elszakad. A tömeg lélegzete elakad, ahogy Faith sarat fröcskölve a földre zuhan.

	Ezt előbb döbbent csend, majd hirtelen őrült üdvrivalgás követi.

	A tömeg kettéválik, majd a királynő és Bram megindul felénk. Bram, igazi úriemberként, talpra segíti Faitht, de a tekintete közben végig rám szegeződik.

	A Májuskirálynő-tiara megcsillan a napfényben, ahogy a királynő, hogy minden egybegyűlt láthassa, a magasba emeli, majd a fejemre helyezi azt.

	A tömeg örvendezik, a magasból pedig, mint a hópelyhek, virágszirmok hullanak rám, a tekintetem azonban egy bizonyos, a tömegben álló alakon akad meg.

	Szemöldökét összehúzza, szájának sarka morcosán lekonyul, kezét pedig olyan erővel szorítja ökölbe, hogy abba belefehérednek a bütykei. Mozdulatlanul, és úgy meredve rám, mintha teljes szívével gyűlölne, nem más áll ott, mint Emmett De Vere herceg.
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	Bram odajön hozzám, és mosolyára még a nap is előbújik. Szürke szeme ragyog, és olyan szélesen vigyorog, hogy még a gödröcskéje is előbukkan.

	– Gratulálok, Lady Ivy! – mondja, éppen csak olyan hangosan, hogy halljam.

	Szinte levegőhöz sem jutok, azonban a korona fejemre nehezedő súlya elég ahhoz, hogy a győzelmem valósnak érződjön.

	Egy inas háromszor dobbant a lábával, mire a tömeg elcsendesedik, de a királynő, ruhájának uszályát maga mögött húzva, már el is indult vissza a palotába. Elegáns kezével lekezelőn int egyet.

	– Fél óra múlva kezdetét veszi a Paktum Parádé. Szeretnék látni pár eszes alkut az idén, lányok! Kezdek unatkozni.

	Idén egy kicsivel kevesebb, mint százan vagyunk. Huszonnégy lány csupa sár, tizennyolcuk arca pedig könnyáztatta, miután alig néhány óra leforgása alatt a teljes jövőjüket elveszítették. Mindegyikük alig palástolt irigységgel szemléli a fejemen lévő koronát. A gyomromat furcsa bűntudat szorongatja.

	A családnevünk szerint ábécérendbe állítanak minket, így viszonylag a sor elejére kerülök.

	Minden egyes lány egyedül lép majd be, prezentálja magát a királynőnek, és alkut köt vele.

	Olyan, mintha egyenest átadnának neki minket, mint csokorba rendezett virágokat, amik arra várnak, hogy ugyanazon oldalak közé préseljék őket. Szépségünk ára a törékenység, és az, hogy örökre megragadjunk egyhelyben.

	Bár mindössze csak hatunk fog olyan alkut kötni, aminek célja, hogy magunkhoz vonzzunk egy királyi herceget, mindegyikünk gondolatai a házasság körül forognak. Mégis milyen alkuval tudnánk kifogni magunknak egy ötven év alatti bárót, vagy egy herceget, akinek még megvan minden foga, vagy egy lordot, aki a legbájosabb nyári birtokkal bír? Ez olyan megfontolt tervezgetés, amire mind ki lettünk okítva.

	Greer, Faith, Emmy, Marion, Olive és én egyforma félszeg pillantásokat vetünk egymásra.

	Éppen most váltunk vetélytársakká, ám a levegő a kölcsönös szánalomtól sűrű körülöttünk. Csakis a szemünk sarkából pillantgatva vagyunk képesek egymásra nézni. Semmi kétségem felőle, hogy mind a hatunk fejében ugyanaz a két kérdés visszhangzik: Mit tettünk magunkkal? és Mit fogunk tenni egymással?

	A másik tizennyolc lány, azok, akik elbuktak a májusfa– teszten, a feldúltság különböző fokait bemutatva állnak ott. Páran nyíltan zokognak, míg mások igyekeznek kihúzni magukat. Sara és Deidre dühöng.

	Az óra hármat üt, városszerte megszólalnak a harangok. A trónterem ajtaja felnyílik, elsőként Penelope Atkins lép be.

	Mind egy emberként veszünk mély lélegzetet, ahogy besétál, de aztán a folyosón továbbra is csend honol – miközben várunk, nem hallatszik más, csakis lélegzeteink neszei. Mind túlságosan idegesek vagyunk ahhoz, hogy viccet csináljunk abból a pillanatból, amire neveltek minket, az egyedüli lehetőségből, amikor megtapasztalhatjuk a varázslatot. Egy pár perccel később ismét felnyílik a trónterem ajtaja, és kilép Penelope Atkins. A különbség azonnal egyértelműen látszik.

	Penelope egykoron fénytelen, vörösesszőke haja immár dús, ragyogó gesztenyebarna tincsekben hullik a vállára.

	A bal lábán lévő selyemcipellőt vér itatja át.

	A bőre verítéktől csillog, az arca sápadt, de ajka győzedelmes mosolyra húzódik. Maga mögött nedves, vérvörös lábnyomokat hagyva sántikál ki a folyosóról.

	Őt Wendla Avignon követi. Öt percbe sem telik bele, és már jön is vissza – a szeme könnyektől csillog, de semmi látható különbség nincs rajta.

	Aztán én következem.

	Kihúzom magam, és veszek egy mély lélegzetet, ahogy kitárul előttem az ajtó.

	Felidézem tizenegy éves önmagamat, azt, ahogy ott ültem a hálószobám padlóján. Szőke hajam szalagokkal volt összefogva, kicsi voltam, és biztonságban éreztem magam.

	Akkoriban sokat álmodoztam erről a pillanatról, az iskolai feladataim margójára firkáltam arról, mit is kérhetnék.

	Elképzeltem, hogy majd azt kérem, hogy beszélhessek az állatokkal, vagy hogy képes legyek repülni. Magam elé képzeltem, hogy az érintésemmel elérem, hogy a növények kivirágozzanak, vagy azt, hogy képes vagyok a semmiből esőfelhőket idézni. Ha csak egyetlen lehetőségem nyílik arra, hogy megérinthessem a mágiát, nem akartam elfecsérelni azt. Egyszerűen nem értettem, hogy mások, hogy képesek olyan unalmas dolgokat kérni, mint például egy csinosabb arc.

	Lehunyom a szememet, és adok magamnak egy lélegzetvételnyi időt arra, hogy meggyászoljam a gyermeki énemet. Sajnálom, suttogom az időn keresztül, mindazt, ami nem lehettél.

	A trónterem sokkal nagyobbnak tűnik így, hogy szinte senki sincs benne.

	Átvágva a tágas helyiségen egyenesen a királynő elé járulok.

	– Lady Ivy Benton. – A hangja mély és negédes.

	Mélyen pukedlizek előtte, majd kihúzva magam a szemébe nézek. A kezeim remegnek, úgyhogy keresztbe teszem őket a hátam mögött, és nekiállok piszkálni a derekamnál lévő masnit. Tökéletesnek, annak kell lennem.

	Mór királynő elvigyorodik, felfedve makulátlan fogsorát – a szemfoga élesebb, mint bárkié, akit eddig láttam.

	– Mondja csak, Miss Benton, mit kérne tőlem?
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	Az elmúlt hónapokban számtalanszor képzeltem magam elé ezt a pillanatot. Újra és újra leírtam, hogy mit is akarok kérni, hogy aztán elégessem a lapot – tettem ezt egészen addig, amíg biztos nem lettem benne, hogy nem fogok hibát véteni.

	– Őfelsége. – A hangom magas és bájos, pont, mint ahogy elgyakoroltam. Összehúzom a vállamat, hogy a lehető legapróbbnak tűnjek. Rettentő aprónak, egy semmiségnek, abszolúte senkinek. – A kívánságom, hogy tegye semmissé a nővéremmel, Lady Lydia Bentonnal ezernyolcszáznegyvenhat, május elsején, szombaton tett alkuját. Bármit is adott neki, az kerüljön vissza önhöz, és bármit is adott ezért a nővérem cserébe, az kerüljön vissza hozzá, teljesen és változatlanul.

	A végére érve veszek egy mély lélegzetet – megkönnyebbüléssel tölt el, hogy sikerült az egészet hiba nélkül elmondanom.

	A királynő ajkát összeszorítva, összehúzott szemmel néz engem.

	– Befejezte?

	– Igen, asszonyom. – Tiszteletteljesen fejet hajtok előtte, mivel kétségbeesetten le akarom nyűgözni őt.

	A királynő olyan hangosan kacag fel, hogy az visszhangot vet a trónterem faláról.

	– Nem teheti semmissé valaki más alkuját!

	– Őfelsége, én semmire sem vágyom, csakis arra, hogy semmissé tegyem szeretett nővérem alkuját. Mint tudja, ő nem emlékszik rá, hogy mit kért az alkujával, én pedig véget kívánok vetni a szenvedésének. Biztos vagyok benne, hogy megérti.

	Mór lepillant rám az emelvényéről.

	– Kérhet azt, amit csak akar, de csalódott lesz.

	– Azt legalább megmondaná, hogy mit kért a nővérem az alkujával? Ennyi kedvességet legalább hajlandó lenne mutatni az irányomba?

	– Az alkuk titokban köttetnek, megőrzőm őket.

	– Az alkuk mindig semmissé tehetetlenek? – kérdezem, talán egy kissé túl merészen.

	A trónteremre árny borul, ahogy egy felhő elúszik odakinn a nap előtt. A királynő tekintete előbb az ólomüveg ablakra, majd ismét felém villan.

	– Oly sok minden van a varázslattal kapcsolatban, amit ön sohasem fog megérteni.

	– Képtelen vagyok elhinni, hogy azt kívánná, hogy egy olyan hű és odaadó alattvalója, mint Lydia, ilyen kínt éljen át. – Ezzel lehet, hogy túl messzire mentem. Bájosnak, jónak kell lennem, ez az egyetlen módja annak, hogy ez működjön.

	A királynő felhúzza az egyik szemöldökét.

	– A nővére szabad akaratából és józan elmével kötötte meg azt az alkut.

	Már csak egyetlen kérdés maradt, ami úgy kínzott engem, mint a szél azon a februári éjszakán, és a királynő az egyetlen, aki felelhet rá.

	– Ott volt a nővérem? A Másvilágban?

	A királynő hosszan kifújja a levegőt.

	– Nem. Az az ajtó immár négyszáz éve zárva.

	Sötét szemében valami, a bánathoz hasonlatos érzelem villan.

	A trónterem huzatos, de nem emiatt érzem úgy, mintha a szívemet jég borítaná. A tündérek nem képesek hazudni. Ez egyike azon dolgoknak, amiket kiskoromban a legjobban szerettem a róluk szóló történetekben, azonban most gyűlölöm – gyűlölöm, mert tudom, hogy igazat mond, és nem akarom elfogadni ezt. Ha Lydia nem a Másvilágban járt, az azt jelenti, hogy a rendőrségnek igaza volt. A nővérem valóban csak egy újabb otthonról elszökött leány, aki nem szeretett engem eléggé ahhoz, hogy ne hagyjon hátra.

	– Mi a helyzet Bram herceggel? – kérdezem kissé kétségbeesetten.

	Mór királynő megrázza a fejét.

	– Az különleges eset. Az ajtók szeszélyesek. Néha csak egy irányba nyílnak.

	Ez több információ annál, mint amit hittem volna, hogy kapni fogok, de ez még nem könnyíti meg, hogy elfogadjam a dolgot.

	Mór királynő lepillant rám a trónjáról, arca ismét rezzenéstelen kifürkészhetetlen álarc.

	– Mitől fél a legjobban, Ivy Benton?

	Ezen elgondolkodom egy pillanatra, majd őszintén válaszolok.

	– Attól, hogy cserben hagyom a családomat.

	A királynő hátradől, és vesz egy mély lélegzetet.

	– Ebben segíthetnék.

	Csakhogy nem tudna, nem igazán. Így nem, amikor másra sem vágyom, csakis bosszúra, és ő az, aki felelős Lydia végzetéért.

	– Kaphatna több földet az apja a csőd szélén álló birtokához, a könyveléshez különösképpen értő elmét, a képességet, hogy olyan gyönyörűen zongorázzon, hogy az bárki idegeit megnyugtatja, aki csak hallgatja. Mindössze csak meg kell fizetnie ezért a kellő árat.

	– Nem, köszönöm.

	Ismét felkacag, ám nevetésében egy csepp szánalom sincs.

	– Még egy utolsó esélyt adok, Ivy Benton, hogy szerezzen magának valamit.

	Vissza akarom kapni a nővéremet. Még azelőtt a nyelvembe harapok, hogy ezek a szavak kibukhatnának belőlem.

	Amikor Lydiával kiskorunkban az őrületbe kergettük mamát és a nevelőnőnket az állandó veszekedésünkkel és árulkodásunkkal, mama megragadta apró arcunkat, és azt mondta, hogy Nem vagy felelős a testvéredért.

	De ki vagyok én, ha nem egy testvér? És mindez mégis mit jelent, ha nem ezt?

	– Semmi másra nem vágyom, Őfelsége. Őszintén, teljes szívből köszönöm, hogy rám szánta az idejét.

	A királynő, hátradőlve a trónján, felsóhajt.

	– Hívja be a következőt!
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	Mamának egész hazafele úton be sem áll a szája, egyre csak a győzelmemről és a barátairól hablatyol, a szavai azonban összefolynak, nem hallok belőlük mást, csak valami távoli zümmögést, ahogy kimeredek a hintó ablakán.

	Addig piszkálom a keszkenőt, amíg félre nem húzom a szélét, mire meglátom, hogy a tenyeremen lévő vágás szinte teljesen begyógyult. Hirtelen melegség önt el Bram herceg irányába. Azonban még a herceg tökéletes arcának és kedves mosolyának emléke sem elég ahhoz, hogy el tompítsa a kedvem élét.

	Anyám csakis akkor hagy fel szüntelen, csapongó csivitelésével, és néz rám úgy igazából, amikor megállunk a házunk előtt.

	– Tudod – mondja megkapaszkodva, ahogy a hintó hirtelen, nagyot rándulva megáll –, nagyszerű hercegné válna belőled.

	Dehogy válna – legalábbis az új, haraggal teli változatomból semmiképp sem. De ettől még lágyan rámosolygok.

	– Köszönöm.

	– Az új emlékezőtehetséged jól fog majd jönni a herceg kezéért folytatott versenyben. Mit kért érte cserébe a királynő? – kérdezi óvatosan, mintha csak félne a választól.

	Nem látom okát, hogy hazudjak neki.

	– Nem kötöttem vele alkut.

	– Ó, kedvesem! – mondja halkan, hangja beletörik a szívem csalódottságának látványába.

	Kedves tőle, hogy enged felrohanni a szobámba, hogy aztán ott üljek egyedül a nap hátralévő részében. Amikor lemegy a nap, Mrs. Tuttle tálcán felhozza a vacsorámat, és még neki is van annyi jóérzése, hogy ne akarjon beszélni velem.

	Lydia az, a régi Lydia, akiből jó hercegné vált volna. Népszerű és gyönyörű volt, és városszerte híres a vidám természetéről és éles eszéről.

	Már tizenegy is jóval elmúlt, amikor átosonok a folyosón a szobájába. Nem lep meg, hogy ébren találom. Többé már nem olyan napirendet követ, mint a normális emberek. Az ágyában ül, kezében egy gótikus regénnyel.

	– Mama már mondta – szól, ahogy belépek. – Rám fogsz majd parancsolni, hogy pukedlizzek előtted, amikor nyersz?

	A matracba süppedek mellette, pont, mint tettem azt régen, amikor kicsi voltam, Lydia pedig szinte minden éjjel engedte, hogy az ágyában aludjak.

	– Ki mondja azt, hogy nyerni fogok?

	– Sosem hittél eléggé magadban – suttogja.

	– Te éppen eléggé hittél magadban mindkettőnk helyett. – Egy családnak csak egyetlen sztárra van szüksége, és nekünk már ott volt Lydia.

	– Nem. – A plafonra mered, egyikünk sem néz a másikra. – Rosszul emlékszel. – Talán a sötét tehet róla, talán az, hogy holnap a palotába költözöm, de a kettőnk közt lévő fal ma este kevésbé tűnik áthatolhatatlannak, mintha hónapok óta most először szólnánk egymáshoz őszintén.

	A csend hosszúra nyúlik köztünk. Lydia becsukja a könyvét, és lejjebb veszi az éjjeliszekrényén lévő gázlámpa fényét.

	Kényelmetlenül közel vagyunk ahhoz a témához, amit nem hozhatunk szóba. Lydia három nagy árulása közül a másodikhoz.

	Amikor én hét, Lydia pedig kilencéves volt, kötöttünk egy egyezséget.

	Egy, a kertben talált éles kővel felmetszettük a hüvelykujjainkat, és addig nyomtuk azokat egymáshoz, amíg sikamlósak nem lettek a vértől. Ő esküt tett rá, hogy feleségül fog menni az utca végében élő Lord Chapwick fiához, én pedig örökkön-örökké velük élhetek majd. Kedves, szeplős képű fiú volt, aki nagyon is kedvelte Lydiát. Az életem a sajátom lett volna, és együtt tölthettem volna azt a nővéremmel. Szebb jövőt el sem tudtam képzelni.

	Lehet, hogy ez nem éppen egy halhatatlan királynővel kötött mágikus alku volt, de számomra éppen olyan szentnek és törhetetlennek tetszett. Az egyezségünk az a szilaj, állandó alap volt, amin a kapcsolatunk nyugodott.

	Azonban azután, hogy megkötötte alkuját, és lezajlott első szezonja, Lydia nem ment hozzá Lord Chapwick fiához. A városban mindenki biztosra vette, legfőképpen Chapwickék, hogy el fogják jegyezni egymást, de aztán a nővérem visszautasította őt. Addig könyörögtem neki magyarázatért, amíg bele nem kékültem, de Lydia mindössze csak annyit volt hajlandó mondani, hogy a dolog „nem tűnt helyesnek”. Aznap éjjel úgy tett, mintha nem is hallaná a zokogásomat a közös falunkon át. Semmit sem értettem. Még most sem értem.

	Lord Chapwick fia végül helyette Fiona Edgárt vette feleségül. Ami pedig a társaságban eltöltött két szezonját illeti, Lydia alig próbálkozott – folyton a bálterem szélén álldogált, hamis módon sajgó bokájára hivatkozva.

	– Majd találunk neked valaki jobbat, Lydia – mondtam neki, de erre mindig csak biccentett egyet a távolba révedve. Ez egy olyan árulás volt, amit nem tudtam, hogyan is bocsájtsak meg neki.

	És aztán nyoma veszett.

	Egyet pislogva visszatérek a szobába.

	– Komolyan nem emlékszel rá, hogy mi történt? – Ez lesz az utolsó alkalom, hogy ezt kérdezem tőle.

	Lydia lélegzete megremeg.

	-Esküszöm. Borzalmas a tudat, hogy bármi történhetett velem. Szinte már úgy érzem tőle magamat, mintha a testem többé már nem is az enyém lenne. Képtelen vagyok megmagyarázni.

	– Nem is arra kérlek.

	– Nem hiszem, hogy önszántamból ezt akartam volna tenni veled, de sajnálom, ha így volt. Sajnálom, hogy az egész egyáltalán megtörtént. Meg kellett volna, hogy véd– jelek.

	Ez az első bocsánatkérés, amit csak kaptam tőle, és most, hogy ez elhangzott, nem hiszem, hogy valaha is szükségem lett volna rá. Hála a köztünk lévő kapocsnak, mindig is tudtam, hogy Lydia így érez.

	– Semmi baj – mondom, és meglepetésemre, ahogy magamba nézek, tudom, hogy komolyan is gondolom ezt. – Majd leszünk együtt vénlányok.

	Lydia felkacag, de nevetésében nincs igazi erő.

	Amikor a papa meghal, a címe egy olyan másodunokatestvérre száll majd, akivel sohasem találkoztunk, ami meg megmarad, azt elviszik azok, akiknek tartozunk. Remélem, hogy miután elvesztem a Bram hercegért folytatott versenyt, a Májuskirálynő-tiara eladása segít majd!

	– Mama mondta, hogy nem kötöttél alkut. Ez nem volt túl bölcs lépés – szól Lydia, mire megrántom a vállamat.

	– Mert te olyan jól jártál a dologgal?

	Durcásan összehúzza a szemöldökét.

	– Undok vagy.

	Azt nem mondom el neki, hogy mit kértem a királynőtől. Lydiát csak a bűntudat emésztené miatta, és nem látom értelmét, hogy ezzel büntessem őt.

	– Bram úgysem engem fog választani. Nem láttam értelmét, hogy alkudozzak.

	Meglehet, hogy Lydiát a leendő Lord Chapwicknek szánták, azonban a saját borzalmas kilátásaim hasonlóképpen előre eldöntött, ám jóval kevésbé kellemes kérdésnek számítottak. Egy elszegényedett márki félszeg, másodszülött lányaként még a legjobb esetben sem reménykedhettem semmi jóban egy nálam évtizedekkel idősebb özvegynél, vagy az arisztokrácia egy olyan alacsonyabb rangú tagjánál, akiben valami olyan szinten törött lélek rejtőzik, hogy már mindenki más visszautasította őt: a kegyetlen, a hazug, a csaló férfiak egyikénél.

	Kész megkönnyebbülés, hogy megmenekítettem magam ettől a végzettől, akkor is, ha ezzel egy másféle szomorú sorsra kárhoztattam magunkat.

	– Elmondhatok neked egy titkot? – kérdezem a nővéremtől.

	– Bármikor.

	– Amikor eltűntél, a keresésedre indultam. Kiszöktem az éjszaka közepén, meg minden.

	Lydia hirtelen rémülten felül az ágyban.

	– Ivy! Mégis mi járt a fejedben?

	– Az, hogy érezném, ha meghaltál volna. Azt el kell ismerned, hogy igazam volt!

	Azt reméltem, hogy erre majd elkacagja magát, azonban mindössze csak ismét szomorúnak tűnik.

	– Mi történt?

	– Sosem fogod elhinni.

	Felém nyújtja a kisujját. Csakis akkor kötünk kisujjesküt, amikor mama nincs a közelben, mert utálja, ha kihagyjuk valamiből.

	– Ígérem, hogy el fogom hinni – mondja.

	– Eltévedtem, aztán Emmett herceg elütött a nyavalyás hintójával.

	– Hogy micsoda?!

	Bólintok.

	– Utána megesett rajtam a szíve, és hazahozott, na de akkor is.

	Lydia homloka ráncba szalad.

	– Biztos éppen valami züllött dologban mesterkedett, hogy így az utcán járt az éjszaka közepén, meg minden.

	– Szánok minden lányt, aki elég buta ahhoz, hogy bedőljön a trükkjeinek.

	– Hogy fogod kibírni őt, ha Bram feleségül vesz?

	Erre a szememet forgatom.

	– Majd beköltöztetlek a palotába, mint udvarhölgyemet, hogy aztán együtt vegzálhassuk. Sosem lesz része békében!

	– Borzalmas egy fickó! – fintorog Lydia.

	– A legborzalmasabb – felelem, bár kissé erőtlenül. Mintegy bizonyítékként visszarohanok a szobámba, és előhúzom a herceg névjegykártyáját, amit a matracom alá rejtettem. Nem tudom, hogy miért is tartottam meg. Butaság volt részemről.

	Lydia lélegzete örömtelin elakad, ahogy átnyújtom neki a kártyát, majd szélesen elmosolyodik, amikor közlöm vele, hogy elégetheti ő maga.

	Kacagva a tűzre dobja, majd együtt nézzük, ahogy felpöndörödik, és hamuvá válik.

	– Igyekezz majd ne nagyon hiányolni, amíg odavagyok – mondom, ahogy a könyökömmel oldalba bököm a nővéremet.

	– Mindig hiányzol – feleli Lydia, és ez egy kicsit túl őszinte, nem olyasmi, amit képesek lennénk elviselni, úgyhogy nem mondunk semmit sem.
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	Mama másnap reggel kirángatja Lydiát az ágyból, hogy elbúcsúzzon tőlem, mire megejtünk egy röpke, felszeg ölelést az ajtóban. Ügyetlenül koccanunk egymásnak. Lydia szeme még mindig be van dagadva az álomtól, de nem tudom, hogy emiatt van-e, hogy képtelen rendesen rám nézni. Egyszerűen összeroppanunk annak a súlya alatt, hogy mennyire szeretjük egymást. Olyan ez, mint egy nyílt seb, amit képtelenek vagyunk megérinteni, mert ha így teszünk, az fájdalmat okoz.

	– Annyira fogsz hiányozni! – suttogom olyan halkan, hogy csakis ő hallja.

	– Ha van egy csepp ízlése is, beléd fog szeretni – suttogja válaszul.

	Mrs. Tuttle mindkét orcámra dupla csókot nyom, majd kijelenti:

	– Nagyon ajánlom, hogy amikor hercegné lesz, majd engedje, hogy a jó öreg Mrs. Tuttle meglátogassa önt abban a flancos palotában!

	Papa ölel meg utolsóként, a szeme könnyektől nedves.

	– Te meg mégis mikor nőttél fel? – kérdezi, arcát a hajamba nyomva.

	Ezt neki is éppen olyan jól tudnia kell, mint nekem. Azonban ahelyett, hogy bármit is mondanék, egyszerűen csak viszonzom az ölelését. A lábamnál egy tőle kapott könyvekkel teli táska hever – régi Platón– és John Locke-kötetek. Nem akarom magammal cipelni őket a város túlsó felébe, de mint mindig, most is engedek apámnak.

	A hintó elindul a Belgrave Square-ről, én pedig nézem, ahogy az otthonom belevész mögöttem egy porfellegbe.

	A Kensington-palotához érve egy riasztó külsejű asszony fogad minket a lépcsőkön állva.

	– Ön érkezett utoljára – mondja kurtán, ahogy az inasok lekapják a magányos ládámat a hintó hátuljáról.

	Mama a derékszíjára tűzött órára pillant.

	– De hát pont időben jöttünk!

	– Lady Marion Thorne már napkeltekor itt volt a szüleivel és a komornájával – feleli az asszony. – A többiek pedig reggeli után érkeztek.

	Olyan kínosan érzem magam, amiért a többi lány a kértnél korábban érkezett, hogy aztán együtt készülődjön össze. Vajon ezt úgy döntötték el, hogy nekem nem szóltak volna?

	Anélkül, hogy bármi válaszra várna, a minket köszöntő nő egy hadparancsnok testtartásával átvág a gyepen, mire a mamával sietve a nyomába eredünk. Angliának már egészen azóta nincs hadserege, hogy Mór királynő véget vetett a rózsák háborújának, de olvastam róla, milyen az. Azonban a regényeim lapjain semmivel sem találkoztam, ami olyan rémisztő lett volna, mint az előttem álló hölgy. A hatvanas éveiben jár, fehér haja tupírozott frizurába van rendezve, ruhája felett pedig szigorú, rövid, szürke kabátot visel.

	– Bolingbroke vikomtesz vagyok, és én leszek a gardedámjuk a szezonban. Ígérem, hogy utat mutatok majd, képességeimhez mérten a legjobb oktatásban részesítem, és biztosítom, hogy az erénye hótiszta maradjon. Önnel és a másik öt lánnyal fogok lakni itt, a palotaparkban. Elvárom, hogy a viselkedése kifogástalan legyen. – Lepillant a kínosan kicsi útitáskámra. – Örülök neki, hogy nem hozott sok mindent. A Korona biztosít önnek kelengyét, minden szükséges darabot.

	Elvezet minket a Caledonia Cottage-hez, ami egy, a palotapark erdős szélén álló, borostyánnal benőtt, zömök kis épület. Átlépünk a küszöbön, mire a csendes kertből nyüzsgés viharába érkezünk, ahogy a többi lány és a személyzetük éppen az esti bálra készülődik. Bolingbroke vikomtesz felvezet minket egy szőnyeggel fedett lépcsőn a számomra kiutalt szobába. Divatosan berendezett, azonban kisebb, mint az otthoni hálószobám, lejtős plafonnal és egyetlen, a reggeli aranyszín napfényt beeresztő ablakkal.

	A túlsó fal mentén két, egyforma, fakókék damaszt baldachinnal bíró ágy kap helyet – az ablakhoz közelebb álló máris össze van dúlva, és elhajigált ruhadarabok fedik.

	– Faith Fairchilddal fog együtt lakni – mondja a vikomtesz. – Én a szezon fennmaradó részében a folyosó végén fogok megszállni, önöket pedig egy teljes, a palota szakértő alkalmazottaiból álló személyzet fogja kiszolgálni. A családi látogatásokat egyenesen rajtam keresztül szervezhetik meg, de óva intjük önöket a túl gyakori látogatásoktól, nehogy az elterelje a lányok figyelmét.

	A vikomtesz kilibben az ajtón, mire sietve elbúcsúzok az anyámtól. Ő sosem volt az a fajta ember, aki megkönnyezi az ilyesmiket, és most is csak futva megölel, és így szól:

	– Hozd a legjobb formádat!

	A lenti étkezőben ebédet szolgáltak fel nekünk – amolyan ismerkedős étkezés gyanánt nekem és a többi lánynak. Bár mondjuk nincs sok időnk leülni. A szokásoknak eleget téve ma este bált tartanak Twombleyék otthonában, ahol mindenki megmutatja majd az új arcát, tehetségét, vagy bármit, amit csak eszébe jutott az alkujával kérni. Egy pár évvel ezelőtt volt egy lány, aki egy furcsa kis órát kért, ami minden kerek órakor úgy nyávogott, mint egy macska. Még mindig senki sem tudja, miért.

	Amikor olyan tizenegy vagy tizenkettő voltam, és a tündéreket övező mániám éppen fénykorát élte, elcsentem az anyám egyik üres naplóját, és lejegyeztem bele minden egyes alkut és annak árát. Kétségbeesetten igyekeztem valami logikát lelni bennük. Végül arra a következtetésre jutottam, hogy azok véletlenszerűek, és teljes egészükben a királynő szeszélyein múlnak, ami egyszerre rémített meg és hozott izgalomba.

	Még éppen csak hajnalodott, amikor megérkezett Twombley gróf inasa, hogy átadja a Benton család meghívóját. Anyám akkor szoros ölelésbe vont, szeme pedig könnyektől csillogott, ahogy feltörte a meghívó viaszpecsétjét. Az sosem érkezett volna meg, ha nem kerülök be a herceg kezéért versengők közé.

	Greer az asztal végében ül, a benne bekövetkezett különbség pedig rögvest szemet szúr.

	Arca, ami egykoron pirospozsgás és bájos volt, valami lélegzetelállítóan gyönyörűvé lett élesítve és vékonyítva. A hatás olyan hátborzongató és felkavaró, hogy képtelen vagyok ránézni.

	Olive is megváltozott. A szobába lépve szélesen elmosolyodik, felfedve két sornyi tökéletes, fehér fogát. Korábban az egyik felső őrlőfoga hiányzott, fogainak alsó sora pedig össze-vissza állt.

	Emmy, Marion és Faith kívülről ugyanolyannak tűnnek, mint eddig is voltak.

	– Greer, csodásán festesz! – mondja Marion kedvesen. – Te is, Olive! – Olive, akinek mosolya egészen azóta meg sem rebbent, hogy belépett, hálásan biccent.

	Kis szendvicseket adnak körbe, és teát töltenek.

	– Szóval, ki mit kapott tegnap? – kérdezi Marion, úgy irányítva a beszélgetést, mintha máris tisztában lenne vele, hogy ő a vezér.

	– Ami annál is fontosabb, ki mit adott fel érte? – suttogja Emmy.

	Olive lehúzza csuklóig érő, fehér kesztyűjét. Tenyere körül friss, fehér kötés húzódik, pont olyan, mint mindannyiunkén.

	Karját az asztal fölé nyújtja, és megtáncoltatja a levegőben tíz tökéletesen sima, körömtelen ujját.

	Emmy lélegzete elakad. Faith annyira megdöbben, hogy elhallgat. Greer felsikkant. Marion csak kacag.

	– De azért megérte, nem igaz? – szól Olive. Szája félszeg mosolyra húzódik tökéletes fogsora körül.

	– Teljes mértékben! – jelentem ki, remélve, hogy ezzel Emmybe folytom azt a negatív megjegyzést, ami látszólag már ott van a nyelve hegyén.

	– Mi a helyzet veled, Greer? Mibe került ez? – kérdezi Olive.

	Greer felkacag, ugyanolyan, a torka mélyéről feltörő, horkantgató nevetéssel, mint teszi azt már gyerekorrunk óta. Feláll, és székét a csillogó mahagóniasztal alá tolja.

	– Ezt nézzétek! – mondja, de a hangját olyan hisztérikus él járja át, mintha nem igazán lenne képes elhinni, mi is történik.

	Összpontosítva lehunyja a szemét, de teljesen mozdulatlan marad. Majd sóhajtva egyet feladja, és megtesz egy tágas kört az asztal körül.

	– Nem értem – mondja Marian.

	– Nem tudok balra fordulni – feleli Greer.

	– Soha? – kérdezem.

	– Nem, soha többé.

	Marion prüszkölve felkacag.

	– És te beleegyeztél ebbe?

	Greer megrántja a vállát.

	– Ezt ajánlotta fel, és kevésbé tűnt fájdalmasnak, mint elveszíteni pár lábujjat, szóval...

	Erre aztán mind a hatan vad kuncogásban törünk ki, még a csendes Faith is, aki olyan erővel csap rá az asztalra, hogy a tea kiömlik a scone-jainkra.

	– Veled mi a helyzet, Marion? – kérdezi Greer, amikor visszaül a helyére.

	Marion kortyol egyet a teájából, és int, mintha az egész mit se számítana.

	– Egész életemben migrének kínoztak, úgyhogy azt kértem, hogy többé ne legyen részem fejfájásban.

	Olive végighúzza a hüvelykujját sima ujjainak hegyén.

	– És mit kért a királynő ezért cserébe?

	Marion megrántja a vállát, mire meglibben gyémántfülbevalója.

	– Többé nem érzem a virágok illatát. Nem nagy veszteség.

	Mind egyetértőn hümmögünk egy sort, majd Emmy felé fordulunk, várva az ő vallomását.

	Emmy összeszorítja az ajkát.

	– Azt kértem, hogy szépen tudjak festeni. Cserébe soha többé nem érzem majd az édességek ízét. Soha nem is szerettem különösebben az édességeket, de ezt nem mondtam meg neki.

	– És te, Faith? – Marion a tőle jobbra ülő Faith felé int. Faith éppen egy uborkás szendvicset tart az ujjai közt, de erre kihúzza magát, teljesen mozdulatlanná dermed, és furcsán mered Marionra – valamiféle feszültség húzódik köztük.

	– Tisztelettel, nem értem, hogy az, hogy ezt elmondom nektek, miben segítene nekem – mondja Faith halk hangon.

	Erre mindenki megfeszül. Tisztában vagyunk vele, hogy egymás vetélytársai vagyunk. Egyedül Faith tűnik elég őszintének vagy bátornak vagy kegyetlennek ahhoz, hogy hangosan is kimondja ezt.

	– Mind csak a boldogulásom útjában álló közvetlen akadályok vagytok – folytatja. – Minél hamarabb vége ennek az egésznek, annál jobb.

	Faith felpattan az asztaltól, és kicsörtet a szobából.

	A hirtelen könnyes szemű Olive szipogni kezd.

	– Abban reménykedtem, hogy majd mind barátok leszünk.

	– Azok is leszünk – nyugtatgatja őt Marion, de erre Emmy és Greer félszegen fészkelődni kezd.

	Mindenki várakozva fordul felém.

	– Sajnálom, de csalódást kell okoznom. – Semmi értelme hazudnom nekik. – Semmi sem jutott eszembe, amit eléggé akartam volna ahhoz, hogy alkut kössek érte, úgyhogy nem is éltem a lehetőséggel.

	– Te... nem kötöttél alkut? – kérdezi Greer.

	– Nem.

	Még mielőtt bárki bármi egyebet is kérdezhetne, a kezét csípőre tévő Bolingbroke vikomtesz jelenik meg az ajtóban.

	– Gyerünk, lányok, gyerünk! Igyekezzenek!

	A tányérjainkat hátrahagyva felsietünk a lépcsőn a szobáinkba. Az ágyam lábánál egy fekete bőrláda fogad, rajta az arannyal szedett monogramommal – IEB –, benne pedig egy halom ruhaneművel. Akadnak benne szivárványszín báliruhák, olyan finom selyemből, hogy az anyag szinte ragyog, elegáns pamut látogatóruhák, még egy bársony lovaglókabát is. Alattuk egy rétegnyi új bugyogó, csipkével szegett alsóruha, és kecskebőrből meg szaténból készült kesztyű kap helyet.

	Faith felé pillantok. Egy lány csakis akkor vehet részt a Paktum Parádéban, ha a saját idejében az anyja is így tett, vagy ha egy idősebb hölgy, általában valami rokon, szponzorálja a részvételét.

	Előző este mama izgatottam számolt be nekem mindazon pletykákról, amiket megtudott a kerti partin. Faith Brightonban nőtt fel, debütálását pedig az állítólagos keresztanyja, Lady Carrington szponzorálta. Mama tökéletes részletességgel mesélt arról, hogy egészen mostanáig, Faith balerina volt a Királyi Balettben, ami nem éppen elfogadható pozíció egy felsőosztálybeli lány számára. Faith állítólag Lord Carrington törvénytelen gyermeke. A lord édesanyja, Lady Carrington, valójában nem is a keresztanyja, hanem a nagyanyja. Azonban nem ez a Faith Fairchildot övező egyetlen pletyka.

	A kettőnk közé telepedő csend kínos.

	– Te vidéken nőttél fel, igaz? – kérdezem tőle.

	Faith vet felém egy pengeéles pillantást.

	– Komolyan olyan hülye vagy, hogy azt hiszed, barátok leszünk?

	Erre aztán abszolút fogalmam sincs, hogyan is felelhetnék.

	– Ne állj az utamba, és békén hagylak. Ha viszont az utamba állsz, azt megbánod!

	Kezemet tisztelegve a homlokomhoz emelem.

	– Vettem, parancsnok.

	Már megint dühösen néz rám.

	Ami azt illeti, még meg is könnyebbülök attól, hogy valaki olyannal kell megosztoznom a szobámon, aki nem érzi szükségét annak, hogy úgy tegyen, mintha ennek a végére mind kebelbarátnőkké válnánk majd.

	Nem sokkal később komornák hada érkezik, hogy mindannyiunkat felkészítsenek a bálra. Hajsütő vasakkal, parfümös olajokkal, és az ajkunkra kent rúzzsal alakítgatnak és csinosítgatnak, mintha csak csatára készülnénk.

	Este nyolc után a királynő címerével díszített, fekete hintók érkeznek értünk, mi pedig kettesével helyet foglalunk bennünk – a szoknyáink olyan terebélyesek, hogy többen nem is férnénk el egyben.

	A komornám legalább hat alsószoknyát köthetett a derekam köré, és tudom, hogy már éjfél előtt mindenem sajogni fog az extra súlytól.

	Faith állát a kezén nyugtatva mered ki az ablakon, ahogy elsuhannak mellettünk Chelsea kúriái. Egy búzavirágkék ruhát visel, ami pont olyan árnyalatú, mint a szeme, hozzá pedig színben passzoló, topáz fülbevalót és nyakláncot, mindkettő a királyi széfből származik.

	Az én szegfűrózsaszín ruhám egy, a vállamat szabadon hagyó, habos-babos csoda, a szoknyarészen aprólékos berakással és virágmintás hímzéssel.

	A kulcscsontomon egy súlyos, a királynő magángyűjteményéből való gyémántnyaklánc pihen, amit egy udvarhölgy hozott a szobámba, azzal az üzenettel, hogy tekintsem ezt a királynő jókívánságainak jeléül, ahogy Bram herceg lehetséges arái megkezdik szezonjukat. A Májuskirálynő-tiarám ott csillogott az éjjeliszekrényemen, mire a komornám felé intett, felajánlva, hogy a tincseimbe tűzze azt.

	– Nem, nem – ragaszkodtam hozzá, mivel annak gondolatára, hogy a tegnapi forgatag után még több figyelmet vonjak magamra, rosszullét kezdett kerülgetni.

	A hintóink lelassítanak Twombleyék kúriájához érve, amit több tucat, az éjszakában ragyogó fáklya világít meg.

	Az emeleti nyitott galérián egy zenekar játszik, a tánc pedig már nagyban tart, mire belépünk a fejedelmi házba.

	Az ajtóban mind kapunk egy-egy táncrendet, egy finom kis füzetecskét, amihez egy szalagon lógó, apró ceruza is tartozik.

	Bolingbroke vikomtesz tyúkanyó módjára terelget minket, egyenként kikapva a kezünkből a táncrendeket.

	– Ne feledjék, hölgyeim, hogy nem azért vannak itt, hogy udvarlót szerezzenek. Egyetlen táncfelkérést sem fogadhatnak el, legyenek mindig más hölgyek társaságában, és semmilyen körülmények között se tűnjenek el a szemem elől. Bármi, akárcsak egy kicsit is megkérdőjelezhető viselkedés is azzal járhat, hogy kikerülnek a herceg lehetséges arái közül.

	Mind egyetértőén bólogatunk, azonban Olive máris a parti felé pislantgat, Emmy meg valahogy szerzett magának egy pohár pezsgőt. Attól tartok, a vikomtesznek nem lesz éppen könnyű dolga.

	– A herceg is itt lesz ma este – mondja. – Ez lesz az első lehetőségük, hogy jelentős benyomást tegyenek Őfelségére. Azt tanácsolom, hogy ne fecséreljék el.

	A tömeg elnémul, ahogy a hatosunk belép – mindenki a nyakát nyújtogatja, hogy alaposan szemügyre tudjon venni minket. A nevünk és az arcunk ma reggelre ott virított minden londoni napilap oldalain. Az ebben a teremben lévő hercegektől és hercegnéktől kezdve, egészen a Temze partján guberálókig, mindenki másról sem beszél, csakis Mór királynő azon bejelentéséről, miszerint ez az a szezon, amikor a fia arát fog választani magának. Az én májuskirálynői győzelmem különösképpen felkeltette az emberek figyelmét. Suttogás követ, ahogy átvágok a termen. Ott megy Ivy Benton. Kigondolta volna, hogy ilyenre is képes? De a herceg akkor sem őt fogja választani.

	Észreveszem az anyámat, aki kacagó hölgyek társaságában áll az egyik sarokban, arcán a legszélesebb mosollyal, amit hónapok óta láttam rajta.

	A csillár fénye megcsillan a göndör haján pihenő, apró tiarán. Az ékszer kövei üvegből vannak. Az igazikat régen eladtuk.

	Úgy tűnik, a herceg kegyeiért küzdő, lehetséges királyi ara-státuszom nyomán mamát azonnal visszafogadták a régi társasági körébe. Az aziránt érzett ismerős harag, hogy elhajíthatnak, majd ismét maguk közé fogadhatnak, mintha mindez semmiség lenne, ismét felüti bennem a fejét, de félresöpröm azt. Ez csak egy játék, és minél hamarabb elfogadom ezt, annál könnyebb lesz a következő pár hónap.

	Ebben a pillanatban trombitaszó harsan, a zenekar tagjai leeresztik vonóikat, a bálterem pedig mozdulatlanná dermed.

	Bram herceg lép a terembe, az oldalán Emmett herceggel – mindketten közel egy fejjel minden más vendég fölé emelkednek. Egyforma fekete zakót viselnek, amit egy-egy égkék mellszalag és nyolcágú csillag, a királyi család rendjét ábrázoló jelvény díszít. Magas, fehér kravátlijuk tökéletes, cipőjük csillogóra fényezett. Emmett és Bram természetesen nem vérszerinti fivérek, de attól még hasonlítanak egymásra. Emmett herceg haja egy pár árnyalattal sötétebb, a járomcsontja egy kicsit élesebb, az ajka kicsit teltebb. Az arckifejezésük is más – Bram ajka széles, barátságos mosolyra húzódik, míg Emmetté unott grimaszba fordul. Együtt komplett szettet alkotnak, Bram a nap, Emmett a hold.

	A teremben lévő összes lány figyelme kettejük közt oszlik meg. Már évek óta mind erről csevegünk suttogva, amikor csak az anyáink éppen nem figyelnek: A te szíved Bram vagy Emmett felé húz? A napfényes, kedves és biztonságos Bram általában olyan lányoknak imponál, akik hasonló kvalitásokkal bírnak. Emmett az, aki kiharapott ajkával és szomorú szemével a kockázatvállalók fantáziáiban szerepel. Mindig is butaságnak találtam ezeket a beszélgetéseket, de itt, kitéve a hercegek lehengerlő jelenlétének, kezdem megérteni a dolgot.

	Emmet herceg a tömeg szélén időzik, míg Bram egyenesen az immár üres táncparkett közepére masírozik.

	– Szeretnék köszönetét mondani csodás házigazdáinknak, Twombley grófnak és grófnénak, amiért nagylelkűen helyet biztosítottak a ma esti ünnepélynek. – A grófi pár felé mutat, akik erre szerénykedve meghajolnak. – Szeretném megragadni az alkalmat, hogy köszönetét mondjak a hat gyönyörű, kiváló ifjú hölgynek, akiket szerencsém lesz alaposan megismerni e szezon alatt. – Int nekünk, hogy csatlakozzunk hozzá a terem közepén.

	Marion pukedlizik, ami helyes lépésnek tűnik, mire mind követjük a példáját, aztán hirtelen az egész vendégsereg tapsban tör ki, Bram herceg pedig mosolyogva folytatja:

	– Izgatottan várom az együtt eltöltött időnket, és azt, hogy egyiküket a feleségemmé tegyem.

	A teremben mindenki egyenesen ránk mered – némelyek tekintetében szánalom, másokéban féltékenység, megint másokéban pedig ítélkezés játszik, mintha máris fogadásokat kötnének arról, hogy melyikünk is fogja megkaparintani a díjat. Valamelyik rosszabb hírű férfiklubban valószínűleg tényleg ez is zajlik. Kíváncsi vagyok, hogy milyen esélyeket adnak nekem. A tegnapi verseny annyira kifárasztott, hogy nem volt időm belegondolni, hogy milyen érzés is lesz ez. De most, báli ruhába öltöztetve és közszemlére téve, nagyon is úgy érzem magam, mint egy partra vetett hal.

	Ismét megszólal a zene, Bram pedig Marion felé nyújtja a kezét, táncot kérve. Marion áll hozzá a legközelebb, úgyhogy könnyen meglehet, hogy mindezt csakis kényelemből teszi, de akkor is olyan, mint egy pofon. Látom, hogy Olive teljesen kétségbe esve elszontyolodik, miközben Greer meg zavartnak tűnik. Egyedül Emmy és Faith arca marad szokásukhoz híven kifürkészhetetlen.

	Kezdetét veszi a quadrille, a bálterem pedig pillanatokon belül selyem és sifon pörgő-forgó fergetegévé válik.

	Az anyám eltűnt valahová, hogy a barátaival pletykálkodjon, az apám pedig a férfiakkal szivarozik. Büszkeség tölt el annak a gondolatára, hogy nekem köszönhetik ezt az elfogadást. A terem levegője azonban fullasztó a rengeteg embertől, és alig bírom nézni, ahogy Greer Olive-ot próbálja nyugtatgatni, aki immár kendőzetlenül pityereg. Nem kerüli el a figyelmemet, amikor Greer finoman úgy fordítja, hogy Olive könnyáztatta arca pont Bram herceg látóterébe kerüljön.

	Végighordozom a tekintetemet a báltermen, azokat a lányokat keresve, akik tegnap nem jutottak be az első hatba, de sehol sem találom őket. Az jár a fejemben, nem lehet-e, hogy visszavonták a meghívójukat, vagy hogy akkora a szégyenük, hogy azt nem bírnák közszemlére tenni.

	Ekkor aztán Fiona Devon és Althea Jones odalép mellém. Egykoron a barátaimnak neveztem volna őket, még azelőtt, hogy hónapokon keresztül látványosan keresztülnéztek rajtam. Egyikük sem lépett elő, hogy versenybe szálljon Bram kegyeiért, úgyhogy egy megszokott, férjvadászattal teli szezon áll előttük.

	– Helló, drágám! – trillázza Althea. – Milyen alkut kötöttél a királynővel? – Egy pillanatig sem kerülgeti a forró kását, nem tettet udvariasságot, nem kér bocsánatot.

	– Előbb mondd te! – Megvillantok felé egy édes mosolyt. Végül is ez a ma esti bál lényege, az, hogy elterjesszük minden egyes lány új alkujának a hírét. Mindig is igazságtalannak tartottam, hogy a fiúk akkor köthetik meg az alkujukat, amikor csak kedvük tartja, bár a legtöbbjük már ebben a szezonban meg fogja tenni – eszes kis üzleti alkukat kötnek majd, amikkel biztosítják az örökségüket, felértékelik a birtokaikat, vagy tovább növelik már most is lenyűgöző vagyonúikat.

	Althea, mint sok másik lány is ebben a teremben, egyértelműen azt kérte, hogy szebb lehessen. Megrebegteti immár sűrű szempilláit.

	– Ó, én csak egy kis finomítást kértem, itt ni. – Hibátlan bőrére mutat. – A kezem és a lábam mostantól mindörökké fázni fog, de ez igazán nem olyan borzalmas. Ezek a nagy házak amúgy is mindig olyan huzatosak. – Könyökével oldalba böki Fionát, aki mindig is a csendesebb volt kettejük közül. – Fionáé azonban észbontó. Mondd csak el neki, Fee!

	Fiona szégyellősen felkacag.

	– Őfelsége javított az énekhangomon, de mostantól mindig elhányom magam, amikor csak békát látok.

	– Négyszáz év után, attól tartok, kezd kifogyni az ötletekből – teszi hozzá Fiona. – És veled mi a helyzet?

	– Én nem kötöttem alkut.

	– Nem kötöttél alkut? – ismétli Fiona zavartan.

	– Sajnálom... ha megbocsátotok. – Sarkon fordulok, és végighaladok a fal mentén, azon tűnődve, hogy vajon képes lennék-e kiszökni a kertbe egy kis csendért, hogy összeszedjem magam. Egész életemben, valahányszor csak nem tudtam, mihez is kezdjek, mindig azt kérdeztem magamtól, hogy Mit tenne most Lydia? Vagy ha ez nem működött, akkor azt, hogy Mit tenne most Greer? Lydia azonban elbujdosna, Greer meg éppen a sarokban kacarászik Emmyvel egy pezsgőtorony mellett, úgyhogy teljesen utat mutató esthajnalcsillag nélkül maradtam.

	Éppen a veranda nyitott ajtaja felé tartok, amikor egyszer csak, mint valami sikítószellem, megjelenik előttem Bolingbroke vikomtesz.

	– Hová tart? – szegezi nekem a kérdést.

	– A mosdóba – felelem, ahogy irányt váltok.

	Az kevésbé lesz kellemes, mint a kert friss levegője, de legalább ott is kicsit magam lehetek, ami több a semminél.

	A vikomtesz bólint, majd lepillant a derékszíjára tűzött órára.

	– Öt perce van. Őfelsége mindegyik érte versengő leánnyal táncolni kíván ma este.

	A bálterem zsivaja tompának tetszik a szőnyegezett folyosón. Hálás vagyok a csendért, azért, hogy egy pillanatra fellélegezhetek.

	Már majdnem a folyosó végén járok, amikor egyszer csak egy kar nyúl ki az egyik szobából, a derekamra fonódik, majd hátraránt.

	Megbotolva a nehéz szoknyámban nekizuhanok egy testnek. Bárki is kapott el, elég erős ahhoz, hogy megakadályozza, hogy mindketten elessünk.

	Az ajtó becsapódik, mire az öklömet magam elé emelve, rémülten a támadóm felé fordulok.

	Kell hozzá egy pillanat, hogy felfogjam, hol is vagyok. A hálószobát, amibe berántottak, mindössze egyetlen, villódzó gyertya világítja meg.

	– Őfelsége? – bukik ki belőlem.
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	Emmett herceg meglazítja a nyakán a kravátlit.

	– Elnézését kérem ezért – nyögi.

	Ha rajtakapnának egy hálószobában, kettesben Bram fivérével, az ismét teljes mértékben tönkretenne, és ezzel minden erőfeszítésem füstbe menne.

	Emmett lepillant a mellkasom előtt tartott, ökölbe szorított kezemre.

	– Ön meg készül ütni engem? – kérdezi.

	A hintóbán annyira könnyednek tűnt azon az éjjelen, most viszont ízig-vérig herceg. A válla széles, orcáját és egyenes orrát arra teremtették, hogy kifaragják márványból, azonban van benne valami kisfiús báj, amit a portréknak sosem sikerül igazán megörökítenie.

	A quadrille távoli zenéje a végéhez közeledik. Nincs sok időnk, mielőtt a vikomtesz a keresésemre indul.

	Leeresztem a kezemet.

	– Miért nem hagy egyszerűen békén engem?

	Kezével megkínzottan a hajába túr.

	– Nem tehetem.

	– Miért nem?

	Emmett habozik.

	Összefogom a szoknyámat, hogy távozzak.

	– Mennem kell.

	Emmett oldalra lépve utamat állja.

	Felmeredek rá – gyűlölöm, hogy ennyire a fejébe vette, hogy tönkreteszi a jóhíremet. Lydiával is borzalmasan bánt egy ugyanilyen bálon – talán csakis ezt a módját ismeri annak, hogy elszórakoztassa magát.

	– Nem leszek az egyik hódítása. – Jó erősen meglököm a vállát, hogy félreállítsam, de meg sem moccan. – Odakinn tart a parti, tele csinos lányokkal, akik, biztos vagyok benne, ezer örömmel hagynák, hogy tönkretegye őket. Menjen, keressen magának egyet közülük!

	Emmett rendíthetetlen, továbbra sem mozdul. Metsző tekintettel, az alsó ajkát rágcsálva néz le rám.

	– Csalt?

	– Hogy csaltam-e? – kérdezem döbbenten.

	– A tegnapi Májuskirálynő-versenyen csalt kegyed? El kell mondania! – Rémült. Furcsa egy arckifejezés ez olyasvalakin, aki általában az elit felsőbbrendűség hűvösségével prezentálja magát. Ismét a hajába túr, mire az az arcába hullik. Hála ennek, meg a meglazított kravátlinak, ha bárki ránk lelne most ebben a szobában, azt feltételezné, hogy teljesen oda az erényem.

	Erővel ellépek mellette.

	– Nekem végem, ha itt találnak önnel!

	Emmett kihúzza magát, és halkan felkacag.

	– Az első találkozásunkkor sokkal bátrabb volt!

	A szememet forgatom.

	– Akkor beütöttem a fejemet.

	– Emlékszem. Tönkretette a kedvenc kabátomat.

	– Az ön hibája, hogy véreztem!

	– Mindössze annyit kell tennie, hogy köszönetét mond.

	– Majd küldök egy bájos lapot azzal az új kabáttal, amit venni készülök önnek.

	– Akkor hát nem szenvedett tartós kárt? Jól fest.

	Úgy fordítom a fejemet, hogy láthassa a halántékom mentén futó sebhely ezüstös vonalát.

	– Bőven volt időm meggyógyulni. – Hazudtam az anyámnak: azt mondtam neki, hogy a fürdőben estem el, és ezért voltam hetekig csupa kék folt. Mamát túlságosan lefoglalta Lydia, hogy kérdőre vonjon engem.

	– El sem tudom mondani, mekkora örömmel hallom ezt – jelenti ki.

	Fogalmam sincs, mi járhat a fejében. Mindössze csak azt tudom, hogy ki kell jutnom ebből a szobából. Az ajtógomb felé nyúlok, azonban Emmett megállít, kezét az ajtófélfának feszíti a fejem felett, gyakorlatilag teste ketrecébe zárva.

	– Mondja meg az igazat – szól –, és máris visszamehet a bálba, mintha semmi sem történt volna.

	– Keressen fel ismét, valami privátabb helyen!

	Megrázza a fejét.

	– Nem. Most mondja meg!

	– Semmi sem történt, azt leszámítva, hogy elbukott abbéli próbálkozása, hogy elcsábítson.

	Behajlítja a térdét, hogy a szemünk egy vonalban legyen. Az arca olyan közel van az enyémhez, hogy látom az orra mentén a kifakult szeplők csillagképszerű mintázatát, és az éles tekintetű szemét keretbe foglaló, egymásba gabalyodott szempillákat.

	– Azt hiszi, hogy ilyen az, amikor megpróbálok elcsábítani valakit? Ha azon lennék, higgye el, tudná. – Mintha megkönnyebbülne attól, hogy végre nyugton állok. Amitől legszívesebben lábikrán rúgnám. – Még egyszer, könyörögve kérdezem, csalt kegyed? – kérdezi.

	– Nem. Nem csaltam. Most pedig, ha megbocsát, mennem kell, hogy táncoljak Brammel.

	Elfordítom az ajtógombot, azonban Emmett ekkor felrántja a kezét, hogy csukva tartsa azt.

	– Várjon, hangokat hallok. – Azonban nem elég fürge: az ajtó a következő pillanatban felnyílik, mire Emmett egész testsúlyával nekem zuhan.

	A nyitott ajtón át kiesünk a szobából, egyenesen a folyosóra. A herceg lába a szoknyámba gabalyodik, majd keményen a hátamra zuhanok, Emmett meg egyenesen rám.

	Az orrom alatt elkáromkodom magam, és megpróbálok kigurulni alóla, miközben a herceg fújtat, és igyekszik talpra húzni engem.

	Sietnem kell, mert ha ilyen helyzetben találnak minket...

	Hirtelen léptek zaja hallatszik a folyosó túlsó végéből.

	– Fivérem? Lady Ivy? – Bram döbbenten, a zavartól mozdulatlanná dermedve mered ránk.

	Az orcám vörösen izzik a szégyentől, ami gyorsan pánikba csap át. Emmett ismét felém nyújtja a kezét, de én visszautasítom azt, és inkább egyedül tápászkodom fel a padlóról.

	– Meg tudom magyarázni, én...

	Aztán valaki más lép elő Bram mögül.

	Faith Fairchild szeme könnybe lábad, ahogy észrevesz engem és Emmett herceget, ahogy levegő után kapkodva mindketten úgy festünk, mintha éppen most estünk volna csapdába.

	Arra számítok, hogy Faith majd Bram felé fordul, ám a tekintete ehelyett továbbra is egy bizonyos pontra mered. A hangja megbicsaklik, ahogy kimondja a herceg nevét, úgy, mintha már milliószor ejtette volna ki korábban.

	– Emmett?
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	Faith sarkon fordul, Emmett pedig a nyomába iramodik, kettesben hagyva engem Brammel. Egy pillanatig csak meredten nézzük egymást.

	– Sajnálom... – kezdem dadogva, pont, ahogy Bram is megszólal:

	– Jól van?

	– Én... tessék? – Feddésre, haragra, bármire számítottam, csak éppen a herceg arcán játszó aggodalomra nem.

	– Meg tudom magyarázni! – bukik ki végül belőlem. – Rossz ajtón léptem be. Őfelsége pont akkor jött ki onnan, amikor én befelé indultam. Egymásnak ütköztünk, ennyi az egész.

	– Rendben van – mondja Bram, miközben meglepő kedvességgel szemlél engem. Vonásain olyan melegség játszik, amire nem számítottam. – Lenne kedve táncolni?

	– Az kétségkívül megszabadítana a nyakamba lihegő Bolingbroke vikomtesztől – felelem.

	Bram herceg felkacag, amitől az egész arca felragyog. Elég közel vagyok hozzá ahhoz, hogy lássam a szeme sarkában megjelenő apró ráncokat.

	– Rémisztő egy teremtmény, nem igaz? Sosem tenném ki önt a haragjának. Szabad lesz? – Felém nyújtja kesztyűs kezét, én pedig elfogadom azt.

	Az aranyló gyertyafényben fürdő bálterem úgy pezseg, mint egy pohár pezsgő.

	Bram herceg a parkett széléhez vezet, pont, ahogy a zenekar belefog a bécsi keringőbe. Még sohasem táncoltam fiúval – addig nem szabadott, amíg hivatalosan be nem vezettek a társaságba –, de Bram még a bizonytalan lépteim ellenére is határozottan vezet engem.

	Akkoriban, amikor a szüleim még tartottak vacsorapartikat, amik alatt minket Lydiával felparancsoltak az emeletre, mindig hallgattuk a lenti szintekről felszűrődő zenét. Megfogtuk egymás kezét, és addig pörögtünk, amíg a gravitáció szét nem szakított minket, mire botladozva és hangosan kacagva a padlóra zuhantunk.

	Ez most merőben más, így, hogy a tenyerem egy fiú széles vállára simul. Bram háta megemelkedik és visszasüpped a kezem alatt, mire valami virgonckodva megmozdul a mellkasomban.

	Félszeg egy táncpartner vagyok. Nem egészen tudom, mihez is kezdjek a tagjaimmal, vagy hogy merre fordítsam a fejemet. Az sem segít, hogy még mindig feldúlt vagyok az Emmett-tel való, dühítő találkát követően. Kétszer is Bram lábujjára lépek. Egy szót sem szól.

	– Ön remek táncos – mondom, miközben a szívem a torkomban dobog.

	Bram elvigyorodik, ahogy vezetésével nagy ívű kört írunk le a parketten.

	– Sok gyakorlásban volt részem.

	Emmettet és Faitht keresve végighordozom tekintetemet a bálterem szélén, de még nem tértek vissza.

	Annyira nem figyelek oda, hogy megbotlok, de Bram nem hagyja, hogy elessek.

	– A fivére és Miss Fairchild ismerik egymást? – merészelem megkérdezni.

	– Nem adhatom ki a kettejük titkait.

	Felhúzom a szemöldökömet.

	– Titkok... milyen botrányos!

	Bram halkan felkacag.

	– Úgy tűnik, a botrány a drága öcsém kedvenc időtöltése.

	A dal véget ér, mire Bram herceg meghajol előttem, majd megfordul, hogy magamra hagyjon.

	– Várjon! – szólok utána. Nem vagyok romantikus alkat, és nem hiszem, hogy Bram majd engem választana, de akkor is úgy... vonz valami felé. Teljesen lenyűgöz ez a fiú a könnyed mosolyával, aki varázslattal olyan könnyedén meggyógyította a kezemet, mintha az olyan egyszerű lett volna, mint egy lélegzetvétel.

	Bram arcán kérdő tekintettel visszafordul felém.

	– Még köszönetét sem tudtam mondani önnek a kendőjéért.

	Bram zavartan összehúzza a szemöldökét.

	– Hogy miért?

	– Tegnap a tenyerem köré kötötte a keszkenőjét, hogy elállítsa a vérzést. Szerettem volna köszönetét mondani ezért.

	Az ajka mosolyra húzódik. Annyira emberinek tetszik, hogy könnyű lenne elfelejteni, valójában nem az.

	Félénken lehajtja a fejét.

	– Köszönöm, hogy olyasvalakinek hisz, akiért megéri vérét ontania, Lady Ivy.

	Két dallal később feltűnik Faith, hogy táncoljon Brammel. Gyönyörű táncos, minden szempontból a herceg egyenrangú párja, a szeme viszont ki van vörösödve.

	Emmettnek teljesen nyoma veszett.
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	A Caledonia Cottage kész rémálom, amikor mind a hatan és Bolingbroke vikomtesz is egyszerre belezsúfolódunk, mint szardíniák a konzervdobozban. Lefekvés előtt kisebb felfordulás támad, ahogy Bolingbroke szobáról-szobára jár, hogy mint a csirkéket, számba vegyen minket. Azonban valaki mindig hiányzik, mert éppen a mosdóban van, ezért sosem jön ki a létszám, mire a vikomtesz dühbe gurul, mert meg van róla győződve, hogy szánt szándékkal járatjuk vele a bolondját.

	Miután jól megszidott minket, Olive elpityeredik egy hiányzó baba miatt, amire aztán Marion a ládája aljába zsúfolva lel rá.

	Amint végre minden lenyugszik, Emmy ismét felveri az egész házat, ahogy egy kis éjféli csemege után kajtatva lezuhan a lépcsőn. („Este meg szoktam éhezni, és elszámoltam a lépést.”) Gyertyát gyújtunk, vágunk egy kis kenyeret, és bekötözzük a bokáját, majd mind ismét visszamegyünk aludni.

	Már éjfél is jóval elmúlt, amikor hirtelen arra riadok, hogy valaki ott áll felettem, verítéktől csutakos kezét a számra szorítva. Egy pillanatra azt hiszem, hogy az egyik lány szórakozik velem, csakhogy a felettem álló alak nem kacag.

	Vadul rugdalózni kezdek, és felemelem az öklömet, hogy megüssem, de amint a szemem hozzászokik a sötétséghez, látom, hogy egy komorna áll ott, ujját az ajkához érintve, jelezve, hogy legyek csendben.

	– Emmett küldött engem. Jöjjön gyorsan! – suttogja.

	A békésen szundikáló Faith felé pillantok.

	– Mondd meg neki, hogy nem csaltam, és hogy nem fogom megcsókolni. Most pedig aludnom kell – suttogom.

	A lány morcosán összehúzza a szemöldökét.

	– Azt az utasítást kaptam, hogy jelentsek neki. Ha a kisasszony nem jön velem, Őfelsége maga fog idejönni.

	Nyögve feltápászkodom, és kimászok az ágyból – elhatározom, hogy egyszer és mindenkorra véget vetek ennek az ügynek vele.

	A komorna keresztülvezet a sötét Kensington Parkon, el a kerti medence mellett, egyenesen a narancsházba, ebbe a bimbózó citrusfákkal teli, hatalmas üvegházba. Az orromat rögtön megcsapja a narancsvirág illata, miközben a fák cingár csontvázakként nyújtóznak a plafon felé a sötétben.

	– Hogy hívnak? – kérdezem a szolgálótól.

	A lány felém fordul, a holdfény csíkokat rajzol az arcára. Olyan kellemes kis arca van, barna haját kontyba fogva viseli a tarkóján. Eltűnődöm rajta, hogy vajon ő is egyike-e az Emmett háremébe tartozó lányoknak.

	– Charlotte Milbank vagyok, de mindenki csak Lottienak szólít.

	Lottie léptei fürgék és magabiztosak, mintha úgy ismerné ezt az utat, mint a tenyerét. A legnagyobb narancsfa előtt áll meg, melynek levelei az üvegplafont cirógatják, majd félretolva az ágakat felfed egy teljesen hétköznapi ajtót.

	– Nincsen lámpásom. A közvetlen közelemben kell maradnia.

	Kinyújtom a kezemet, mire minden irányból hideg, durva sziklát érzek magam körül.

	Egy alagútban vagyunk.

	Nem hallatszik más, csakis szakadozó lélegzetem és cipőnk neszei a földpadlón, ahogy végighaladunk a kígyózó járatokon.

	Még mielőtt megkérdezhetném, hogy hol is vagyunk, Lottie megnyom egy illesztést a falon, mire az feltárul, egy szobát fedve fel előttünk.

	Hirtelen friss levegő ölel körbe, majd egy erős kéz ragadja meg az enyémet, átsegítve a küszöbön. A szoba, ahová érkeztünk, hívogató, szinte már otthonos – mindenütt ingatag könyvhalmok meredeznek, a falakat pedig szőttesek borítják.

	– Jó estét! – köszönt Emmett, arcán őrjítő mosollyal, mintha egy pillanatig sem kételkedett volna benne, hogy el fogok jönni.

	A kandallóval szemközti fal mentén egy foltvarrott, erdőzöld takaróval fedett, baldachinos ágy kap helyet. A hálószobájában vagyunk!

	Túlságosan ideges vagyok ahhoz, hogy leüljek, meg aztán azt a benyomást sem akarom kelteni, mintha maradni szándékoznék, úgyhogy a kandalló mellett, az ajtó közelében helyezkedem el.

	Valami megmoccan az ágynemű közepén, mire felsikkantva ugrok egyet.

	– Az meg micsoda?

	Emmett mindkét kezét a takaró alá dugja, és kiemel onnan egy apró, nyughatatlan, durva szálú, fehér bundájú lényt, melynek szeme túlságosan is kidülled a koponyájából.

	– Ez a nemes bestia Malac. – Emmett a mellkasához öleli a kutyát, és csókot nyom annak bolyhos fejére. – Bramnek ott vannak a vadászkutyái. Nekem meg itt van Malac. Az apámtól kaptam az ötödik születésnapomra. A történet szerint amint megláttam, elsírtam magam, és megkérdeztem az apámtól, hogy mégis miért ad nekem egy kismalacot, aztán rajta ragadt ez a név. Az esetek többségében a szobámban marad. Nem szereti a királynő szagát.

	Az apja, vagyis a királynő férje adta neki a kutyát.

	– Biztosan közel állhatnak egymáshoz ön és az édesapja – mondom.

	Emmett hirtelen elfordul tőlem, hogy megigazítson egy közeli könyvhalmot.

	– Valami olyasmi – feleli mereven. Amikor visszafordul, ismét megjátszott magabiztosságát mutatja. – Azt mondta nekem, hogy beszéljünk valami privátabb helyen. Nem szeretném, hogy valaha is az a vád érjen, hogy félvállról veszem a dolgokat.

	– Elméleti síkon beszéltem. Nem számítottam rá, hogy aztán majd elrabol a fogdmegje.

	Lottie felkacag.

	– Ez a fogdmeg most megy lefeküdni. Sok szerencsét!

	– Ne, vigyél magaddal! – tiltakozom.

	Lottie nem hallgat rám. Becsukja maga mögött a rejtek– ajtót, kettesben hagyva engem Emmett-tel.

	Haragos, metsző tekintettel meredek a hercegre, bár a csipkével szegett hálóingemben nem vagyok éppenséggel egy rémisztő figura.

	Emmett a szemöldökét összehúzva leül az ágya szélére.

	– Hát ennyire nem kedvel engem?

	– Én...

	– És ne mondja, hogy ez azért van, mert elütöttem! Semmi ilyesmiről szó sem volt.

	– Meg is ölhetett volna!

	Sértetten fújtatva hátradől, és a plafont kezdi el vizslatni.

	– Kénytelenek leszünk találni valami közös pontot.

	– Ha elmondom, hogy miért, elenged? – kérdezem.

	– Ön nem a rabom. Bár be kell ismernem, hogy kíváncsi vagyok.

	A szemem szúrni kezd az emlékre. Olyan volt, mintha Emmett kioltotta volna a Lydiában égő fényt. Egy részem mindig is őt okolta azért, ahogy a történtek után minden a darabjaira hullott.

	Két évvel ezelőtt történt. Én még túl fiatal voltam ahhoz, hogy bármi eseményen is részt vegyek, de még ébren voltam – a szalonban olvastam papával –, amikor mama és Lydia becsörtettek az ajtón, túl korán érkezve haza egy bálból. Az volt Lydia első szezonja, és nem sokkal a Paktum Parádén való alkuja és a bemutatása után jártunk, még azelőtt, hogy a sorsa rosszra fordult volna.

	Lydia papa karjai közé vetette magát, a testét nagy, heves zokogás rázta. Sietve mellé térdeltem.

	– Mi történt? – kérdeztem.

	Mama arca vörös volt, és rettenetesen hadart.

	– Nem vagyok biztos benne. Az egyik pillanatban még ő volt a bál szépe, magával Emmett herceggel táncolt. A következőben már botladozott, és kirohant a bálról, ilyen állapotban. Mi történt, kedvesem?

	Lydia zokogva felrohant a lépcsőn, hátrakiáltva, hogy:

	– Hagyjatok békén! – Majd magára csapta az ajtót.

	Kértem egy csésze teát, majd pár perccel később kopogtattam az ajtaján. Ahogy beléptem, sírás közepette, még mindig a gyűrött ruháját viselve találtam rá.

	– Amint átadtam ezt a teát, megyek is, hogy megöljem, úgyhogy akár el is mondhatod, hogy mit tett – mondtam neki.

	Lydia könnyáztatta arcát felém fordítva felnézett rám.

	– Táncoltunk, és minden remekül alakult. De aztán... – Lydia csuklott egyet. – Megkért, hogy találkozzak vele kettesben a kertben. Amikor nemet mondtam neki, közölte velem, hogy nem tartozom oda, úgyhogy jobban tenném, ha hazamennék.

	– Ennyi. Megölöm.

	Lydia erőtlenül felkacagott.

	– Biztos vagyok benne, hogy megtalálod a kertben valami másik lánnyal.

	Lydia később elárulta nekem, hogy az, amit Emmett herceg mondott neki, azért volt különösképpen borzalmas, mert úgy sejtette, igaza van. Láttam rajta, hogy kísérti ez a megjegyzés.

	Azóta gyűlölöm a herceget.

	Most Emmett felé fordulok, akinek az arcáról semmit sem lehet leolvasni a szobájában uralkodó gyenge fényben.

	– Két évvel ezelőtt megpróbálta elcsábítani a nővéremet Vaughnék bálján, amikor pedig Lydia visszautasította önt, azt mondta neki, hogy nem tartozik oda. A nővérem az egész éjszakát végigsírta.

	Emmet felül, arcán pedig megnyerőén zavart kifejezés jelenik meg, ahogy igyekszik felidézni az esetet.

	– Lydia Benton? Mi mikor is...? – Elkomorodik. – O...

	– Szóval akkor emlékszik?

	– Igen, de nem az történt, amire gondol.

	A rejtett ajtó felé nyúlok.

	– Elmondtam, hogy miért nem kedvelem önt. Most pedig, kérem, engedjen távozni. Ez volt az egyezségünk...

	Emett a szavamba vág.

	– Éppen kezdett pánikba esni.

	– Micsoda?

	– Lydia. Éppen kezdett pánikba esni, amikor felkértem táncolni.

	– Ez igencsak kegyetlen dolognak tűnik, táncba húzni egy olyan lányt, aki épp levegőhöz sem jut.

	– Nem, nem erről volt szó. Láttam, ahogy ott ült egyedül a sarokban, a pánik karmai közt. Tudom, milyen érzés azokon a borzalmas partikon lenni. Mindenki csak bámulja az embert, mintha valami árucikk lenne, arra várva, hogy valami olyasmit tegyen, amiről megéri pletykálkodni. Kiutat akartam biztosítani neki.

	– Ez minden egyébre továbbra sem szolgál magyarázattal.

	Emmett felsóhajt.

	– Azért kértem meg, hogy jöjjön ki velem a kertbe, hogy lélegzethez jusson.

	Megrázom a fejemet.

	– Azt mondta neki, hogy nem tartozik oda.

	Emmett frusztráltan a magasba lendíti a kezét.

	– Az bók volt! Szinte az összes olyan borzalmas embert gyűlölöm, akik ezekre a bálokra járnak!

	– O. – Végre megértem, hogy Emmett helyesen próbált cselekedni. Nem szeretem ilyen butának érezni magam.

	– Igen. Ó. – Emmett feláll az ágyról, és a szobán átvágva odaáll elém. – Elmondhatom végre, amit szeretnék?

	Lepillantok csupasz, saras lábamra.

	– Azt hiszem, ez már csak így fair.

	– Bram azt mondta, hogy borzalmasan táncol – kezdi.

	– Azért rángatott ki az ágyból az éjszaka közepén, hogy ezt közölje velem?

	– Mi van, ha igen?

	– Több vagyok a tánctudásomnál! – tiltakozom, ahogy ismét teljes erővel rám tör a bosszúság.

	– Hát persze, de ez újra és újra fel fog jönni a szezon folyamán. Szeretne kétballábas bolondnak tűnni?

	– Maga tereli a szót. – De ez még nem jelenti azt, hogy ne lenne igaza.

	– Nem. Megoldást ajánlok. Beszélgetünk, miközben megtanítom keringőzni. Két legyet egy csapásra, aztán egy órán belül mehet is vissza az ágyába.

	– És ha nemet mondok?

	– Csakis én vezethetem vissza azokon a járatokon át. Megpróbálkozhat a bejárati ajtóval is, de a szolgáknak jár a szája. Még hogy Ivy Benton kisétált Emmett De Vere hálószobájából a herceg fivérének kezéért folytatott verseny első éjszakáján? Egek, micsoda egy sztori is lenne!

	– Azt hittem, éppen azt próbálja bizonyítani, hogy nem borzalmas.

	Felhúzza az egyik szemöldökét.

	– Azt egy szóval sem mondtam, hogy ne lennék borzalmas.

	Frusztráltan fújtatok egyet, majd felé nyújtom a karomat.

	– Legyen.

	Tesz egy lépést előre, egyik karját a derekam köré kulcsolja, míg a másikkal megragadja a kezemet.

	A hajam a vállamra hullik, teste forrósága pedig fullasztónak tetszik vékony hálóingemen keresztül.

	– Ha már itt tartunk, mostantól kettesben tegeződhetnénk – mondja, majd halkan folytatja: – Az alapokkal kezdünk. Egy-két-há’, egy-két-há’.

	Alig mozgunk, valahogy mégsem vagyok képes rálelni az egyensúlyomra.

	– Ne nézd folyton a lábadat! – szól rám Emmett. – Felfelé nézz, ide, rám.

	Már megint azzal a szempárral találom szembe magam. Úgy figyel, mintha egy csomót próbálna szétszedni.

	Felvesszük a ritmust. Lép, oldalra, lép.

	– Játsszunk egy játékot! Mindketten felteszünk egy-egy kérdést. Mindketten igazat felelünk. Egyesével haladunk.

	Végre némi egyenes beszéd.

	– Rendben.

	– Hölgyeké az elsőbbség.

	– Miért nem hagysz békén? – Megbotlok, de Emmett biztos karjával a talpamon tart.

	– Mert szükségem van rá, hogy győzz. Segíteni kívánok neked.

	– Miért...

	Megrázza a fejét.

	– Én jövök – vág a szavamba. – Miért viseltél tegnap csizmát?

	– A családom túl szegény ahhoz, hogy új cipőt vegyen. – Ellenük elkövetett árulásnak érződik bevallani ezt. – Miért van rá szükséged, hogy én nyerjek?

	Lép, oldalra, lép.

	– Ettől függ az apám teljes életének munkája. Ezt kérted az alkuddal? Valamit, ami segít a családod pénzügyi helyzetén?

	Rálépek a lábujjára, mire felszisszen.

	– Igyekezz mindig nagyjából egyforma nagyot lépni.

	– Nem kötöttem alkut – mondom. – Mi volt a te alkud? – Már hónapokkal ezelőtt betöltötte a tizennyolcat, mostanra biztos kötött már alkut.

	Szinte észrevehetetlenül megrázza a fejét.

	– Sosem fogok alkut kötni – mormolja. – Te miért nem kötöttél?

	Nem tudom, hogyan magyarázhatnám meg ezt tömören.

	-Megpróbáltam. Megkértem a királynőt, hogy tegye semmissé a nővérem alkuját, de azt mondta, hogy ez lehetetlen. Semmi másra nem vágytam.

	– Semmire?

	Megrázom a fejemet.

	– Nem te jössz.

	– Semmit sem kérdeztél tőlem, úgyhogy úgy voltam vele, szerencsét próbálok. – Szája sarkában halovány mosolyjátszik.

	– Min dolgozik az édesapád? – kérdezem. – És miért az én győzelmemtől függ?

	– Itt az ideje, hogy megpróbálkozzunk egy fordulással.

	– Széles ívben körbevezet engem. – Ne próbálj már vezetni!

	– Nem próbállak vezetni! Már megint tereled a szót.

	– Az apám egy ennél jobb világot próbál létrehozni. Én pedig osztozom eme vágyában.

	Kezd úrrá lenni rajtam a frusztráció.

	– De ennek mégis mi a pokol köze van hozzám?

	Emmett tekintetében vihar tombol. Olyan sok minden van, amit nem árul el nekem, hogy úgy döntök, innentől teljesen nyílt lapokkal játszom.

	– Az igazat akarod? A nővérem eltűnése nem csak őt, hanem az egész családunkat tönkretette. Bemocskolódtunk. Hírhedtek vagyunk. Mindenki rajtunk nevet. A verseny nélkül esélyem sem volt, hogy bárhová is meghívást kapjak. A nővérem nem emlékszik az alkujára, se arra, hogy mi történt az eltűnése alatt, én pedig képtelen vagyok megszabadulni attól az érzéstől, hogy a kettőnek köze van egymáshoz. Azt hittem, hogy ha rá tudnám venni a királynőt, hogy semmissé tegye az alkut, hogy visszaadja a nővéremnek az emlékeit, azzal elindulhatna a gyógyulás útján. De aztán a királynő bejelentette a versenyt Bram kezéért, és hónapok óta most először lehetőséget láttam arra, hogy segítsek a családomnak visszakerülni a társaság kegyeibe. El fogjuk veszíteni a házunkat. Az apám bérlőinek földjei alig hoznak termést. Az üzlettársai korábban szóba sem álltak vele, de most talán majd fognak. Kaphatna kölcsönt. Rendbe tehetném a dolgokat. Az anyám talán többé már nem sírna olyan gyakran.

	Emmett léptei lelassultak. Abbahagytuk a táncot, de továbbra is a karjai közt tart.

	– Mór nem volt hajlandó semmissé tenni a nővéred alkuját? – suttogja Emmett.

	– Azt mondta, hogy egyetlen alkut sem lehet semmissé tenni, hogy ez nem úgy működik. És gyűlölöm őt ezért. Gyűlölöm mindazon dolgokat, amiket a családommal és mindenki mással tett. Gyűlölöm őt. És emiatt borzalmas hercegné lennék. Bram nem engem fog választani. Nem lenne szabad engem választania.

	Emmett összehúzza a szemét.

	– Gyűlölöd a királynőt?

	– Annyira, mint soha semmit még.

	– És semmissé akarod tenni a nővéred alkuját?

	– Ezt mondtam éppen az előbb, nem igaz?

	– Szükségünk van egymásra, neked és nekem.

	A szívverésem felgyorsul.

	– Ezt meg hogy érted?

	– Ez volt az apám alkuja. – Lazán a palota őt körbevevő falai felé int. – Az anyám belehalt a szülésbe. Az életem első nyolc évében kettesben voltam az apámmal. Könyveket olvasott nekem. A kertben játszottunk, kis fakardokkal küzdöttünk. Néha már azt sem tudom, melyik emlék valós, és melyiket találtam ki én. Mind ködös fényben úszik. Nekem nem volt más, csakis ő. Aztán elvette Mór királynőt, és az alkujával elérte, hogy a királynő engem királyi herceggé tegyen. Ennek azonban az volt az ára, hogy az apám soha többé nem beszélhet velem. Hirtelen egyedül maradtam a nagy, huzatos palotatermekben, ahol nem volt más társaságom, csakis a játékkatonák és a nevelőnőm. Nem értettem. Még mindig nem értem teljesen. Magányos gyermekkorom, majd magányos serdülőkorom volt. Csakis akkor rémlett fel előttem, milyen is, ha az embernek van családja, amikor feltűnt Bram.

	– Együttérzek veled, de nem vagyok biztos benne, hogy ennek mégis mi köze van hozzám – mondom zavartan.

	Emmett a szemét forgatja.

	– Mindig ilyen türelmetlen vagy?

	– Nem. – Igen.

	– Tizenkét éves koromban kezdtem rejtett üzenetekre lelni a könyveimben. Az apám, miután más módon nem állhatott szóba velem, nekiállt beszamárfülezni egyes oldalakat és aláhúzni azokon bizonyos szavakat és mondatokat. Kommunikált velem. Évekbe tellett, mire teljesen összeállt a kép. Le akarja taszítani a trónról a királynőt.

	A vérem jéggé fagy az ereimben. Letaszítani a trónról a királynőt? Ha Mór csak megneszelné a lázadást, nekünk mind végünk lenne. Már ennél sokkal kevesebbért is az Árulók Kapujára lógatott embereket.

	– Hogyan? – A kérdés suttogásként bukik ki belőlem.

	– Az elmúlt hat évet kutatással töltöttem. A Másokról szóló könyvek tiltottak, a legtöbbet már réges-rég elégették, de abból, amit sikerült kiderítenem, úgy tűnik, hogy egy tündéralkut kétféleképpen lehet megtörni. Az első, ha a tündér, akivel az alku köttetett, beleegyezik abba, hogy semmissé tegye. Természetesen erre nagyon kicsi az esély.

	Lelki szemeim előtt felvillan, ahogy Mrs. Osbourne mesekönyve hamuvá válik a konyhai tűzhelyben.

	– De létezik egy másik mód?

	– A tündéralku semmissé tétetik, ha a tündér, aki megkötötte azt, megszegi saját alkujának feltételeit. Mór királynő első alkujára Eduárd királlyal került sor a csatamezőn. Az az alku tette őt királynővé. Minden későbbi alku egy királynő és az ő alattvalói közt köttetett.

	Veszek egy mély lélegzetet, ahogy ráébredek, miről is van szó.

	– Ami azt jelenti, hogyha sikerül elérnünk, hogy megszegje az Eduard királlyal kötött alkuja feltételeit, akkor minden egyéb alku is érvényét veszíti. Az egész rendszer össze fog omlani.

	Emmett ajka helyeslő mosolyra húzódik.

	– Pontosan.

	– De ezt meg mégis hogyan érjük el?

	– Először is ki kell derítenünk, hogyan is hangzott pontosan, szóról-szóra az az alku. Ami, úgy hiszem, az apámnak már sikerült is.

	Emmett átvág a szobán az asztalához, és papírkupacokat, könyvekből kitépett oldalakat, és tintával összefirkált, foszladozó anyagdarabokat kap fel onnan. Fogalmam sincs, hogy lehet bárki is képes értelemre lelni bennük, Emmett azonban nekiáll olyan rendbe fektetni őket a padlóra, amit egyértelműen egyedül ő ért.

	 

	Egész Anglia uralmad alatt

	Minden város, völgy, patak

	Az egy, ki kétszer koronázott, ura mindnek
Míg szíved ver, tieid eme kincsek
Ezen feltételek nem engednek
Ki kétszer koronázott, parancsol mindörökre.

	 

	– Mit gondolsz? – kérdezi Emmett.

	– Ez aztán ramaty egy vers.

	– Nem erre igyekeztem kilyukadni.

	A szavak nyughatatlanul köröznek a fejemben.

	– Kétszer koronázott? Elég furcsa kifejezés.

	Emmett bólint.

	– Ez volt a trükkje. Eduárd azt hitte, rá gondol, arra, hogy egyszer megkoronázzák a csatamezőn, egyszer meg az Eltham-palotában. Azonban Mór saját magára gondolt, miután egyszer megkoronázták a Másvilág királynőjeként, egyszer pedig itt.

	– Hogyan tudnánk megtörni? Eduárd király halott.

	– De az alkuja továbbra is él. Mór egyszer már megkoronázott téged Májuskirálynőként. – Emmett előrehajol, a szeme csillog a tűz fényében. – Ha nyersz, ismét megkoronáznak, hercegnéként. „Az egy, ki kétszer koronázottból” kettő lesz, és Mór alkuja érvényét veszíti.

	Forog velem a szoba.

	– De miért koronázna meg bárkit is Májuskirálynőként, ha ez így fenyegetheti az uralmát?

	– Már közel négyszáz év telt el. Talán elkényelmesedett, és megfeledkezett a dologról. Vagy talán biztos benne, hogy Bram nem azt fogja választani arájául, aki megnyerte a Májuskirálynő címét. El kell intéznünk, hogy Bram annyira beléd szeressen, hogy még ha az anyja azt is mondja, nem kaphat meg téged, elszökjön veled. El fogjuk érni, hogy beléd szeressen. Hogy őszintén szerelmes legyen beléd.

	A gyomromat kellemetlen érzés szorongatja. Lázadás, csalárdság, a családom kockára tétele, minden, ami valaha is kedves volt számomra, egy lehetetlennek tetsző küldetésért.

	Emmett minden bizonnyal megérzi a habozásomat, mivel közelebb hajol.

	– Neked kell nyerned, Ivy! Ez az egyetlen esélyünk arra, hogy letaszítsuk őt a trónról, hogy létrehozzunk egy olyan Angliát, ami szabad az alkuitól és a kegyetlenségétől. Elhozhatnánk ezt az országot a modern korba.

	– Bram, hogy érez ezzel az egésszel kapcsolatban? Miért nem mondjuk el neki egyszerűen?

	– Bram túlságosan szereti az anyját ahhoz, hogy elárulja őt. És még ha bele is menne, a Mások nem tudnak hazudni. Nem avathatom őt be ebbe. Azzal mindenkit túl nagy veszélybe sodornék.

	– Én... – dadogom, de lehetetlen feladat szavakba öntenem a bennem tomboló vihart. Ez az egész túl sok ahhoz, hogy feldolgozzam.

	– Te vagy az egyetlen reményem.

	Idegesen járkálva átvágok a szobán.

	– A családom sosem gondolta, hogy majd férjet találok magamnak, még akkor sem, amikor jól állt a szénánk. Félszeg vagyok, nagyszájú, és nem is egy szépség, nem úgy, mint a nővérem vagy a többi lány a versenyben. Mégis hogyan érjem el, hogy egy herceg belém szeressen?

	– Nem látod magad túl tisztán, ugye?

	Végre mozdulatlanná dermedve megállók. Emmett egész idő alatt engem nézett.

	– Te tényleg csak segíteni próbáltál Lydiának azon az estén? – kérdezem.

	Emmett lassan pislog egyet, majd bólint.

	– Úgy festett, mint akinek szüksége van egy barátra.

	_ És mi a helyzet azzal az estével, amikor elütöttél – én is úgy festettem, mintha szükségem lenne egy barátra?

	Tudja, maga igazán csinos.

	Emmett úgy kacag fel, mintha éppen valami viccet mondtam volna.

	– Az más volt.

	Kínos csend telepedik közénk, mire a szobán átvágva odalép hozzám.

	– Félek – mondom. Úgy érzem, megéri elmondani neki az igazat.

	Emmett mindkét kezét a vállamra helyezi, meleg súlyuk megnyugtat.

	A hangja halk és komoly, szeme azonban úgy perzsel, mint a széndarabok a tűzben.

	– Ha hagyod, hogy segítsek neked, Ivy Benton, királyné lehetsz.
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	A lányokkal a következő napot előzetes megbeszélésekkel töltjük, én azonban alig tudok figyelni, mert egyre csak az Emmett-tel folytatott, tegnap éjjeli beszélgetésem jár a fejemben.

	Aznap este a királynő magánlakosztályába szólítanak minket vacsorára.

	Mór az asztalfőn ül, egy olyan sötétzöld selyemruhába bújva, ami szinte már feketének tetszik, míg sötét haján egy gyöngy tiara pihen. A mögötte lévő kandallóban tűz ropog, nyomasztó forrósággal töltve meg a szobát. A plafonról valódi gardéniákkal és fehér orchideákkal futtatott csillár lóg. Észreveszek egy, a szirmok közt menedéket kereső, fénylő zöld páncélú bogarat.

	– Hölgyeim, jöjjenek be! – szól hűvös hangja, mire madárraj módjára a helyiségbe sietünk.

	Faithszel tegnap óta egyetlen szót sem szóltunk egymáshoz. Még a tekintetemet is kerüli, most azonban mellém ültetik le.

	A királynő a reggeli újságot is kiteríti az asztalra.

	– Úgy tűnik, máris nagy hírt keltettek.

	Átpillantok Faith válla fölött, hogy jobban lássam a címlapot, amin vaskos, fekete betűkkel az a szalagcím virít, hogy A HATOK.

	A királynő ismét kezébe veszi az újságot, és olvasni kezd.

	– „A bájos ifjú hölgyek mindenkit lenyűgöztek Twombley gróf bálján, ami az első társasági megjelenésük volt, mint a walesi herceg hivatalos arajelöltjei.”

	Ekkor kinyílik az étkező ajtaja, és Bram siet be rajta, mocskos csizmájával saras lábnyomokat hagyva a szőnyegen.

	– Anyám. – Lehajol, és arcon csókolja Mór királynőt, majd felénk fordul, és kurtán meghajol előttünk. – Hölgyeim, elnézésüket kérem, amiért késtem.

	– Hogy ment a vadászat, kedvesem? – kérdezi Mór királynő, hangjában olyan melegséggel, amit még sohasem hallottam korábban.

	Bram leveti magát a mellette lévő üres székbe.

	– Borzalmasan, de be kell vallanom, egy kicsit mindig megkönnyebbülök, amikor a madarak megmenekülnek.

	Fehér kesztyűs inasok forgataga siet az étkezőbe, hogy felszolgálja a vacsoránkat, a királynő azonban egyedül ül az asztalfőn, anélkül, hogy akárcsak egy tányér is lenne előtte.

	Egy pár percig kínos csendben eszünk, Bramet kivéve, akit mintha egy cseppet sem feszélyezne a helyzet. Mindegyik ujján egy-egy aranygyűrűt visel, amik borospoharához ütődnek valahányszor csak kortyol egyet.

	A királynő végighordozza rajtunk a tekintetét, ajka nyugtalanító mosolyra húzódik. Holdsápadt bőre szinte már ragyogónak tetszik a gyertyafényben.

	– Anyaként minden más elébe helyezem a fiam boldogságát.

	– Ó, ez olyan kínos! – szól Bram kedélyesen. – Könyörgöm, ne beszélj úgy rólam, mintha egy elkényeztetett kisfiú lennék!

	Mór a fia felé pillant, és összeráncolja az orrát, amely kifejezés természetellenesnek tűnik gyönyörű arcán.

	– Sosem vetemednék ilyenre. – Ismét felénk fordul. – Leghőbb vágyam biztosítani, hogy Bram, oldalán a lehető legjobb arával zárja a szezont. Mindössze csak tizenkét hetünk van, és ezen idő alatt a fiam London és Oxford közt fog ingázni, mivel még nem végzett a vizsgáival. Emiatt aztán írt egy listát azon jellemvonásokról, amikkel szeretné, hogy a jövendőbeli felesége bírjon, és nagylelkűen megengedte, hogy én is tanácsokkal lássam el. – A fia felé int. – Mondd el nekik, kedvesem!

	Bram még egyet kortyol a borából, majd előhúz egy papírlapot a mellzsebéből.

	– Olyasvalakire áhítozom, aki eszes, odaadó, őszinte és határozott.

	Visszadugja a lapot a zsebébe, mire az anyja folytatja:

	– Az itt-tartózkodásuk alatt mind Bolingbroke vikomtesztől, mind tőlem órákat fognak venni. Mindannyiukat osztályozni fogom azon jellemvonások tekintetében, amiket a fiam kiemelt, és javaslatot teszek neki azt illetően, hogy ki is lenne a legjobb ara...

	– Bár a végső döntés az enyém – szól közbe Bram, mire a királynő megpaskolja a karját.

	– Hát természetesen, drágám.

	Kényelmetlenül mocorogni kezdek, ahogy eszembe jut, mit is mondott nekem Emmett az előző éjjel. El kell érnünk, hogy Bram olyan borzalmasan belém szeressen, hogy nem számít, mit mond az anyja, el akarjon venni.

	Az óra tízet üt, ahogy a székünket hátratolva, távozásra készen felállunk az asztaltól. Már majdnem az ajtónál járunk, amikor a királynő megköszörüli a torkát, mire megtorpanunk.

	– Lányok, várjanak egy percet!

	Bram megáll az ajtóban.

	– Te menj csak, kedvesem, női dolgokról diskurálunk – mondja a királynő.

	Egyedül maradunk Mórral, aki int, hogy térjünk vissza az asztalhoz.

	– Bramnek nem kell tudnia a leckéink részleteiről. A férfiak olyan érzékeny lények. Nem úgy, mint mi. – A tűz fénye megcsillan a tiaráján, mire rájövök, hogy tévedtem. Az nem gyöngyökkel van kirakva, hanem emberi fogakkal.

	– Igenis, asszonyom – mondjuk mindannyian.

	Mór királynő fogja az üres borospoharát, és Emmy, a hozzá jobbra legközelebb eső lány felé tolja azt.

	– Egy könnycseppet, ami biztosítja a hallgatásukat.

	Feszengve összenézünk, azonban a többiek éppen úgy tudják, mint én, hogy nincs igazi választásunk ebben az ügyben – akkor nem, ha továbbra is versenyben akarunk maradni Bram kegyeiért.

	– Azt akarja, hogy sírjak? – kérdezi Emmy.

	– Csak egyetlen könnyet ejtsen.

	Emmy habozik, majd olyan erővel tépi ki az egyik szempilláját, hogy attól kibuggyannak a könnyei. Egy duzzadozó könnycsepp a pohárba csordul.

	Marion addig feszíti szét a szemét, amíg az annyira ki nem szárad, hogy attól könnybe lábad, utána Olive és Faith is így tesz.

	Greer is ugyanezzel próbálkozik, de nem jön össze neki.

	– Üss meg! – könyörög nekem.

	Habozok.

	Szavait nekem címezve halkan elkáromkodj a magát, majd olyan erővel csapja arcon magát, hogy annak már csak a látványa is elég ahhoz, hogy én is sírva fakadjak.

	Átadja nekem a poharat, mire engedem, hogy egy könnycsepp beleessen.

	A királynő végighordozza rajtunk a tekintetét, és elmosolyodik.

	– Micsoda rendes lányok maguk.

	Ahogy távozásra készen felállunk, a királynő a padlóra löki a poharat, darabokra törve azt. Kétlem, hogy valóban szüksége lett volna a könnyeinkre a varázslathoz, egyszerűen csak látni akarta a szenvedésünket. A torkomat undor szorongatja.

	Amikor már majdnem az ajtónál járok, egy ezüsttálcát cipelő inas lép el mellettem. Hátrapillantok, és egyenesen Mór királynő szemébe nézek, ahogy az inas felemeli a harang alakú ételfedőt.

	Magára hagyjuk a királynőt, ahogy nekiáll vacsorájának, és csak azután jövök rá, hogy mi is az, miután becsukódik az ajtó: egy tál mézzel kevert tej.
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	Másnap reggel kész felfordulásra ébredünk apró kis házacskánkban. A szakácsunk a lenti konyhában ügyködik, miközben egy hadseregnyi szolgálólány megterít étkezőnkben a fényűző reggelihez. Három komorna – minden szobára egy – ébreszt minket, majd áll neki bonyolult frizurába rendezni a hajunkat, fűzőinkbe igazgatni minket, és feladni ránk a Korona által a szezonra rendelkezésünkre bocsátott, csodás selyemruhákat. Lottie arca semmit sem árul el a titkos találkánkról.

	Amint felöltöztünk és ettünk, néhány inas a harmatos gyepen átterelve minket bevezet a palota főépületébe, ahol Bolingbroke vikomtesz vár ránk egy szalonban.

	– Legyenek üdvözölve, lányok, az első etikettórájukon – trillázza, ahogy szoknyánkat szétterítve helyet foglalunk a kényelmetlen, hímzett pamlagokon. – Ezen órákra Őfelségével összedolgozva kerül majd sor, hogy biztosítsuk, az, akit Bram választ, készen álljon a reá váró királyi feladatokra.

	Arra számítok, hogy majd meg kell terítenünk egy asztalt, vagy angol történelmet tanulunk, de a vikomtesz ehelyett bizarr feladatok sorát végezteti el velünk, órákon keresztül dolgoztatva minket rejtvényekkel, matematikai feladatokkal és szókirakókkal.

	Kis írótáblákat és papírlapokat kapunk. Sosem ment igazán jól, hogy nyugton üljek az iskolában, és a figyelmem most is újra és újra elterelődik, ahogy az ablakon kipillantva figyelem a Kensington Park zöld gyepét. Mozgalmas nap a mai – rengeteg odakinn a babakocsit tologató nevelőnő és a selyemnapernyőjét pörgető hölgy. A gondolataim egyre csak Emmett felé kalandoznak. Mégis hogyan érjem el, hogy Bram belém szeressen, amikor eddig még igazán kettesben sem lehettünk?

	Eltűnődöm rajta, hogy a szüleim mit is csinálhatnak most éppen. Mi a helyzet Lydiával? Szóltak vajon neki róla, hogy el fogjuk veszíteni a házat?

	Bolingbroke vikomtesz csontos ujjaival megütögeti az írótáblám szélét.

	– Figyeljen, Benton!

	Marion lopva felém fordítja a lapját, mire lemásolom a válaszát.

	Végül is, Bram valóban azt mondta, hogy okos lányra vágyik.

	Tea után a déli gyepen gyűlünk össze. A királynőt toll-legyezős udvarhölgyek veszik körbe, míg mellettük egy pezsgőtorony emelkedik. A sereglet szélén álldogálva észreveszem Bramet és Emmettet.

	A társaság elhallgat az érkezésünkre. Hallom, ahogy azt suttogják, hogy:

	– A hatok.

	Bolingbroke vikomtesz jelent be minket, bár mindenki továbbra is a királynő felé fordul, mintha ő lenne a gravitációs erő központja, mi pedig mind körülötte keringenénk.

	– Mi jobb módja is lenne annak, hogy köszöntsük önöket a Kensington-palotában, mint egy kis vigasság! – mondja a vikomtesz. – Ma délután Őfelsége meghívta pár válogatott barátját, hogy csatlakozzanak hozzánk egy labirintusjáráshoz. Az útvesztő közepén egy kis díjra lelnek majd. Őfelsége imádja a játékokat.

	Az a hír járja, hogy a Mások gyakran pont ilyen játékokkal vették rá az embereket, hogy alkut kössenek velük. Invitálták őket, hogy biliárdozzanak, kockázzanak, vagy játsszanak egy kört velük üveggolyókkal, hogy aztán megbűvöljék a tárgyakat, így biztosítva a saját győzelmüket.

	A titkos tündér-kutatók sokat vitáznak azon, hogy melyek is azok a játékok, amiket az emberek találtak ki, és melyek azok, amiket furcsa látogatóink ismertettek meg velünk.

	Mór királynő szája mosolyra húzódik, egyik kezébe vesz egy pezsgővel teli poharat, és földhöz csapja azt.

	– Rajt!

	Kacajok kórusa hallatszik, ahogy mindenki megindul az útvesztő felé. Olive kuncogva megragadja a kezemet.

	– Keressük meg Bramet!

	Először Emmyvel futunk össze, aki megpróbál átmászni a falakon.

	– Látom Mariont! – kiáltja Emmy, félig az útvesztő falán lógva. – Szia, Marion!

	Valahonnan a távolból hallom Marion erre felelő köszönését.

	Greer az oldalamnak csapódik, ahogy egy teljes kört téve igyekszik balra fordulni. Egy kicsit gyötör a bűntudat, amiért kinevetem.

	– Ne várjuk meg? – kérdezem Olive-tól.

	– Ne! – sikkantja Olive, majd a kezemnél fogva elrángat onnan.

	Emmy balra mutat.

	– A fiúk arra vannak, menjünk!

	Greer felkiáltva mocskot rúg felénk, ahogy elrohanunk onnan.

	Elérkezünk egy útelágazáshoz, ahol Emmy és Olive a baloldali utat választja, míg én meg, egyedül, jobbra fordulok.

	A labirintusban errefelé sötétebb van, hamarosan pedig halk, vitázó hangokra leszek figyelmes.

	Egy zsákutcához érve rátalálok az egymáshoz túl közel álló Faithre és Emmettre.

	– Csak mondd el az igazat... – Úgy hangzik, mintha Faith könyörögne neki.

	Sarkon fordulok, hogy magukra hagyjam őket, de mozdulatlanná dermednek, ahogy észrevesznek. Faith elsétál Emmett-től, és ahogy elhalad mellettem, elég erővel lök meg ahhoz, hogy nekizuhanjak a sövénynek, szúrós ágai a karomba marnak.

	– Faith! – kiáltja Emmett rémülten, majd felém nyújtja karját, hogy kihúzzon a sövényből. – Jól vagy? – kérdezi tőlem.

	Kihúzok egy maroknyi levelet a hajamból.

	– Túlélem.

	– Remek – feleli Emmett. – Most menj és flörtölj Bram– mel!

	– Flörtöljek? – felelem riadtan. Még sohasem flörtöltem senkivel sem.

	– Igen, ez a tökéletes lehetőség. – Még mielőtt nemet mondhatnék, Emmett elkiáltja magát: – Fivérem, erre! – mire aztán befordul a sarkon a vigyorgó Bram.

	Emmett a szemöldökét felhúzva a bátyja felé biccent.

	– Ó, helló – mondom.

	– Helló – feleli Bram szívélyesen.

	– Lady Ivy, ossza meg Brammel is azt a bámulatos dolgot, amit az imént mondott nekem! – szól Emmett. Képes lennék puszta kézzel megfojtani.

	– Öhm... – Kétségbeesetten kutatok a gondolataimban valami szellemesség után. – A garnélák szíve a fejükben van – dadogom.

	– Micsoda? – mondja Bram, pont, ahogy Emmett száját is ugyanez a szó hagyja el, csak még hangosabban.

	– Öhm, a garnélák szíve...

	– Nem, elsőre is hallottuk – mondja Emmett.

	– Ön... kedveli a garnélákat? – kérdezi Bram.

	– Nem kifejezetten.

	– Ó, – mondja Bram, miközben a mögötte álló Emmett a rémülettől tágra nyílt szemmel mered rám.

	– Most megyek. – Azzal sarkon fordulok, és megindulok az ellenkező irányba.

	– Várjon, ne, a másik bámulatos dologra gondoltam! – kiált utánam Emmett, mire futásnak eredek, nem a labirintus közepe felé véve az irányt, hanem hogy elbújjak előle.

	Lerázom, majd a következő pár percet azzal töltöm, hogy céltalanul bolyongok az egyik ösvényről a másikra. Aztán egyszer csak, teljesen véletlenül, az útvesztő közepén találom magam. Bram már ott van, kezében egy arany trófeát szorongatva.

	Ekkor, pillanatokkal utánam, Emmett is feltűnik – kapkodja a levegőt, a homloka pedig izzadságtól csillog. Kisöpri a haját az arcából.

	Jókedélyűen ráveti magát Bramre.

	– Hát muszáj mindig neked nyerned?

	Bram együtt kacag vele.

	– Muszáj.

	
OLIVE LISONBEE
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	Hiányzik a hampshire-i vidéki házunk konyhája. Hiányzik a szakácsnőnk, Mrs. Varvel, és az, hogy már hajnalhasadás előtt felkelt, hogy süteménytésztát nyújtson velem. Hiányzik, hogy a kishúgommal a csípőmön gombákat keressek az erdőben. Sosem éreztem igazán jól magam a bőrömben, de ez a honvágy olyan helyeken sajog, amiket korábban még sohasem éreztem.

	A Caledonia Cottage konyhája kisebb, mint az otthoni, és teljesen egyedül vagyok itt. A fejem fölött csillogó rézedények sorakoznak, csupasz talpam alatt pedig egy ismeretlen téglapadló húzódik.

	De legalább ropog a tűz, és meg vannak gyújtva a lámpások. Kipillantok az üvegtábla-ablakon, és reménykedve nézek a látóhatár felé. A hajnal első kék csíkjai még nem jelentek meg – még van pár órám a várva-várt érkezésükig.

	Nem emlékszem olyan időre, amikor ne rettegtem volna a sötéttől. Megalázó volt megkérdezni Mariontól, hogy egész éjjel égve hagyhatnám-e a lámpást, az pedig még ennél is megalázóbb, amikor olyan szánakozó tekintettel mondott igent, ami mindig is ott játszik az arcán, valahányszor rám néz.

	Jót akar. Mind jót akarnak. Kivéve talán Faitht, de biztos vagyok benne, ez csak azért van, mert még nem ismer engem.

	Talán, ha nyerek, lehetnének mind az udvarhölgyeim. Akkor örökké barátok lehetnénk. Milyen remek móka is lenne!

	De nem hiszem, hogy nyerhetnék. Valami jobbat kellett volna kérnem a királynőtől egy csinos pofinál, tökéletes fogsorral. Azt kellett volna kérnem, hogy tegyen olyan bátorrá, mint Ivy, vagy szellemessé, mint Emmy, vagy érdekessé, mint Faith.

	Azonban az anyám azt mondta, hogy valaki majd a mosolyomba szeret bele, és ez tetszett.

	Lisztet szórok a hentesblokkra, majd hosszú, ovális alakra nyújtok rajta egy darabka tésztát. Ez a kedvenc részem, az, amikor bemocskolhatom a kezemet.

	A kandallóban égő egyik rönk roppan egyet, mire majd kiugrók a bőrömből.

	A nevelőnőm mindig azt mondogatta, hogy még a saját árnyékomtól is félek. Nem hiszem, hogy ezt szó szerint értette volna, de attól még igaz. Mindig úgy éreztem, mintha az árnyékom üldözne.

	Mintha a sötétben figyelne valaki. Mintha még annál is kevesebb lennék, mint ami valójában vagyok.

	Hiányzik az otthoni szobám, a maga nagy, kelet felé néző ablakával. Ott minden asztalon lámpás pihent, az árnyak pedig ismerősek voltak.

	Egész nyáron könyörögtem anyámnak, hogy hadd tolhassam el legalább egy évvel a debütálásomat. Annyira felkészületlennek éreztem magam a szezonra, és arra, amit utána elvártak tőlem, de anyám nem engedett – azt mondta, az csak pletykát szülne.

	Amikor a Paktum Parádé napján a királynő bejelentette a versenyt Bram herceg kegyeiért, megkönnyebbültem. Bramnek olyan bájos arca és gyengéd természete van. Olyannak tűnt, mint a fiúk azokban a könyvekben, amiket olvasok.

	Hercegnének lenni pedig kellemesebb kilátásnak tűnt, mint feleségnek.

	Azt persze felfogtam, hogy így is feleség lennék, de ez akkor is másnak tűnt. Könnyebben emészthetőnek.

	És igazam volt Brammel kapcsolatban. Ő egy valóra vált álom. Egész végig tökéletes úriember volt, egy példaszerű herceg, mintha éppen most lépett volna elő egy tündérmeséből. Tegnap küldött egy köszönőlevelet az egyik inasával, miután én meg küldtem neki egy kosár cukrozott buktát.

	Arra viszont nem számítottam, hogy majd ilyen bugyutának érzem magam a többi lány mellett. Ők annyival érettebbnek tűnnek, mint én. Faith tegnap azt mondta, hogy már legalább egy tucat fiúval csókolózott, Marion pedig már most tudja, hogyan kell elvezetni egy háztartást, és nincs szüksége fényre ahhoz, hogy aludni tudjon.

	Még mintha a szegény, kegyvesztett Ivy Bentonnak is több esélye lenne, mint nekem. Bram képtelen volt levenni róla a szemét, miután együtt táncoltak Twombleyék bálján. Amikor velem táncolt, letörölte a könnyeimet, de ettől még nem múlt az azáltal kiváltott fájdalom, hogy a többiekkel láttam őt táncolni.

	Úgy érzem, mintha egy nap az összes többi lány kapott volna valami útmutatást arról, hogyan is kell felnőni, én viszont lemaradtam volna erről a leckéről. Ezért is szeretek annyira sütni. A receptekben nincsenek rejtett utalások vagy titkok.

	A tésztát gyúrva Bramre gondolok. Az ilyen éjszakákon kis álmot szövök a fejemben – elképzelem, ahogy éjjel a kis házba látogat, és egyedül engem talál ébren. Órákon keresztül beszélgetünk, és amikor eljön a hajnal, a karjai közé vesz, és megcsókol, miközben a nap első sugarai ott táncolnak a gyepen.

	Az álmaimban azt mondja, pont olyannak szeret, amilyen vagyok, hogy én vagyok a legcsinosabb, legkülönlegesebb lány, akivel valaha is találkozott.

	Belefog szeretni a mosolyodba. Ezt mondta az anyám. Csak tovább kell mosolyognom. Össze kell szednem magam, és bátran szembenézni a sorssal. Ne engedd, hogy lássák, mennyire félsz.

	A Paktum Parádé napján összefogtam a kezemet magam előtt, hogy ne lessen látni, mennyire remegek. A királynő nem volt olyan rémisztő, mint amire számítottam. Bájosan rám mosolyogott, és azt mondta, nagyon szép lány vagyok. Ez kedves volt tőle. Semmi sem kötelezte rá, hogy ilyesmiket mondjon nekem.

	Amikor közöltem vele, hogy tökéletes mosolyt akarok, azt mondta, hogy az szerinte remekül illene hozzám. Amikor cserébe a körmeimet kérte, könnyedén belementem az alkuba. A hiányuk engem közel sem zavar annyira, mint másokat zavarni látszik. Őszintén, még jobb is így. Többé már legalább nem ragad be alájuk a tészta.

	Magamhoz veszek egy kanálnyi lágy, sárga vajat, és szétkenem a kinyújtott brióstésztán.

	A folyosó felől csikorgó léptek hangzanak, mire összerezzenek.

	– Ki van ott? – suttogom.

	Nem érkezik válasz. Folyton képzelgek.

	Ismét a tésztám felé fordulok. Amikor azonban legközelebb felnézek, egy sötét alak áll az ajtóban.

	Felsikoltok, és nagy robajjal elejtem a kanalamat. Az alak előlép a fénybe. Csak egy inas az. Megkönnyebbülten felsóhajtok, de aztán az inas nehéz léptekkel átvág a konyhán, és olyan erővel megragad, hogy úgy érzem, menten elroppannak a bordáim.

	Kinyitom a számat, hogy sikoltsak, ám ekkor az inas egy fiola tartalmát önti a számba. A sűrű és keserű folyadék lecsúszik a torkomon.

	– Bocsásson meg, kisasszony – suttogja az inas.

	A karjai közé kap, aztán még azelőtt elveszítem az eszméletemet, hogy tiltakozhatnék.

	Nem tudom, mennyi idő telik el, mire levegő után kapva felriadok. Az első dolog, amit felfogok, az egyenesen a gerincembe maró kövek okozta fájdalom. A második az, hogy mennyire fázom.

	Reszketek a hálóingemben.

	Pislogva kinyitom a szememet, mire a tintafekete ég, a keskeny holdsarló és az égboltot pettyező csillagok fogadnak.

	A szabadban vagyok. Miért vagyok a szabadban?

	A balomról egy elhaló lélegzet és egy szipogás hallatszik, majd valaki felkiált.

	Ülő helyzetbe küzdőm magam, majd körbepillantva észreveszem Mariont, Emmyt, Faitht, Greert és Ivyt – mind éppen olyan zavartak, mint én, és ők is a hálóingjüket viselik.

	A fák közül léptek hallatszanak. Megragadom Ivy kezét, ahogy valaki hátulról közelít felénk.

	Kezdetét vette hát Mór királynő első leckéje.

	
TIZENNEGYEDIK FEJEZET
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	Elsőként Emmy ugrik talpra, hogy aztán Mariont is maga után rántsa.

	– Az a szajha! – csattan fel Marion. Szorosan átöleli magát, hogy ne reszkessen.

	– Csitt,! – feleli Greer a tisztás túlsó végébe mutatva, ahol egy emelvényen álló széken ott ül a királynő, mint valami teniszbíró. Prémekbe burkolózva védi magát a csípős éjjeli levegőtől, miközben egy kis törékeny, arany színházi látcsövet tart az arcához.

	Inasai veszik körbe, akik gőzölgő italokkal megpakolt tálcákat tartanak, és takarókat fektetnek az ölébe.

	– Hol a pokolban vagyunk? És hogyan kerültünk ide? – kérdezi Emmy.

	Olive álomittasan pislogva tápászkodik fel. Vörös haja lazán hullik a vállára, hátborzongató, körömtelen kezét meg mintha liszt fedné.

	– Valami altatószert kaphattunk, úgy hiszem – mondja. – Egy inas megtámadott a konyhában, és ledöntött valami borzalmas folyadékot a torkomon.

	Ez megmagyarázza a számat átjáró keserű ízt. Annak a gondolatára, hogy valaki odasettenkedett az ágyamhoz a sötétben, hogy aztán kiüssön, a rosszullét kerülget.

	A távolban ott villóznak a Kensington-palota fényei. Még mindig a palotakertben vagyunk, azonban teljes sötétség ölel körbe minket. Előttünk fák áthatolhatatlan fala áll, leveleik fantomokként susognak a sötétben.

	Mind ugrunk egyet, ahogy elpattanó gallyak hangja hallatszik.

	Egy, a markában lámpást tartó inas jelenik meg. A másik kezében egy ezüsttálca pihen, rajta egy téglalap alakba hajtogatott papírlappal. Egészen addig meredten, hátborzongató mozdulatlansággal néz minket, amíg Emmy el nem veszi tőle a lapot.

	Óvatosan széthajtogatja, majd felolvassa azt:

	– „A díj középen vár. Sok szerencsét!”

	– Egy díj a... – kezdi Greer, azonban valami nyögése félbeszakítja őt.

	Kinyújtom magam elé a kezemet, és apró, viaszos levelekből álló falat érintek. Körbefordulok, és a másik oldalon is ugyanezt érzem.

	– Az útvesztőben vagyunk – Marion pont velem egyidő– ben jön rá a megoldásra.

	Megkönnyebbülést érzek. Nappal egyszer már bejártuk ezt a labirintust. Elég jól emlékszem az útra.

	Többé már nem látjuk a királynőt, de biztos vagyok benne, hogy továbbra is figyel minket a színházi látcsövén keresztül.

	Greer futásnak ered, beleveszve az útvesztő mélyébe – fehér hálóruhája úgy lobog mögötte, mint egy kísértet.

	Olive könnyekben tör ki.

	Az, hogy ennyire rémültnek látom őt, tovább szítja a királynő iránt érzett gyűlöletem tüzét.

	– Minden rendben lesz! – mondom neki. – Kérlek, ne sírj!

	Teszek felé egy lépést, ám a talaj ekkor ismét megremeg, és újabb sövények szökkennek szárba a földből, egyre magasabbra, magasabbra és magasabbra hágva, míg végül teljesen el nem vágnak a többiektől. A vérem jéggé válik az ereimben, ahogy rádöbbenek, hogy ez közel nem olyan lesz, mint a délutáni útvesztő.

	– Ivy? – sikoltja Olive.

	– Olive? Emmy? Ivy? – szólít minket Marion. A sövények mindannyiunkat szétválasztottak.

	– Ki van ott? – kiáltja Emmy.

	Aztán Olive sikoltozni kezd.

	Ekkor eredek futásnak.

	Megpördülök. Előttem egy útelágazás húzódik, a sövények legalább három méter magasak.

	Balra fordulok, mire jön egy újabb elágazás, itt megint balra megyek.

	Olive rémült sikoltozása egyre távolabbról szól.

	Felpillantok az égre, így próbálva meg rájönni, hol is lehetek. Mi is állt az inas üzenetén? A díj középen vár.

	Ezúttal a jobboldali utat választom – éppen eltereli a figyelmemet a csupasz lábam puha talpába maró durva talaj, amikor egy test csapódik az enyémnek.

	Csakúgy, mint ma korábban, Greer most is megragadt, egyre csak köröz, ahogy igyekszik balra menni.

	– Sok sikert, Greer! – A balra menő utat választom, magára hagyva a dühében szitkozódó Greert.

	Reményeim szerint éppen az útvesztő közepe felé rohanok, amikor egyszer csak egy sövény tör elő a földből, és a hátamra dönt.

	Az utolsó csepp lélegzet is kipréselődik a tüdőmből. Feltápászkodom, mire látom, hogy a hálóruhám elszakadt, a tenyerem pedig sebes és vérzik.

	Lassan talpra állok, majd megingok, ahogy vakító fájdalom járja át a testemet. Olyan, mintha színtiszta láng szaladna végig előbb a gerincoszlopom, majd a tagjaim mentén. Ez egyetlen szívdobbanásnyi idő alatt elmúlik, de még utána is remegek.

	Ismét elindulok, ezúttal óvatosabban. A szemem sarkában valami fehér villan, mire megállók, azt gondolva, hogy egy másik lány lehet az a hálóingjében, azonban a fehérség ekkor hirtelen rám támad.

	Nem egy lány az, hanem... egy liba? Majdnem felnevetek, ám ekkor a madár széttárja hatalmas szárnyát, és addig rebegteti azt, amíg a hátam neki nem feszül a sövény éles szélének.

	Nem, nem egy libával állok szemben – hanem egy hattyúval. A legnagyobb hattyúval, amit valaha is láttam. A bestia rám veti magát és elég erővel mar a bokámba ahhoz, hogy kiserkenjen a vérem. Felkiáltok.

	A madár ismét támad, éles csőre alkapja a térdem alatt húzódó, puha bőrt. Káromkodva belerúgok, de ez csak még dühösebbé teszi.

	Az oldalam mellől fémes csörömpölés hallatszik, mire lepillantva egy kardot veszek észre – az útvesztő egy rendes, teljes hosszúságú, rubintokkal kirakott markolatú kardot köp ki magából.

	Felkapom a földről a fegyvert, mire az az átkozott hattyú megragadja az alkalmat, hogy a hajamba kapjon, és lerántson a mocsokba. Rúgok és rúgok, de a bestia csak rángat tovább, mire felemelem a kardot, és egyetlen mozdulattal lefejezem a lényt.

	Az felvisítva, vért fröcskölve és fehér tollak viharának közepette döglik meg. Aztán a teste porrá válik, mintha soha nem is lett volna valós, a vére azonban továbbra is az arcomat mocskolja.

	Kétségbeesetten kapkodom a levegőt. Pillanatról pillanatra egyre sötétebb lesz, mintha maga a hold veszítene a fényéből.

	Egy-két percenként sikítás hangzik fel az útvesztő különböző részeiből. Mintha egy halk kacajt is hallanék, de lehet, hogy azt csak képzelem.

	Befordulok egy sarkon, mire áthatolhatatlan sövényfallal találom szembe magam. Megfordulok, majd látom, ahogy az ösvény, ami felől jöttem, szintén összezárul, afféle dobozba zár.

	Átmásszak rajta, mint Emmy tette azt ma korábban?

	A fal felé csapok a kardommal, de az semmi kárt sem tesz benne. Felüvöltök a frusztrációtól.

	Hirtelen egy ragyogó szöveg jelenik meg a falon, mintha egy láthatatlan kéz írná előttem.

	Lábat rajtam ne keress, léptem mégis oly sebes. Éjjel-nappal szaladok, s mégis ágyban maradok.

	Egy rejtvény? Tőlem jobbra valaki felsikolt. Mintha a közelben lenne.

	– Ki van ott? – kiáltom.

	A sövény közelebb húzódik hozzám, szinte már fojtogat. Megpróbálom megzabolázni a lélegzetemet. Nem lenne jó most pánikba esnem. Azt kívánom, bárcsak jobban odafigyeltem volna ma az órákon, ahelyett, hogy lemásoltam Marion válaszát. Lábat rajtam ne keress, léptem mégis oly sebes. Éjjel-nappal szaladok, s mégis ágyban maradok.

	– Folyó! – kiáltom, mire egy lyuk nyílik az előttem lévő sövényen, éppen csak akkora, hogy átférjek rajta.

	A sövény abban a pillanatban bezárul mögöttem, hogy átérek a túloldalra, ahol újabb zsákutcával találom szembe magam, fogságba esve két sövény közt egy olyan apró helyen, hogy még a karomat sem tudom kinyújtani.

	Mi az, ami képes minden nap láb nélkül felkelni?

	Újabb sikolyok.

	– Olive? – kiáltom. – Emmy? – Nem lett volna szabad egyedül hagynom a köröket rovó Greert.

	A sövény túloldaláról közeledő, egyenletes és kitartó léptek zaja hallatszik. Vagy talán inkább egy szív dobogását hallom? Egy óra ketyegését? A fülemet befogva rádöbbenek, hogy a nesz a saját fejemből jön.

	Tik-tak, tik-tak, tik-tak.

	Összpontosítanom kell. Összeszorítom a szememet, és minden tőlem telhetőt megteszek, hogy kiszűrjem a hangot.

	– A nap! – felelem meg a rejtvényt, mire a sövény szétnyílik, egy újabb zárt kamrát fedve fel előttem.

	A fülemben zúgó szüntelen hang belülről tép szét, olyan erővel remegve végig a csontjaimon, ami képes lenne elrepeszteni őket.

	Mi az a három szám, amik egyike sem nulla, amiket összeadva és egymással megszorozva is ugyanazt az eredményt kapjuk?

	A francba. Mindig is borzalmasan ment a matematika.

	– Van ott valaki? – kiáltom. Nem kapok választ.

	A falak kezdenek összezárni.

	– Segítség! – Továbbra is csak a semmi.

	Ha nem mozdulok, hamarosan összenyomnak a falak. Teszem az egyetlen dolgot, ami csak eszembe jut, és mászni kezdek.

	A sövényt borotvaéles tüskék borítják, és szinte lehetetlen rendesen megkapaszkodni bennük. A kezem és a lábam csutakos a vértől, ami a levelekre és a lenti földre csöpög.

	Már félúton járok felfelé, amikor inda csap ki, és lasszó módjára a bokám köré csavarodik. Jó nagyot ránt rajtam, mire a földre zuhanok, aztán köpködve és zihálva ismét Feltápászkodom.

	A rejtvénynek időközben nyoma veszett, és a helyén most az ragyog, hogy Árulj el egy titkot!

	Eszembe jutnak mindazon titkok, amiket őrizgetek – olyan sok van belőlük, hogy bármelyik pillanatban kibuggyanhatnak belőlem. Lelki szemeim előtt megjelenik Emmett arca, de nem az az este kettesben a szobájában, hanem az, ahogy az ajkába harapott a bálon.

	Eszembe jut a nővérem, és mindazon fájó, borzalmas dolgok, amikért továbbra is neheztelek rá.

	Eszembe jut a királynő, és az, hogy mennyire gyűlölöm őt.

	Eszembe jut Emmett lázadó apja.

	Lepillantok a véráztatta hálóingemre, és kimondom a legigazabb szót, ami csak eszembe jut, azt a szót, amit senki más előtt nem ejtenék ki.

	– Félek.

	A sövény megnyílik, én pedig végigrohanok az ösvényen. Sziszegve elém siklik egy kígyó, mire kardom hegyét a fejébe mélyesztem, és igyekszem nem elhányni magam a koponyája ropogásának hallatán.

	Megfordulok, és egy újabb zsákutcában vagyok. A sövény összezárul mögöttem, ismét csapdába ejtve.

	Egy asztal áll előttem, rajta hét üvegedénnyel. Hat edényen a nevünk áll, Ivy, Olive, Greer, Emmy, Marion, Faith. A hetedik tengerzöld üveggolyókkal van tele.

	Némelyik neves üvegben is akad már egy pár golyó. Egy az enyémben. Kettő Faithében. Egy Marionéban.

	Nem tudom, hogy ez mit jelent, de van egy sanda gyanúm arról, hogy mit is kell tennem. Kiveszek egy golyót az üvegből, és végighúzom az ujjamat annak sima felületén. Véletlenszerűen beleejtem Olive üvegébe, majd alighogy a golyó az aljához ér, valahol az útvesztő mélyén színtiszta fájdalommal teli sikoltás hangzik fel.

	A vérem jéggé válik az ereimben, majd eszembe jut a látszólag a semmiből érkező, vakító fájdalom, amiben pár perccel korábban volt részem.

	Megacélozva magam, és túl kíváncsian ahhoz, hogy ellenálljak a csábításnak, felveszek egy másik golyót, és beleejtem azt a saját edényembe.

	A fájdalom olyan lehengerlő, hogy képtelen vagyok talpon maradni. Úgy fut végig a tagjaimon, mintha egyszerre ezer kést döfnének belém. A térdem a földnek csapódik, ahogy úgy esek össze, mint egy haldokló csillag.

	Aztán alig vette kezdetét a fájdalom, már el is múlik, én pedig ismét képes vagyok levegőt venni.

	Rémülten nézek az üvegekre, majd felveszem azt, amiben a golyók vannak, és a földre borítom. A golyók szétgurulnak, majd azokon és az üvegcserepeken átlépve folytatom az utamat.

	A vér, mind a sajátom, mind a hattyúé, nagy, ragadós foltokba száradt rajtam, és egész testemben reszketek tönkrement hálóingem vékony anyaga alatt. Olyan erővel szorítom a kardom markolatát, hogy kifehérednek tőle a bütykeim.

	Aztán mintha csak valami csodára lelnék, egy újabb sarkon befordulva egy négyirányú útelágazásra lelek, melynek közepén, egy tükörüveg-asztalra helyezve egy aranyserleg fogad.

	Futásnak eredek az irányába, kétségbeesettebben vágyva arra, hogy ez az egész véget érjen, mint a győzelemre. A lábam, ami már réges-rég elzsibbadt, megcsúszik a tavaszi időtől nedves földön.

	A szemem sarkából egy fehér villanást pillantok meg. Emmy tűnik elő futva a szemközti sövényből. Gyorsabb nálam, és közelebb is van a serleghez.

	Greer is ott van, azonban a rossz oldalon jött ki, és kénytelen megtenni egy teljes kört, hogy a serleg felé tudjon fordulni.

	Annyira rá figyelek, hogy egészen addig észre sem veszem Faitht, amíg neki nem csapódok. Összegabalyodott tagokkal mindketten a földre zuhanunk. A fejünk egymásnak verődik, mire forogni kezd körülöttem a világ.

	– Igen! – kiáltja Emmy győzedelmesen. Lekapja a serleget a piedesztálról, és belenyúl, kihúzva onnan egy apró pergamentekercset, amit szétnyitva zavartan felolvas: – „Nyertél”.

	– Micsoda? – nyögdécseli Faith mellőlem, ahogy mindketten ott heverünk a mocsokban.

	– Ez áll rajta. Nyertél.

	– A pokolba, Ivy! – Faith durván meglöki a vállamat, legördítve engem magáról.

	– Te futottál belém! – felelem szintén kiáltva.

	Veszekedésünknek mélyen zengő moraj vet véget. Mindannyian mozdulatlanná dermedünk, ahogy a labirintus visszasiklik a földbe, ami úgy elnyeli azt, mintha soha ott sem lett volna.

	Ami egykoron labirintus volt, most nem több egy nagy földes mezőnél. Az egyetlen bizonyíték arra, hogy valaha is létezett, a testünkön lévő vágások és horzsolások.

	Marion egy pár méterre áll tőlünk, de ahhoz kell egy perc, hogy Olive-ra ráleljek. Nem több egy huplinál, ahogy magát magzatpózba húzva hever ott, ahonnan mind elindultunk.

	– Olive, drágám! – kiáltja Marion, majd futva megindul felé. – Jól vagy?

	Olive nem mozdul. Mind odafutunk hozzá.

	Faith sötét haja gubancosán hullik a vállára. A Marion göndör tincseire kötött selyemkendő elszakadt, kezében egy gyöngyházberakásos markolatú pillangókést szorongat. A Greer szemöldökénél lévő vágásból vér csöpög az arcára. A hálóruhánkat térdig mocsok borítja. Emmy egyik kezében egy konyhai kést, a másikban az aranyserleget szorongatja.

	Mintha csak valamijeire vártak volna, a fegyverek porrá válnak, hamuvihar közepette semmivé lesznek a kezünkben, csakúgy, mint a hattyú.

	A gyep túlsó végén a királynő továbbra is ott ül, magasan, a bírói székében, az arcához tartott színházi látcsövet egyenesen felénk fordítva.

	A többi lány mintha teljesen megfeledkezett volna róla, hogy Mór ott van, de én érzem magunkon a tekintetét. Képtelen vagyok megálljt parancsolni magamnak. Az ajkamat széles álmosolyra húzom, és odaintegetek neki.

	Marion ér oda elsőként Olive-hoz, és óvatosan a hátára fordítja őt.

	Olive a szemét összeszorítva halkan pityereg.

	Marion kénytelen erővel lefejteni a karját a derekáról, hogy talpra tudja őt húzni.

	– Kicsikém, csitt, semmi baj – nyugtatgatja.

	Olive-nak szüksége van egy pár pillanatra, hogy összeszedje magát. Pislog egyet nagy szemével, majd letörli a könnyeit egyik sima ujjával.

	– Gyűlölöm a sötétséget – szipogja.

	– Már vége van – vigasztalja őt Marion, de a hangjában valami olyan él csillan, amit hallva eltűnődök rajta, hogy vajon ő elhiszi-e. Még tizenkét hét vár ránk ebből.

	A sötétből léptek nesze hallatszik, amire mind összerezzenünk. Mór királynő, továbbra is prémekbe csavarva, a fején tiarával, leszállt a székéből. A cipőjét nem mocskolja sár – éppen olyan makulátlan, mint mindig is, a tekintete hideg, mint a jég.

	– Szép munka, hölgyeim – mondja, ahogy odaér hozzánk. – Őszintén kedvemre vannak a játékok.

	Levegő után kapkodva meredünk rá.

	– Gratulálok, Lady Emmy! Ön nyerte a díjat: azt, hogy kettesben lehet Brammel. Csakis az öné holnapután este vacsorára. A többiek majd láthatják őt holnap, a Grosvenor Evezőskupán. A hintók reggel nyolcra érkeznek önökért. Menjenek, tisztálkodjanak meg.

	Azzal otthagy minket, azonban visszafordul, és még hozzáteszi, mintha ez csak most jutott volna az eszébe:

	– És ne feledjék, a mi kis játékaink maradjanak csak a mi titkaink, rendben?
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	Visszasántikálunk a Caledonia Cottage-hez – Marionnal együtt támogatjuk Olive-ot, aki olyan sokkban van, hogy járni is alig tud. Emmynek kiment a bokája. Greer arca még mindig vérzik, Faith pedig óvatosan tapogatja azt a pontot, ahol a fejünk egymásnak ütődött.

	Amikor visszaérünk, a ház sötét és néma – senki sem engedett nekünk fürdővizet, egyetlen szolgáló sem vár ránk, hogy segítsen nekünk tisztálkodni.

	Mindegyikünk párnáján egy-egy kis pergamentekercs várakozik. Faithszel együtt tekerjük szét a sajátunkat. Az enyémen fekete tintával vetett 3-as szám áll.

	Faith, szemöldökét zavartan összehúzva, szótlanul felém fordítja az övét: 2.

	Követem őt a folyosóra, ahol Marionra lelünk, kezében a saját lapjával, amin a 4-es szám virít.

	– Van bármi fogalmatok arról, hogy ez mit is jelenthet? – kérdezi.

	Greer és Emmy is előlépnek a saját szobájukból. Greer papírján 5, míg Emmyén meg 1 áll.

	Olive érkezik utolsóként a folyosóra, vállán egy szorosra húzott takaróval.

	– Én hatost kaptam. Ez azt jelenti, hogy veszítettem,

	És erre hirtelen minden összeáll. Rangsoroltak minket.

	Visszatérve a szobámba a tűzbe hajítom a 3-asomat, majd lehúzom magamról a tönkrement hálóruhát, és azt is utánadobom.

	Amikor felébredek, valaki sikoltozik.
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	A szemem felpattan, majd riadtan a padlóra zuhanok, ahogy észreveszem a közvetlenül felettem álló Lottie-t, aki úgy visít, mintha éppen gyilkosságnak lett volna szemtanúja.

	– Bocsásson meg, kisasszony! – fakad ki. Az arca falfehér. – De ön csupa vér.

	A szoba túlsó végébe pillantok, ahol Faith éppen akkor mászik ki az ágyból álomittasan. Ő sem fest sokkal jobban, mint én. A szeme alatt sötét, zúzódásszerű karikák húzódnak, a hálóingje pedig elszakadt a térdénél, amikor elvágódott.

	– Alvajáró vagyok – mondom. – Biztos eleshettem. – Talpra kecmergek.

	Lottie felém nyújtja a kezét, és kihúz összeállt hajamból egy fehér tollpihét.

	– Bele a libatóba?

	– Úgy tűnik.

	Faith felé fordul.

	– Ön is alva jár?

	– A királynőtől kérdezd – feleli Faith rezzenéstelen arccal.

	Odalenn ezüsttálcán felszolgált, cukrozott süteményekből és zabkásából álló reggeli fogad minket.

	– El kell mondanunk neki – jelenti ki Marion. Olive kényelmetlenül mocorogni kezd a székében. Mind tudjuk, hogy a neki alatt Bramet érti.

	Egyetértek Marionnal, de már így is veszélyes helyzetben vagyok. Nem kockáztathatom meg, hogy célponttá tegyem magam.

	– Akkor csináld te – motyogja Greer a bajsza alatt, ahogy lemered a hüvelykujjára. Biztos neki is éppen az jár a fejében, ami nekem. Mi lesz az ára?

	Faith szúrós tekintettel mered rá.

	– Legyen. Megteszem én.

	– Mégis mire számítasz, mit fog tenni? Ellene megy a saját anyjának? – kérdezi Olive.

	– Igen! – csattan fel Faith. – Pontosan, ezzel tartozik nekünk. Ha nem tud megvédeni minket, akkor mégis mire jó?

	– De mi van az esküvel, amit tettünk? – szegezi neki a kérdést Olive.

	– A francba az esküvel! – mondja Faith. Csendben befejezzük a reggelinket, majd visszamegyünk a szobáinkba, hogy felkészüljünk egy újabb, udvarlással teli napra.

	A testem kék-zöld foltok borítják, de a legrosszabb állapotban a kezem van. A tenyerem véres és megkínzott, teljesen felszakadt, amikor elestem. Lottie óvatosan olyan vékony gyolcsot teker rá, ami nem fog látszódni a fehér, konyákig érő kesztyűm alatt. Kék-fehér csíkos sportruhát ad rám, majd egy kis hajóskalapot tűz a tincseimbe.

	Az összes komorna lenyűgöző munkát végzett rajtunk. Greer egy csinos, az arcába húzott szalmakalapot visel, ami eltakarja a homlokán lévő sebet. Faith haját úgy fonták be, hogy az elrejtse az akkor szerzett pukliját, amikor egymásnak ütköztünk, Emmy bokáját pedig egy, a szoknyája alatt rejtőző sín tartja. Olive fest közülünk a legrosszabbul – a szeme még mindig vörös, miután olyan erővel zokogott, hogy attól még a kis erek is elpattantak.

	A palota csillogó hintói visznek minket a Temzei Evezősklubhoz, a folyó szélén, az evezőskupa célvonalának közelében álló bámulatos csónakházhoz. A csónakház zöld gyepjén egy vidám, vörös és kék zászlófüzérekkel díszített, fehér, nyitott oldalú sátor áll. A sátor alatt pezsgővel, kaviárral és osztrigával megrakott asztalok sorakoznak.

	Bolingbroke vikomtesz előlép a tömegből, hogy kiselőadásban részesítsen minket az illő viselkedésről és a sportszerűségről.

	Miközben csak mondja és mondja, Emmy odahajol hozzám, és a fülembe súgja:

	– Ennyi erővel akár azt is mondhatná, hogy „Ne feledjék, csak semmi móka!”, és akkor máris egy csomó időnket megspórolná. – Aztán bebújik a hátam mögé, hogy lehúzzon egy pohár pezsgőt, amit abszolúte nem emlékszem, mikor ragadott magához.

	Elkülönítenek minket a parti többi vendégétől, és azt az utasítást kapjuk, hogy foglaljunk helyet egy árnyas pádon a víz mellett, és illedelmesen tapsoljunk a hajóknak.

	Mi is éppen annyira közszemlére vagyunk téve, mint a hajók. Egyenes háttal ülünk a fűzőinkben, és órákon keresztül nézzük, ahogy elevez előttünk előbb a junior klub, majd az egyenruhájukat viselő egyetemi fiúk. Pletykálkodás vesz körbe minket, és riporterek, akik egyre csak a kis jegyzetfüzeteikbe írogatnak, miközben úgy tanulmányoznak minket, mintha állatkerti állatok lennénk. Az egészet eléggé zsibbasztónak találom, végül aztán nekiállok kő-papír-ollót játszani Olive-val, hogy elüssem az időt.

	A királynő nem méltóztatik részt venni az efféle rendezvényeken, de attól még mindenütt jelen van: az arca ott virít a fogadások nyomán gazdát cserélő bankókon, szobra ott áll a vízben, a profilja visszanéz ránk a minden egyes hajó oldalán látható királyi pecsétről.

	Végre eljön a délután két óra, és kezdetét veszi a fő attrakció. Immár az egész hely pezseg, ahogy körénk gyűlnek a parti vendégei, miközben a Temze túlsó partján meg ott gyülekezik a polgárság, hogy a saját módján ünnepeljen. A levegőt megtölti a dohány, a folyóvíz, a szén szaga és a vattacukor kissé égett aromája. Gyerekek kacagnak, ahogy ott ülnek édesapjuk nyakában, a legelegánsabb kis matrózruháikat viselve.

	A távolban pisztolylövés hallatszik, majd a folyó mindkét partján felhangzik a biztató üdvrivalgás, ahogy a hajók előretörnek.

	Mindannyian a kék ég alatt csodásán megvilágított London Bridge felé pillantunk, izgatottan várva, hogy feltűnjenek.

	– Ott jönnek! – A tömegen kiáltás szalad végig, ahogy a távolban feltűnnek a hajók. Mindegyiket egy-egy zászló jelzi, a tömegben pedig mindenki a kedvenc színének drukkol, hogy „Gyerünk, Rózsaszín!” vagy „Bravó, Sárga!”

	Azonban a leghangosabb kiáltások a Kéknek járnak, amelyik egyértelműen a Temzén végigszáguldó falka élén halad.

	A hajó, már majdnem a célvonalhoz érve, elhalad mellettünk. Nyolcüléses, és közvetlen a kormányos mögött, a jobboldali ülésen, úgy húzva az evezőt, mintha az élete múlna rajta, ott van Emmett herceg. Mellette, a baloldali ülésen, éppen olyan keményen hajtva, Bram herceg foglal helyet. A legénység többi tagjával ellentétben ő nem izzad vagy kapkodja a levegőt, hanem egyszerűen csak szélesen vigyorog, mintha az összes jelenlévő közül ő szórakozna a legjobban.

	A látványára mind felugrunk a pádról, és heves éljenzésbe fogunk.

	A tömeg őrjöngeni kezd, ahogy a Kék csapat áthalad a célvonalon. Valahonnan konfetti hullik alá, a zenekar pedig vidám dalba kezd.

	Bolingbroke vikomtesz odaterel minket hozzájuk, majd egyesével pukedlizünk és gratulálunk Bramnek a győzelméhez.

	Éppen a pukedlimből emelkedem, amikor erős fuvallat kerekedik a folyó felől, valami éleset fújva egyenesen a szemembe. Könnyezve pislogok párat, majd az arcomhoz emelem a kezemet, hogy kitöröljem onnan, de aztán rádöbbenek, hogy nem vehetem le anélkül a kesztyűmet, hogy fel ne fedném a tegnap este szerzett sérüléseimet.

	A hajóból kiszálló fiúkat éppen az foglalja le, hogy hátba veregessék egymást, a többi lány pedig még mindig a közelükben időzik, abban a reményben, hogy lophatnak egy kis időt Brammel. A káoszt kihasználva elbújok az ünneplő tömegtől pár méternyire álló, hajótároló fészerbe.

	Lerántom a kesztyűmet, és nekiállok vadul dörzsölgetni a rosszalkodó szememet. Nem sokra megyek a dologgal, amikor egyszer csak meghallok valami neszt a hátam mögül, mire ugrok egyet.

	Az egyik, egészen a plafonig érő hajó-halom árnyaiból Emmett lép elő.

	– Megijesztettél! – lihegem.

	– Azt hittem, azt akarod, hogy kövesselek. – Bőre csillog az izzadságtól kék-fehér csíkos pulóvere felett. Felemeli a kezét, hogy kisöpörje haját a homlokából, mire a pulóvere szegélye megemelkedik, vékony csíkban felfedve izmos hasát.

	– Nem, éppen azon voltam, hogy anélkül szabaduljak meg ettől a mocsokdarabtól a szemgolyómon, hogy teljes idiótát csinálnék magamból.

	– Hadd lássam! – Még mielőtt akárcsak esélyem lenne hátrahúzódni, Emmett egyik kezével megragadja az arcom élét. Az ujjhegyei gyengéden feszülnek az állkapcsomnak.

	Hogy jobban lásson, a poros üvegplafonon át napfény felé fordítja a fejemet.

	– A, meg is van – suttogja. A másik kezével felé nyúl. – Ne pislogj már!

	– Nehéz nem pislogni, amikor éppen egy kéz van a szememben.

	– Akkor máris leszorítalak.

	– Szeretném látni, ahogy megpróbálod! – vágok vissza. – Éppen az imént láttál hajózni. Jól értek a csomókhoz.

	– Akkor majd átharapom a csomóidat! Jó erősek a fogaim. Végighúzza egyik ujját a szemem alsó pereme mentén.

	– A, megvan! – suttogja győzedelmesen.

	Egyik kezemben a kesztyűimet tartva, a másikat az arcomhoz emelem, hogy letöröljem kósza könnyeimet. Abban a pillanatban rádöbbenek a hibámra, amint elkövetem azt. Emmett tekintete megvillan, majd megragadja a csuklómat.

	A sebeim alig pár órásak, és még nem volt idejük bevarasodni. A tenyeremen vörös foltok éktelenkednek ott, ahol átvéreztem a kötéseimet.

	Megpróbálom visszarántani a kezemet, de Emmett erősen tartja azt.

	– Mi történt veled?

	– Elestem – felelem, lesütve a tekintetemet.

	Hátrálok egy pár lépést, egészen addig, amíg a hátam egy újabb hajókupacnak nem ütődik.

	– Miért hazudsz nekem? – kérdezi.

	A fészer ajtaja nyikorogva kinyílik. Emmett a vállamnál fogva meglök engem, mire bezuhanok egy evezőkkel teli tartó mögött húzódó keskeny rejtekhelyre.

	– Ki van ott? – szól Emmett nyomatékosan barátságos hangon.

	– Csak én – feleli egy lágy női hang.

	Faith Fairchild léptei szinte némák – finomak, csakúgy, mint minden egyéb vele kapcsolatban –, ahogy a fészeren átvágva odamegy Emmetthez.

	– Nem lenne szabad itt lenned – suttogja Emmett.

	– Látnom kellett téged. – Faith szinte zokog. – Miért nem válaszolsz a leveleimre? Egy örökkévalóságig vártam rád a szobrunknál...

	– Faith... – vág a szavába Emmett.

	– Nem vehetsz így semmibe! Mindazok után nem, ami történt. Ez cseppet sem olyan, mint amit mondtál, hogy lesz, tegnap este...

	Furcsa, fulladozó hang hallatszik, ahogy Faith levegő után kapkodva elhallgat. Kipillantok az evezők mögül, mire látom, amint vörös képpel összegörnyed, mintha hirtelen nem kapna levegőt.

	– Faith? – Emmett ütögetni kezdi a hátát, egészen addig, amíg Faith mély lélegzetet nem vesz.

	– Azt próbálom elmondani neked, hogy... – Ismét zihálni kezd a semmitől fulladozva, aztán megint levegőhöz jut.

	– Jól vagy? – Emmett leguggol elé, és aggodalmaskodva felpillant az arcára. – Hadd hívjam az egyik szolgálólányt, hogy hazakísérjen!

	– Az az átkozott boszorkány! – sziszegi Faith az orra alatt.

	Sejthettük volna, hogy Mór úgy érti, szó szerint nem leszünk képesek beszélni a leckéiről.

	– Mi változott meg? Van valaki más? – kérdezi Faith. Nem szomorúnak hangzik. Hanem végtelenül dühösnek.

	Emmett hátrafeszíti a vállát.

	– Úgy döntöttem, hogy jobb, ha nem te leszel az. Sajnálom, ha ez csalódást okoz. Nem hiszem, hogy megfelelő lennél a számára. Másra sem vágyom, minthogy ő boldog legyen.

	– Baromság! – Faith egyenesen vállon bokszolja őt. – Hazudtál nekem!

	– Nem hazudtam. Meggondoltam magam.

	– Miért tetted ezt velem? Tudom, hogy voltak nézeteltéréseink, de azt hittem, legalább tisztelsz engem!

	– Sajnálom. – Emmett hangja feszült.

	– Elmondom neki – vicsorogja Faith. – Mindent elmondok neki kettőnkről, arról, hogy milyen módokon lettél volna képes manipulálni őt.

	– Dehogy mondasz el bármit is.

	– Ugyan miért nem?

	– Mert ha így teszel, esélyed se lenne rá, hogy téged válasszon.

	Faith még egyszer vállon üti őt. Emmett gálánsán tűri. Aztán Faith kiviharzik a fészerből.

	Kidugom a fejemet a rejtekhelyemről. Emmett végighúzza a kezét kimerült arcán, és felsóhajt.

	– Sajnálom, hogy végig kellett ezt nézned.

	– Faithnek kellett volna lennie... – Olyan buta voltam, hogy egészen mostanáig nem állt össze előttem a kép. Emmett sohasem hagyta volna a szerencsére a Májuskirálynő-verseny végkimenetelét. A gyomrom görcsbe rándul, ahogy ráébredek, mi is történt. – Nem csoda, hogy utál engem.

	– Sajnálom.

	– Sajnálhatod is! El kellett volna mondanod.

	Emmett lesüti a tekintetét, a kezére néz. Most először látom úgy igazán meginogni a magabiztosságát.

	– Balerina volt. Azt hittem, ez majd előnyt biztosít neki a májusfánál. Már régóta ismerjük egymást.

	– Akkor hát hamisak voltak a rólatok szóló pletykák? Nem a szeretőd, hanem a bábud?

	Emmett kinyitja a száját. Becsukja. Ismét kinyitja.

	– Nem egészen.

	Undorodva ellépek mellette.

	– Képes lettél volna a fivéredre erőltetni az egyik elhajított nőcskédet?

	Végigüldöz a csónakházon.

	– Kérlek, engedd, hogy megmagyarázzam!

	– Csakis egyetlen dolog érdekel. Faith mennyit tud? – Ha tud Emmett abbéli tervéről, hogy letaszítsa a királynőt a trónról, könnyedén felfedheti ezt az egész tervet. Akár ki is végeztethetnek lázadásért.

	– Az igazi célomat nem ismeri. Csak annyit ígértem, hogy segítek neki feleségül menni Bramhez. Megmondtam neki, hogy nyerje meg a Májuskirálynő címét, de azt nem, hogy miért.

	– Ó, hát ez csodálatos! – vicsorgóm szarkasztikusán.

	Emmett idegesen harapdálja az alsó ajkát. Kénytelen vagyok elfordítani a tekintetemet, hogy ne bámuljam.

	– Neked fogok segíteni győzni. Ez semmin sem változtat. Bram beléd fog szeretni. Tudom, hogy így lesz.

	Annak a gondolata, hogy bárki is belém szeressen, olyan nevetséges, hogy a rosszullét kerülget tőle.

	– Szeretted őt? – kérdezem.

	– Ivy... – Úgy mondja a nevemet, mintha valami ló lennék, amit próbál lenyugtatni. Odakinn megszólal a hárfa, ami annak a jele, hogy kezdetét vette a parti további szakasza, én pedig már túl régóta hiányzóm a csapatból.

	Az ajtó felé fordulok, ám Emmett ismét megragadja a csuklómat – ezúttal gyengédebben fog, az érintésében bocsánatkérés rejtőzik.

	– Találkozzunk ma este a kerti medencénél, és kitárom előtted az összes lapomat. – Van képe csalódottnak tűnni, amikor otthagyom őt.

	Kimasírozok a csónakházból, a dühöm olyan forró és vakító, hogy egészen addig észre sem veszem Bramet, amíg egyenesen neki nem sétálok.

	– Bocsánat! – kiáltok fel.

	A herceg csak kuncog.

	– Fel kell hagynunk azzal, hogy így találkozzunk, Lady Ivy.

	Egyik kezében lazán a versenyen megnyert trófeát, a másikban egy üveg pezsgőt tart. Csakúgy, mint a fivére, ő is kék-fehér csíkos pulóvert visel, a haja kócos a széltől és a víztől. A többi evezőssel ellentétben viszont úgy fest, mintha a hajrá meg se kottyant volna neki. Még szürke szemével sem hunyorog a napfényben. A tartása tökéletes, minden egyes porcikája ellazultnak tűnik.

	Pánikba esem – attól tartok, hogy Emmett majd a nyomomba ered, mire ismét rajtakapnak minket. Meglehet, hogy Bram jóindulatú, de kétlem, hogy bolond lenne.

	– Megmutatná a hajóját? – kérdezem. Esélyt sem hagyva neki a válaszra, már meg is indulok a dokk felé, elég távolra vezetve őt a csónakháztól ahhoz, hogy Emmett feltűnés nélkül meglóghasson onnan.

	A fészer ajtaja nyikorogva kinyílik, majd Emmett kidugja rajta a fejét. Tágra nyílt szemmel pillantok felé, így próbálva közölni vele, hogy maradjon ott, ahol van. Veszi a lapot és bólint, majd becsukja az ajtót. Az megint megcsikordul. Frusztrál tan csikorgatom a fogamat.

	Bram hátrapillant. Gyorsan kell cselekednem.

	– Hányán férnek bele egy ilyen izébe? – Ez az első kérdés, ami eszembe jut.

	– Öhm, kilencen. Nyolc evezős, egy kormányos.

	Nagyszerű, most unalmasnak talál majd. Vagy bugyutának. Vagy, a legrosszabb esetben, unalmasnak és bugyutának.

	A háta mögött elpillantva látom, hogy Bolingbroke vikomtesz rosszallón szemlél minket a gyepről.

	Hogy eltereljem Bram figyelmét, a hajó tatjában lévő apró helyre mutatok.

	– A kormányos valóban befér ide?

	– Johnny a legkisebb a csapatunkban. Úgy összehajtogatjuk, mint egy elegáns szalvétát, aztán úgy vakkantgatja nekünk a parancsokat, mint egy szigorú nevelőnő.

	– Rémisztőén hangzik.

	– Az is.

	Pont, ahogy Emmett kilép a csónakházból, hirtelen feltámad a szél, belekapva az ajtóba, és a falnak csapva azt.

	Bram szeme megrebben, majd félig hátrafordul.

	Gyorsan tennem kell valamit.

	– Valahogy így? – És azzal beleugrok a csónakba.

	A hajótest abban a pillanatban kilendül, hogy a lábam hozzáér.

	Bram felkiált, és utánam kap, de nem elég gyors.

	Mire felfogom, hogy mi is történik, már teljesen a víz alatt vagyok.
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	Kinyitom a számat, és magamba szívom a Temze vizét. A lábammal ösztönösen rúgok egyet, de nem tudom, merre van a felfelé, úgyhogy lehet, csak még mélyebbre úszók. Ennek a gondolatára elönt a pánik. Körbeforgatom a fejemet, de a sötétség olyan teljes, hogy csak még jobban összezavarom magam.

	A testem reflexszerűen köhög egyet, mire még több iszapos vizet nyelek.

	Aztán egy fénysugár tör át a sötétségen. Egy pár erős kar ragad meg a derekamnál fogva, és ránt fel a felszínre.

	Bram erős lábával a hajóba rúg, mire rádöbbenek, hogy hogy eddig az alatt voltam csapdában.

	Pislogok a hirtelen jött fényben. A tüdőm ordít. Az oldalamra fordulok, és folyóvizet hányok a dokkra, olyan erővel, hogy arra fájdalom hasít a szemembe. Egyre csak kapkodom a levegőt, miközben igyekszem lelassítani szívem eszeveszett dobogását.

	Bram ott áll fölöttem, arcán aggodalmas tekintet. Bőrig van ázva. A haja a homlokára tapad, pulóvere pedig mellkasának minden élét kiemeli.

	– Lady Ivy, jól van?

	Próbálok felelni neki, de mindössze csak annyit sikerül elérnem, hogy zihálva, reszketegen magamba szívom a levegőt. A számból a barna víz egy újabb hulláma tör elő. Egyre csak köhögök és köhögök, képtelenül arra, hogy rendes lélegzethez jussak. Bram párszor keményen hátba ütöget, mire a tüdőm végre eléggé kitágul ahhoz, hogy hirtelen lélegzetet vegyek.

	A gyepen elhallgatott a zene, és éppen a londoni felső körök több tucat fontos tagja mered rám, mozdulatlanná dermedve a sokktól. A többi lány és Bolingbroke vikomtesz odarohannak hozzánk a mólón.

	– Adjanak neki egy kis teret! – parancsolja Bram, mire a lépteik zaja rögtön elcsendesedik.

	Bram odahajol hozzám, olyan közel, hogy érzem leheletének forróságát a fülem ívén.

	– Menjünk el innen!

	Megtörlöm a szememet, és mivel nagyon is tisztában vagyok vele, hogy milyen szánalmasan festhetek, néma egyetértéssel bólintok.

	Bram talpra húz, mire Greer odasiet hozzám, hogy megtartson a másik oldalról.

	A ruhám, amit elviselhetetlenül nehézzé tesz a víz, minden egyes porcikámhoz hozzátapad. A hajam, ami reggel olyan művészi módon lett frizurába rendezve, félig ázott tincsekben lóg a nyakamra. A szalmakalapom teljesen oda, szomorkásán lebeg a vízen.

	Másra sem vágyom, mint hogy letéphessem a csupa víz kesztyűmet, ezt azonban nem tehetem meg anélkül, hogy fel ne fedném a kötéseimet.

	– Majd én segítek! – mondja Greer Bramnek a fejem fölött. – Ivyval a legjobb barátnők vagyunk, tudja.

	Ismét köhögcsélni kezdek, mire Bram megütögetni a hátamat.

	– Gyerünk csak, szabaduljon meg az összestől!

	Nedves hajam függönyén át Greerre pillantok, akinek arcán önelégült kifejezés ül. Ő is pont úgy tudja, mint én, hogy ha most beárulnám, azzal csak a saját renomémon rontanék. Kezd igencsak csábítónak tűnni az a lehetőség, hogy visszavessem magam a folyóba, és lecsorogjak a legközelebbi külkerületbe.

	Bram és Greer együttes erővel besegít egy hintóba, miközben Bolingbroke vikomtesz végig ott sürgölődik a sarkunkban.

	– Azt hiszem, az lesz a legjobb, ha elkísérem – mondja Bram, mire a vikomtesz összeszorítja az ajkát, de tudja, hogy nem mondhat nemet egy hercegnek.

	– Lady Greer is önökkel tart, az illem kedvéért – feleli a vikomtesz.

	Bram lehajtja a fejét.

	– Ehhez ragaszkodom is.

	Amint becsukódik mögöttünk a hintó ajtaja, a herceg felsóhajt, és nekidől.

	– Köszönöm, hogy adott nekem egy kifogást arra, hogy távozzak innen! Ha végig kellett volna hallgatnom, ahogy még valaki kifejti abbéli véleményét, hogy melyiküket is kéne feleségül vennem, meglehet, hogy én magam ugrottam volna bele a Temzébe.

	Greer egyenesen a szemembe néz. Mindkettőnket megdöbbent Bram hirtelen fesztelensége. Olyan, mintha lehullott volna egy függöny, most pedig a valódi Bram állna előttünk. Fiatalabbnak tűnik, a válla jobban elernyed.

	– Köszönöm, hogy a megmentésemre sietett! – mondom.

	Bram megvillant felém egy félmosolyt, közszemlére téve féloldalas gödröcskéjét.

	– Higgye el, amikor azt mondom, bármikor szívesen megteszem ismét. Bármiféle víz szóba jöhet – a tenger, egy tó, vagy akár egy kifejezetten mély fürdőkád.

	A hintó végigdöcög még pár háztömb mentén. Reszketek elázott ruhámban, de igyekszem nem mutatni ezt. Bram ruhája is vizes, de őt ez nem látszik zavarni.

	– Szóval, kit ajánlanak? – kérdezem egy pillanattal később.

	Bram, elfordítva tekintetét az ablaktól, felém pillant.

	– Tessék?

	– Mit mondanak, kit kéne feleségül vennie? – Olyan hanghordozással kérdezem, mintha vicc lenne, azonban valóban majd megöl a kíváncsiság.

	– Biztos vagyok benne, hogy mindenki amellett érvel, akire fogadott a klubokban. Lady Marion Thorne-nak adják a legnagyobb esélyt, de ön, Ivy Benton hozná a legnagyobb nyereséget.

	– Ez csak az illedelmes megfogalmazása annak, hogy mindenki szerint veszíteni fogok. – Felkacagok, és Bram is velem együtt nevet. Meglep, hogy mennyire kedvemre van ez a hang – tetszik a herceg eme arca, az, amelyik ennyire szabad az elit állandó felügyeletétől.

	– Mondják csak, hogyan találkoztak? – kérdezi tőlünk Bram.

	Greerrel egymásra nézünk.

	– Ivy szétnyomta a tortámat az ötödik születésnapomon, aztán a nővére puszta kézzel megpróbálta helyrehozni azt – feleli Greer. – Nem mondhatni, hogy... sikerrel járt volna.

	Mindazon dolgok ellenére, amiket Greer iránt érzek, nem állom meg, hogy el ne mosolyodjak az emléken: azon, ahogy Lydia, Greer és én, mindhárman rózsaszín cukormázzal fedve ülünk a padlón. Greer is elmosolyodik, ami olyan furcsán fest az új arcán, azonban még mindig érzem azon lányok visszhangját, akik egykoron voltunk, és egy szívdobbanásnyi időre hiányoznak is.

	– Van egy nővére? – kérdezi Bram.

	– Igen – felelem. – Lydia lenyűgözően sziporkázó személyiség. Már hétévesen is magának követelte a rivaldafényt.

	Greer lelkes egyetértéssel bólogat, amit, meglepetésemre, őszintének találok.

	– Minden egyes partinak ő volt a sztárja, ahová csak betette a lábát. Ivy közel nem volt olyan elegáns, és egyenesen belesasszézott a francia vajkrémbe, amin a szakácsunk egy hétig dolgozott. Erre aztán leültem a padlóra, és addig sírtam, amíg Ivy fel nem karolt, és meg nem vigasztalt némi jégkásával. Ivy védelmére legyen szólva, borzalmasan érezte magát a dolog miatt – még mindig bűntudata van. Már eltelt egy évtized, és még mindig minden évben tortát hoz nekem.

	Minden évben, kivéve idén. Ezt azonban nem teszi hozzá.

	Sok minden van, amit nem mond el, például azt, hogy tizenkét éves korunkban hogyan is fáradtak bele Lydiával a tündér-mániámba. Lydia jól megfeddett, hogy fel kell hagynom ezzel a gyerekes viselkedéssel, Greer azonban egy szót sem szólt, egyszerűen csak többé nem jött el játszani velem. Mindössze csak annyit tudtam, hogy egyik nap még tündérudvarba való ruhákat készítettem virágszirmokból a nővéremmel és a legjobb barátnőmmel, aztán a következőn már egyedül voltam. Egyedül hagytak a kertben.

	Ez annyira nem vallott rá, hogy majdnem egy évig azt hittem, hogy a tündérek talán kicserélték őt. Ez megmagyarázta volna, hogy miért is távolodtunk el így egymástól. A teóriáimat leírtam a mama készletéből csent jegyzetfüzetbe, mintha csak valami nyomozó lettem volna.

	Végül aztán továbbléptem. Játszhattam vagy egyedül, vagy Lydiával és Greerrel – az utóbbit választottam.

	– Azt mondta, hogy volt. – Bram kérdőn összevonja a szemöldökét.

	– Ezt meg hogy érti? – kérdezi Greer.

	– Azt mondta, hogy Lydia volt minden parti sztárja.

	Greer idegesen felém pillant.

	– Az utóbbi pár hónapot betegeskedéssel töltötte – felelem gyorsan. – Az idegei kínozták, és éppen lábadozik. Remélem, hogy a szezon majd kellő kifogással szolgál számára, hogy ismét csatlakozzon a társasághoz!

	Bram ajka meleg mosolyra húzódik.

	– Lydia. – Lassan mondja a nevét, mintha az emlékezetébe kívánná vésni azt. – Nagyon szeretném megismerni őt, bár köszönöm a figyelmeztetést, miszerint tartsam távol a Benton nővéreket a tortáktól.

	Amikor megérkezünk a Caledonia Cottage-hez, Bram elhessegeti az inast, és maga segít ki engem a hintóból. Félszegen álldogálok ott, ahogy lenéz rám. Azt kívánom, bárcsak megkérhetném, hogy ismét gyógyítsa meg a kezemet, úgy, ahogy azt első találkozásunk alkalmával is tette, de akkor meg kéne magyaráznom, hogyan is tettem szert a sebeimre, azt pedig nem lehet.

	Bram az ajtóhoz kísér, ma már másodjára is majd a szív– szélhűdést hozva szegény Lottie-ra.

	– Mi történt?

	– Beleestem a folyóba.

	– Azért tette, hogy a herceg maga után ugorjon? – A nyakát nyújtogatva nézi az ablakon át, ahogy Bram hintója elhajt. – Könnyen meglehet, hogy ő a legjóképűbb fiú, akit valaha is láttam!

	– Nem erről volt szó – morgom.

	Amint száraz ruhát vettem, csatlakozom Greerhez a földszinten, hogy együtt fogyasszunk el egy kései ebédet, miután mindketten lemaradtunk az evezősversenyt követő parti nagyjáról.

	Tudom, hogy nem az én kedvemért ugrott be a hintóba, de ettől függetlenül köszönetét mondok neki, ha másért nem is, hát azért, hogy megtörjem a csendet.

	Egy finom kis ezüstcsipesszel kivesz egy kockacukrot a porcelántálból, és az arcára közben valami olyan kifejezés ül ki, ami akár még szégyen is lehet. De nem vagyok biztos benne. Nem ismerem ezt az új arcát. Hirtelen belém hasít az érzés, hogy már jó ideje nem ismerem Greert.

	– Emlékszel, amikor mindig elbújtunk a szekrényben illemtanórán? – kérdezi halkan.

	Bebújtunk a ruhahalmok mögé, és kitalált országokról sugdolóztunk, ahol a kislányoknak nem kell megtanulniuk varrni, és ahol gleccsereket és vulkánokat és erdőket járhattunk volna be lóháton. Az ő lova hófehér volt, és azt mondta, az enyém meg kisebb és barna foltjai vannak, de a gondolataimban mindig is aranybarnaként élt. Nevük is volt, bár, hogy mi, arra már nem emlékszem.

	Ha a nevelőnője talált ránk, megfedett minket. Ha az anyja, akkor pofont kaptunk.

	– Emlékszem – suttogom.

	Mindenre emlékszem. Mindenre olyan tisztán emlékszem, hogy majd összezúz a súly. Ha nem határozna meg olyan borzalmasan mindaz, amit valaha is szerettem és elveszítettem, talán képes lennék olyan ember lenni, aki könnyedén táncol át az életen. Még csak tizennyolc vagyok, de kezdem érteni, mire is gondolt az anyám, amikor azt mondta, hogy Az emlékezés súlyos teher. Hosszan tart.

	Egyszer csak eszembe jut, hogy Greer anyja hogyan is ráncigálta oda a lányát az emelvényhez, és tartotta kezéhez a kést a Paktum Parádé napján.

	Greerre pillantok, és érzem, ahogy minden ocsmány haragom és szeretetem valami olyan gubanccá áll össze, amit képtelen vagyok kibogozni.

	Gyűlölöm magam azért, hogy mennyire gyűlölöm őt. Miért van ez így mindig velem? Miért csak akkor vagyok képes utálni valakit, ha előbb szerettem őt?

	– Győzni akarsz? – kérdezem tőle.

	– Kedvesnek tűnik.

	– Valóban – értek vele egyet. – De győzni akarsz?

	Fogát idegesen alsó ajkába mélyeszti. Felszisszen, amikor olyan erősen beleharap, hogy kiserken a vére.

	– Győznöm kell.

	Ez a válasz annyira Greerre vall.

	– Ha belegondolunk, ez mindannyiunkra igaz.

	Greer szomorkásán megrázza a fejét.

	– Ha te veszítesz, az anyád utána legalább ismét hajlandó lesz a szemedbe nézni. Az enyém azt mondta, kitagad.

	Ismerve Greer anyját, sejtem, hogy ezt komolyan is gondolta.

	Az ebédünket két olyan ember hallgatásában fejezzük be, akik többé már nem tudják, hogyan is szóljanak egymáshoz.

	Éppen egy tál hideg pudingba merítem a desszertkanalamat, amikor Greer megköszörüli a torkát.

	– Emlékszel Joseph-re? – kérdezi.

	Átkutatom az emlékeimet.

	– A szakács fiára? Arra, akit mindig a zárt kertben kergettünk?

	Greer tekintete furcsán a távolba réved, képtelen vagyok értelmezni.

	– Kedves volt.

	– Azt hiszem. Szoktál még vele találkozni?

	– Most az istállóban dolgozik.

	– Greer – mondom határozottabban, mire észhez térve pislog párat. – Greer, szoktál még vele találkozni? – Mindketten tudjuk, hogy ennél többet kérdezek.

	Greer kortyol még egyet a teájából, miközben a tekintete üressé lesz.

	– Persze, hogy nem.
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	Kiszökni a házból könnyebb, mint azt gondoltam volna. Faith abban a pillanatban hortyogni kezd, hogy a feje a párnához ér, Bolingbroke vikomtesz pedig pontban este tízkor lefekszik aludni.

	A csillagfény visszaverődik a kertben húzódó hosszú, téglalap alakú medence felszínéről, miközben én meg vacogva várakozom. Szokatlanul hűvös tavaszban van részünk, és most még a legvastagabb köpenyem se sokat segít.

	Minden hosszú árnyra, minden a sötétben megrebbenő levélre összerezzenek – attól rettegek, hogy majd vagy egy kígyóval, vagy egy borotvaéles fogú hattyúval, vagy Mór királynővel magával találom szembe magam.

	A hajam szabadon hullik a vállamra, a köpenyem alatt pedig nem viselek mást, csakis a hálóingemet. Faith mélyen alszik, de nem akartam kihívni magam ellen a szerencsémet.

	Elroppan egy gally, ahogy valaki felém közeledik.

	– Emmett? – suttogom.

	A herceg kilép a rózsabokrok takarásából.

	– Ez Lottie szabad estéje. Sajnálom, hogy így kellett találkoznunk – nem akartam, hogy egyedül eltévedj a járatokban.

	Követem válla sötét sziluettjét a narancsházból induló alagúton át, egészen fel a szobájáig.

	Átvág a szobán, lekap egy takarót az ágyáról, és maga köré kanyarítja azt. A morcos Malac, aki egészen addig a szóban forgó takaróban szundikált, sietve Emmett ölébe mászik.

	– Miért van itt ilyen átkozott hideg? – kérdezem.

	– Nem kockáztathattam meg, hogy a szolgálók ránk leljenek. Elengedtem őket az estére, úgyhogy senki sem gyújtott tüzet.

	– Miért nem gyújtasz tüzet te magad? – Letérdelek a kandalló elé, és elhúzom a rácsot.

	Emmett habozik.

	– Szentséges ég! – Felkacagok. – Te nem tudod, hogyan kell!

	– Nem az én hibám!

	– Még szép, hogy a tiéd. Gyere ide! – Intek neki, hogy jöjjön közelebb.

	Egy hangos nyögéssel megadja magát, és letérdel mellém.

	A kandalló mellett egy takaros kis tűzifa-halom áll, a párkányon meg ott egy doboz gyufa. Rájuk mutatok.

	– Adj három rönköt, meg azokat a gyufákat onnan!

	– Nem. Csak hogy tudd, azzal még megpróbálkoztam.

	A rönkök nem kapnak lángra.

	Felé fordulok, hogy teljes valójában láthassa, milyen erővel is forgatom a szememet.

	– Gyújtósra van szükséged. Hát semmit sem tanítottak neked a flancos oktatóid?

	– Ha értelmezned kéne valami óangol szöveget, én vagyok az embered.

	Előhúzok pár zsírral átitatott rongyot a kandallópárkányon lévő ezüst gyújtósdobozból, és elrendezem felettük a rönköket.

	– Így ni. Előbb valami kisebbet kell meggyújtanod.

	Közelebb hajol, mire testének melege hirtelen a hideg szoba ellenére is olyan lehengerlőnek tetszik.

	Huss.

	A rongyok pillanatok alatt lángra kapnak, a tűz narancsszín fényének ragyogásában fürösztve arcát.

	Emmett felém fordul.

	– Minden márki leánya tudja, hogyan kell tüzet gyújtani? – A hangja immár lágyabban cseng. Tudom, hogy mit is kérdez valójában.

	Ismét a kandalló felé pillantok.

	– Csakis azok, akik személyzetét el kellett bocsátani.

	Először szinte észre sem lehetett venni. Vacsoránál a komornyik szolgálta fel az ételt az inasok helyett. Aztán az anyám komornája férjhez ment, és nem vettünk fel újat a helyére. Aztán eladtuk a hintót. Aztán a szobalányok távoztak, a dolgok pedig igazán kezdtek szétesni.

	Amíg a többi lány csipkét vert a nevelőnőjével, mi Lydiával megtanultuk, hogy gyújtsunk be magunk, hogyan vasaljuk a ruháinkat, és stoppoljuk meg a harisnyánkat. Anyánk egyértelműen a tudtunkra adta, hogy titokban kell tartanunk a házunkban uralkodó állapotokat. Gyűlöltem hazudni. Mindig is feszengtem tőle, úgyhogy hagytam, hogy Lydia tegye helyettem.

	Kihúzom magam.

	– Térjünk vissza a jelenlegi problémához. Te és Faith. Az összes lapod – szeretném mindet az asztalra kiterítve látni.

	Emmett a kezén megtámaszkodva hátradől, és a tűzbe bámul.

	– Attól a pillanattól kezdve, hogy tudomást szereztem róla, hogy a királynő ebben a szezonban kívánja kiházasítani Bramet, tudtam, hogy nem hagyhatom a szerencsére a dolgot. Az év nagyját arra szántam, hogy megpróbáljak rálelni a tökéletes jelöltre. Ami azt illeti, pont azon az éjjelen is ebben mesterkedtem, amikor találkoztunk. Útban voltam, hogy találkozzam Christine Camberével, de egy cseppet sem felelt meg.

	Hirtelen eszembe jut mindaz, ami azon az éjjelen történt, az, ahogy olyan közel hajolt az arcomhoz. Tudja, maga igazán csinos.

	Korábban még soha senki sem nevezett csinosnak. Ha bókolni akartak nekem, azt mondták, hogy Pont úgy fest, mint Lydia.

	Nem értem, miért is kerülget egyszeriben a sírás. Úgyhogy ahelyett, hogy utat engednék a könnyeimnek, vállba verem Emmettet.

	– Ezért kérted, hogy meglátogathass? – A szoknyapecér-híre mindössze csak eszes figyelemelterelés lett volna, amivel a valódi, sokkal kockázatosabb céljait rejtegette?

	– Igen.

	– Soha nem is érdekeltelek.

	– Szeretnélek rá emlékeztetni, hogy visszautasítottál. Az egóm sosem heverte ki a dolgot.

	– Nekem úgy tűnik, semmi baja az egodnak.

	Tekintetemet elfordítva felőle ismét a tűzbe nézek, ami immár rendesen pattog. A melege átjárja a csontjaimat.

	– Ismertem Faitht – mondja. – Kedveltem őt. Az apja azt mondta, hogy ebben a szezonban férjhez kell mennie, bár, hogy pontosan miért, az egy olyan történet, amit neki kell elmesélnie. Megkért, hogy én vegyem el, mire nemet mondtam. Amint kikerültem a kristálykupát, amit a fejemhez vágott, beleegyeztem, hogy helyette segítek neki Bram– hez hozzámenni.

	– Miért nem akartad feleségül venni őt?

	Emmett alaposan átgondolja a dolgot, mielőtt válaszolna.

	– Mert nem szerettem őt. Nem úgy.

	– Úgyhogy beleegyeztél, hogy helyette segítesz neki a fivéred hitvesévé válni.

	– Ez így olyan borzalmasan hangzik.

	– Mert nem az? így manipulálni az egykori szeretődet és a fivéredet?

	Emmett szájának sarka komoran lefelé konyul, ahogy egy újabb rönköt tesz a tűzre, ami szikraeső közepette lángra kap.

	– Sosem állítottam, hogy jó ember lennék. Ezért is kell Bramnek királynak lennie. Ő sokkal jobb nálam.

	– Szóval megígérted Faithnek, hogy segítesz neki győzni.

	– Úgy ám.

	– Most viszont nekem kell győzedelmeskednem.

	– Neked.

	Királyné lehetsz.

	– Akkor hát rendben. Segíts nekem!

	Emmett, immár teljesen az előttünk álló feladatra fókuszálva, bólint.

	– Bram imádja az epret. Igazából minden gyümölcsöt imád, azt mondja, az itteniek mások, mint ami a Másvilágban nő. A kedvenc színe a zöld. Imádja a lovát, Mabet, és mindenféle versengésért odavan. Azt hiszem, a tökéletes párja olyasvalaki lenne, aki kihívást jelent számára.

	– Megmondtad Faithnek, hogy milyen alkut kössön?

	Emmett a fejét rázza.

	– Azért nekem is vannak erkölcsi határaim. Nem kérhettem ilyet tőle, pláne úgy nem, hogy én magam nem is hiszek a rendszerben. Es amúgy is, mégis mit kérhetett volna? Már így is ő a legszebb lány Londonban.

	Igaza van, de akkor is fáj ezt hallani a szájából.

	– Kötött egyáltalán alkut? – kérdezi.

	– Nem vagyok biztos benne. Nem volt hajlandó elárulni nekünk.

	Emmett felkacag.

	– Ez Faithre vall.

	– Van még egy kérdésem.

	Emmett várakozva pillant rám.

	– Miért álltok olyan közel egymáshoz Brammel? Azt hinné az ember, hogy minden okod megvan rá, hogy gyűlöld. Az anyját ki nem állhatod.

	Emmett, továbbra is a tüzet bámulva, összehúzza a szemét.

	– Először gyűlöltem is őt. Kész veszedelem voltam, amikor megérkezett. Mindketten tizennégy évesek voltunk. Még a létezéséről sem voltam hajlandó tudomást venni, még akkor sem, amikor megpróbált szóba elegyedni velem, vagy csatlakozni hozzám lovagláskor vagy az óráimon. Most már tudom, hogy milyen magányos, milyen rémült volt akkoriban, de azokban az időkben még csak az anyja kiterjesztését láttam benne. Mór folyton babusgatta, ami csak tovább szította a gyűlöletemet.

	Szünetet tart.

	– Aztán egy nap, úgy egy hónappal az érkezése után, éppen lövészleckéket vettem az udvaron pár másik úrifiúval. Némelyik idősebb srác szeretett vegzálni, fattyúnak nevezni – semmi túl kreatív. Sosem voltam valami nagy harcos, de vagy tíz centit nőttem abban az évben, és úgy éreztem, talán itt az ideje, hogy kiálljak magamért. Három törött bordával és egy monoklival végeztem. Laposra vertek. Egy inasnak úgy kellett visszacipelnie a lakosztályomba, mielőtt még hagytam volna, hogy teljesen kiüssenek, miközben egyre csak rúgkapáltam és ordítoztam. Pár perccel később aztán megérkezett Bram, szakadt ruhában, véres térddel, és éppen olyan monoklival, mint az enyém.

	Mosolyogva elréved.

	– „Elkaptam azokat, akik meglógtak előled” – ezt mondta nekem. Egykorúak voltunk, de sokkal nagyobb darab volt nálam akkoriban. Én még mindig úgy néztem ki, mint egy cingár kissrác, de Bram szinte már férfi volt. Megkérdeztem tőle, hogy miért, erre azt mondta, hogy „Nem engedem, hogy fattyúnak nevezzék a fivéremet”. Erre aztán hiába a törött bordám, csak nevettem. És attól a naptól kezdve elválaszthatatlanok voltunk.

	Olyan tisztán látom ezt magam előtt.

	– Akkor hát jó ember? Olyan jó, mint amilyennek mondod?

	– Jobb a szimplán jónál. Ő a legjobb.

	– Valahogy kettesben kell majd vele maradnom – mondom. – Sosem fogok nyerni, ha nem töltünk el együtt legalább egy kis időt.

	– Akkor meg kell tanulnod flörtölni. Nem bízom olyasvalakire az ország jövőjét, aki szerint romantikus téma, hogy mi van a garnélák fejében.

	– Ez nem fair! Egyszerűen fogtad magad, és minden figyelmeztetés nélkül bedobtál a mélyvízbe!

	Emmett vesébe látó tekintettel néz rám.

	– Rendben van, akkor essünk neki még egyszer.

	– Minek?

	– Flörtölj velem!

	– Fúj!

	– A gyakorlás kedvéért. – Megvillant felém egy széles vigyort. – Tegyél úgy, mintha én lennék Bram!

	Habozva lepillantok a lábamra. Magam elé képzelem Bramet, kedves tekintetét, tökéletes, markáns állkapcsát, azt a féloldalas gödröcskéjét. Már csak attól is ideges leszek, hogy rágondolok.

	– Öhm… milyen volt a napod?

	Emmett hüvelykujjának egyetlen mozdulatával felfelé dönti az államat.

	– A szemkontaktus segít. Úgy hangzói, mintha a nagyanyáddal beszélgetnél. Próbáld meg újra!

	– Olvastál mostanában valami jó könyvet?

	– Most teszteled a tudását?

	Frusztrál tán a magasba lendítem a kezemet.

	– Akkor mutasd meg te, hogyan kell csinálni!

	Lehajol, hogy a tekintetünk egyvonalban legyen, majd finoman oldalra dönti a fejét. A tekintete egy pillanatra az ajkam felé villan, majd ismét a szemembe néz.

	– Korábban még észre sem vettem, hogy milyen gyönyörű a szemed.

	A gyomrom kellemetlen bukfencet hány.

	– Köszönöm. En magam növesztettem.

	Emmett a szemét forgatva, frusztráltan fújtat egyet.

	– Nekünk annyi.

	– Tudom, hogy hazudsz – mondom. – Soha, senki sem bókol a barna szeműeknek.

	– Az embereknek nincs ízlése. Próbáld meg újra!

	– Szeretnélek jobban megismerni.

	Emmett lomhán jobbra-balra lengeti a kezét, jelezve, hogy elmegy.

	– Érintsd meg a karomat, miközben ezt mondod.

	Felé nyúlok, és finoman megcirógatom a csuklójának belső oldalát.

	– Szeretnélek jobban megismerni.

	A szívére szorítja a kezét.

	– Ó, Ivy, ez olyan hízelgő!

	– Fogd be!

	– Az emberek szeretik az őszinteséget – mondja. – Az segít közelebb érezniük magukat másokhoz. Nincsen gyorsabb módja egy kapcsolat kiépítésének, mint hogy megosztasz az illetővel egy titkot. Árulj el nekem valamit!

	– Egy titkot akarsz? – Már megint mintha az útvesztőben lennék.

	Emmett bólint.

	– Rettegek. Te magad mondtad. Az egész ország jövője attól függ, el tudom-e érni, hogy Bram belém szeressen. Mi lesz, ha nem jön össze? Hogyan leszek képes a tükörbe nézni, ha mindenkit örökre Mór kegyetlenségére kárhoztatok azzal, hogy nem voltam elég bájos vagy elég csinos?

	– Amit nem mondok ki, az az, hogy Emmett is megrémiszt.

	Emmett egy percig csak néz engem, komolyan fontolóra véve a szavaimat.

	– Én nem aggódom.

	– Hát, kettőnk közül legalább te így vagy ezzel.

	A kandallópárkányon ketyegő órára pillant.

	– Itt az ideje, hogy visszakísérjelek. Pihenned kell.
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	A kisház ajtaját nyitva találom, majd lábujjhegyen felosonok a lépcsőn, ügyelve rá, hogy semmi zajt se csapjak.

	A sötétben egy árny mozog. Faith egyenes háttal ül az ágyában.

	– Te kis kígyó – vicsorogja. – Kíváncsi vagyok, Bram mit fog szólni hozzá, ha közlöm vele, hogy egész éjjel csatangoltál.

	– Faith, kérlek! – könyörgök neki. – Nem arról van szó, amire gondolsz.

	– Emmett nem védhet meg téged.

	– Mit akarsz tőlem? – krákogom.

	– Emmettet akarom visszakapni.

	– A tiéd. Nem erről van szó. – Nincs energiám, hogy ne– kiálljak vitatkozni vele. Hirtelen kiszalad az erő a térdemből. A szoba forogni kezd.

	– Akkor meg miről van szó?

	Annyival könnyebb lenne haragudni rá, ha nem hangzana ilyen megtörtnek.

	– Bárcsak elmondhatnám! – felelem.

	– Akkor nincs miről beszélnünk! – csattan fel.

	Kiráz a hideg a hangszínére. Egyre csak vacogva, bemászok az ágyba, és engedem, hogy a nyugtalan álom magával ragadjon.

	
TIZENHETEDIK FEJEZET
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	Hajnalban a nagy lendülettel felcsapódó szobaajtó hangjára ébredek. A küszöbön a hálóinget és alvósipkát viselő Bolingbroke vikomtesz áll, az oldalán Faithszel.

	– Kiszökött az éjszaka közepén – jelenti ki Faith olyan hangon, mintha azt indítványozná, hogy égessenek meg a máglyán. – Az egész olyan rettentő illetlen volt! A lehető leghamarabb szólnom kellett önnek.

	Kinyitom a számat, hogy tiltakozzak, azonban lángol a torkom. Egyszerre vacogok, és borít el a veríték. A testem belülről sajog, mintha valami folyton zúzna és törne. Kipislogom az álmot a szememből, mire azt veszem észre, hogy a látóterem pereme elmosódik.

	Bolingbroke vikomtesz odasiet hozzám, és a homlokomra helyezi hűvös kezét.

	– Láz kínozza, Miss Fairchild. Hívassa az orvost és a komornáját. Nem vagyok biztos benne, miféle tréfát is próbál éppen űzni azzal, hogy illetlenséggel vádolja a láthatóan beteg versenytársát, de ha még egyszer hazugságon kapom, kénytelen leszek beszámolni róla Őfelségének.

	A haragtól lángoló arcú Faith köpni-nyelni nem tud, majd egyszerűen kiviharzik a szobából.

	Amikor legközelebb magamhoz térek, Lottie egy hűvös kendővel törölgeti a homlokomat.

	– Csitt, kisasszony, minden rendben! – Úgy nyugtatgat, mintha gyerek lennék, mire engedem, hogy a szemhéjam lecsukódjon.

	– Mi történt? – kérdezem rekedtes hangon. Az ablakon fény ömlik be, és van egy olyan érzésem, hogy jó hosszan aludtam.

	– Láza van, kedvesem. Csak pihenjen!

	A kezem fáj a legjobban. Dagadt és ronda, az ízületeim olyan merevek, hogy megmozdítani sem tudom őket.

	Amikor ismét felébredek, Greer áll felettem.

	– Azt mondták, hogy itassalak meg – mondja, majd egy hűvös vízzel teli poharat tart a számhoz. Minden korty kész kínszenvedés.

	A sötétség jéghideg, ahogy egészben lenyel engem.

	
EMMYITO
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	Marion és Faith kinn vannak a kertben, Greer Ivy ágya mellett virraszt, Olive a konyhában, a hajam pedig még sosem festett ilyen borzalmasan.

	Esküszöm, a komornám ki nem állhat engem! Ma este Bram herceggel vacsorázom, jutalomként azért, hogy megnyertem azt az átkozott útvesztő-futamot – egy vacsora kettesben vele, és erre úgy nézek ki, mint egy pudli!

	A komornám hajsütővas köré tekerte a homlokomnál lévő tincseket, amik most apró rugók módjára lógnak a szemembe. Frusztrál tan félresöpröm őket, kettéhajtom a divatlapomat, majd átvágok a házon, hogy megnézzem, Olive mit ügyködik a konyhában.

	– Tiszta liszt a hajad – mondom.

	Olive letörli a lisztet, menet közben fehér csíkot húzva az arcára.

	A kandalló mellett kelő tésztára mutatok.

	– Briósba fogsz minket fullasztani.

	– Szegény Bram, akkor kénytelen lesz egyedül meghalni.

	A herceg halhatatlanságára való emlékeztetőktől mindig a rosszullét kerülget, de azért felkacagok, mert Oliveről van szó, aki mindig olyan szélesen mosolyog, amikor így teszek.

	A pultnak támasztom a könyökömet.

	– Légy őszinte: nevetségesen festek?

	Miközben átgondolja válaszát, Olive lisztet szór a hentesblokk-pultra.

	– Úgy festesz, mint egy puccos kutya.

	– De undok vagy!

	– Azt mondtam, hogy puccos kutya! – Beletörli kezét a kötényébe. – Gyere ide! – Párszor lenyomja a csap karját, és megnedvesít egy konyharuhát, amit aztán végighúz az elől lévő tincseimen, kisimítva a borzalmas csigákat. Aztán átrendezi a haj tűimet. – Máris sokkal jobb.

	Kopogtatnak a bejáratnál, mire mindketten odarohanunk, hogy ajtót nyissunk. Bram egyedül érkezett – burgundi mellényt visel, a kravátlija bodros, az arca tökéletes, mint mindig. Fejet hajt előttünk.

	– Lady Ito, milyen bájosan fest!

	– Én csináltam a frizuráját! – jelenti ki Olive, de addigra már be is csaptam az ajtót magam mögött.

	Bram végigvezet egy ösvényen, fel a palotát körbefutó domb finom lankáján.

	– Remélem, nem bánja, hogy a narancsházba szerveztem a ma esti vacsoránkat!

	Összerezzenek, ahogy lépteket hallok a hátunk mögül, majd hátrafordulva egy minket követő idős, rettenetesen divatjamúlt ruhát viselő asszonyságot pillantok meg.

	– A ma esti gardedámunk – magyarázza Bram. – Szigorúan tartom magam az illendőség szabályaihoz, de, gondoltam, szívesen megszabadulna Bolingbroke-tól az estére. Tribley grófnéja az egyetemi szobatársam egyik távoli nagynénje. Igazán remek társáság, pokolian jó kártyás, de süket, mint a nagyágyú, úgyhogy, gondoltam, remek lesz a feladatra.

	Kacagva odaintegetek az idős hölgynek, aki viszonozza a gesztust.

	A narancsházat vagy ezer fehér gyertya fedi, melyek fénye megvillan a sötétben az üvegfalakon.

	A narancsfák alatt egy gyertyatartókkal, ezüstneművel és fehér abrosszal megterített asztal vár ránk. Nem igazán vagyok híve a nagy gesztusoknak, de be kell ismernem, ez igazán bájos.

	Tribley grófné helyet foglal egy karosszékben a sarokban, és előveszi a kézimunkáját.

	Bram remek beszélgetőpartner. Csupa jó kérdést tesz fel. Hány testvérem van (négy fiú, kettő idősebb, kettő fiatalabb). Mivel töltöm az időmet (olvasással, zongorázással, festéssel). Milyen reményeim vannak a jövővel kapcsolatban (utazni akarok).

	– Utazni? – Mintha megdöbbentené a válaszom. – Mármint a tengerhez?

	– A tengeren át – felelem túl merészen.

	Sosem akartam férjhez menni, nem úgy, mint a többi lány. Azt hiszem, van abban némi irónia, hogy a dédszüleim mindent kockára téve átvágtak az óceánon, hogy ebbe az országba jöhessenek, én pedig egész életemben másra sem vágytam, mint hogy elhagyhassam. Amire sohasem lettem volna képes egy férj és egy háztartás vezetése mellett.

	Nem állt szándékomban feleségnek lenni. Helyette inkább lettem volna festő, vagy kalóz, vagy költő.

	Ez van az olyan lányokkal, mint Marion és én, akik emberekről, és nem egy tündérkirálynő által vezetett országokról szóló történeteken nőttünk fel. Mi tisztában vagyunk vele, milyen hatalmas is valójában a világ.

	Már jó korán fel kellett volna adnom a Májuskirálynő-versenyt, de, mint mindig, most is úrrá lett rajtam a büszkeségem. Megpillantottam az apámat a vendégek közt, és eszembe jutott, mivel is traktált engem folyton kiskoromban. Bármit is teszel, hozd a lehető legjobbformádat! Beleszakadt volna a szíve, ha látja, hogy szánt szándékkal bukom el, márpedig észrevette volna, ha így teszek. Tudom, hogy észrevette volna.

	Bram arca felragyog.

	– Olyan keveset láttam az emberi világból. Szeretnék többet felfedezni.

	Meglep olyasmit hallanom a szájából, ami ennyire ellentmond az anyja szigorúan izolacionista politikájának.

	Elmondom neki, mit meséltek a nagyszüleim Kiotóról, a kacskaringós utcákról és a párás, forró nyarakról. Rémisztőén megkapó, ahogy figyel, tökéletes állkapcsát a tenyerében nyugtatva.

	Amikor a végére érek, az asztalon pihenő, gyöngyökkel kirakott kézitáskámra mutat.

	– Mi van abban? – kérdezi.

	Úgy teszek, mintha megsértődnék.

	– Nagy bárdolatlanság megkérdezni egy hölgytől, mi van a táskájában.

	– De ön nem szokványos hölgy. Csak nem pénz az útra? Hamarosan itthagy engem? – incselkedik.

	Kezembe veszem a táskát, és kiveszem belőle a kopottas pakli tarot-kártyát, amit a nevelőnőmtől kaptam a tizenharmadik születésnapomra. Aggódtam rajta, hogy majd nem lesz miről beszélnünk, és a kártyákról jól el lehet csevegni. Könnyebb, mintha magamról kellene beszélnem.

	– Vetne nekem kártyát? – kérdezi. – Az otthonomban vannak orákulumok, de főleg fákban meg barlangokban laknak. Az ön társasága sokkal jobban kedvemre van.

	Átnyújtom neki a paklit, hogy keverje meg, majd húzzon egy lapot. Az ördög mosolyog fel ránk az asztalról. Bram csettint egyet a nyelvével.

	– Ó, nem tetszik ennek a flótásnak a képe!

	A szívem kihagy egy ütemet, a Bram iránt táplált, gyengéd érzelmeim teljesen váratlanul érnek.

	– Ez azt jelenti, hogy valaki el fogja önt árulni.

	Bram arcán aggodalom villan, azonban ennek a helyét aztán éppen olyan gyorsan egy kedves mosoly veszi át.

	– Most ön jön!

	Nem is kéne vesződnöm vele, már hónapok óta folyton ugyanazt a lapot húzom. Nem számít, hányszor is keverem újra a paklit, mindig ugyanaz jön ki. A világ.

	– Ez mit jelent? – kérdezi Bram, miután kihúzom a lapot.

	Azt, hogy el fogok menni.

	– Hogy mindent megkaphatok, amire csak vágyom, mindössze csak elég bátornak kell lennem ahhoz, hogy megragadjam. – Ahogy a gyertyák villózó fényében Bramre pillantok, most először belém hasít az érzés, hogy talán lenne valami, amiért hajlandó lennék maradni.

	Tribley grófné a székében szunyókál, úgyhogy Bram egyedül kísér vissza a házhoz.

	A kezemre gyengéd csókot lehelve hagy az ajtóban. Hirtelen megértem, mire is gondolnak az emberek, amikor azt mondják, hogy pillangók repdesnek a gyomrukban. Az enyémben éppen egy egész pillangó-had kavarog.

	– Élveztem az estét, Lady Ito.

	– Én szintúgy – mondom, és meglepetésemre komolyan is gondolom.

	Pont időben fordít hátat ahhoz, hogy ne vegye észre az oldalsó ajtónál lévő mozgást, én azonban látom a fivérét, ahogy kioson a házból, majd beleveszik az éjszakába.
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	Haloványan emlékszem rá, mintha Marion az ágyam mellett ülve olvasna nekem a gyertyafényben. Aztán hogy Greer átkötözi a kezemet.

	– Így jár az, aki nyílt sebekkel a Temzébe ugrik – fedd meg, de a hangja gyengéd, az arcán aggodalom játszik.

	Vajon a Korona majd fizet kárpótlást a családomnak, ha így meghalok, vagy csak egy újabb Benton lány leszek, akit feláldoztak a pletyka oltárán? Azt hiszem, egy kicsit azért vicces, hogy puccsra készülök a királynő ellen, aztán meg belehalok egy fertőzésbe.

	Jönnek az álmok, helyek, ahol a színek helytelen módon hajladoznak. Egy koronázáson vagyok, a fejemen korona. Aztán meg egy teapartin, ahol a falak úgy olvadoznak, mint a napon hagyott csokoládé. Egy ló hátán ülve vágtatok, át egy olyan vidéken, ami egy cseppet sem hasonlít az ittenire.

	Egy erős, kérges kéz simul a homlokomra, nyugtatóan, mintha képes lenne félresöpörni a lázat.

	Barna haj. Éles tekintet.

	Ez tűnik a legvalódibbnak.

	Amikor ismét magamhoz térek, Olive felügyel rám. Lélegzete elakad az ágyam mellé helyezett székben ülve, miközben könyve kiesik kezéből, és a padlóra hullik.

	– Ébren vagy! – kiáltja.

	Jobban eszemnél vagyok, mint napok óta bármikor, de még mindig nincs elég erőm ahhoz, hogy felemeljem a fejemet.

	– Már azt hittük, hogy biztos, meghalsz! – folytatja, mire eltűnődöm rajta, hogy Olive-nak volt-e már valaha olyan gondolata, aminek nem adott rögtön hangot.

	Emmy jelenik meg a küszöbön, lazán az ajtófélfának dőlve.

	– Ne mondj ilyeneket! – Megfordul, és lekiált a lépcsőn.

	– Ivy magánál van!

	Szapora léptek hallatszanak, majd egy egész lány-halom tolul a szobámba. Mind selyemruhát viselnek, a hajukban gyémántok – bálba készülnek. Greer albatrosztollból készült legyezőjét elejtve siet oda hozzám.

	– Azt hittem, meghaltál!

	– Sajnálom, hogy csalódást okoztam – krákogom. A többi lány felkacag, Greer gyönyörű arcán azonban valami törékeny és bánatos kifejezés suhan át.

	Lottie átküzdi magát az ajtóban tolakodók tömegén.

	– Adjanak neki egy kis helyet! – szól, ahogy félresöpri a homlokomba ragadt hajamat, és párnákat helyez a hátam mögé. A csontjaim mintha vagy százévesek lennének, de a láz forrósága lelohadt. Próbaképp megmozgatom az ujjaimat, és érzem, hogy az ízületeim már kevésbé duzzadtak. A nehezén túl vagyok.

	– Mennyi ideig voltam eszméletlen? – kérdezem.

	– Három napig – csiripeli Olive.

	Lemaradtam a szerdai vonósnégyes-koncertről, most pedig Harrowfieldék báljából is kimaradok. Abból kiindulva, hogy senkin sem látok sebeket, úgy sejtem, nem került sor újabb próbára a távollétemben; de sok lehetőséget elszalasztottam arra, hogy esetleg kettesben legyek Brammel.

	Lottie elmegy, hogy hozzon nekem egy kis húslevest vacsora gyanánt, majd mindegyik lány a legjobbakat kívánja, mielőtt a hintók felé tartva kisorolnának az ajtón.

	Kell hozzá még egy nap, hogy ki tudjak kelni az ágyból, és ismét csatlakozhassak a többiekhez. Faithen kívül mindenki babusgat, még Greer is, aki mintha meglágyult volna az irányomba.

	Eszembe jut, mit is mondott Olive az első, a Caledonia Cottage-ben töltött napunkon: Abban reménykedtem, hogy majd mind barátok leszünk. Sosem osztoztam eme reményében, de talán mindössze csak egy halálközeli élmény kellett a dologhoz. Faith nem hozta fel ismét a késő éjjeli kiosonásomat.

	Másnap végre már elég erős vagyok ahhoz, hogy felkeljek, és alig várom, hogy kimehessek a szabadba. Amikor Lottie felöltöztet a betegségem óta első igazi programomra, egy sétára a parkban, a kezembe csúsztat egy üzenetet. Aztán úgy gombolgatja tovább a ruhámat, mintha semmi sem történt volna, én azonban a tenyerembe rejtem a kis négyzetes papírdarabot. Most nem olvashatom el, így, hogy Faith is látja.

	A palotakert nagyobbik tisztása nyitva áll a nagyközönség előtt, a mai sétánk alatt pedig úgy érzem, mintha közszemlére lennénk téve. Az emberek a legyezőik mögé bújva sugdolóznak, ahogy elhaladunk mellettük, kitárgyalva a szépségünket, a bájosságunkat, azt, hogy melyikünkből válna a legjobb hercegné.

	Az egyik kezemben egy csipkenapernyőt tartok, míg a másikkal Olive-ba karolok. Az efféle esetekben ő a lehető legjobb társ, mivel szinte soha be sem áll a szája, így nekem meg sem kell szólalnom.

	– Az a baj a croissant-okkal, hogy rétegekbe kell hajtani a tésztát... – Már egy kisebb örökkévalóság óta fecseg a tésztanyújtásról és a különböző töltési technikákról.

	Elengedem Olive hangját a fülem mellett, és a kert felé fordítom a figyelmemet, ami ragyogón zöldell, hála a nedves, angol télnek. A lágy lankájú dombon egy kis, lila krókuszokkal beültetett ágyás kap helyet, azon túl pedig rózsabokrok húzódnak.

	Lágy szellő fújdogál, egy kendőt kötöttem a bordáim köré, hogy ne vacogjak. A főkötőm lazán lóg a nyakamból, ami nem éppen illendő, de annyi ágyban töltött nap után kész mennyország, ahogy a nap a bőrömet cirógatja.

	Faith és Marion kart karba öltve sétálnak előttünk, Emmy és Greer a sarkunkban.

	Csoportunk megáll, ahogy két ló fordul be az ösvényen. A lovasok a közelünkbe érve poroszkálásba lassítanak, és leveszik kalapjukat.

	– Lady Ivy, hát ébren van! – Bram arcán széles mosollyal leugrik lováról. Emmett a nyeregben marad, és olyan arckifejezéssel néz le rám, amit képtelen vagyok értelmezni.

	Szoknyák suhognak, ahogy a többi lány körénk gyűl, majd mind egymás szavába vágva próbál szóba elegyedni Brammel. Greer azt kérdezi, hogy tetszik-e a hercegnek az új kalapja. Olive azt, hogy megkapta-e a kosár scone-t, amit neki küldött. Faith művészien megbotlik a saját lábában, Bram karjai közt kötve ki.

	A herceg vigyorogva, fürgén talpra segíti őt, mire Emmy oldalvást Faith elé lép.

	– Mindig is dicsérték az egyensúlyomat – jelenti ki. Lova hátán ülve Emmett biccent nekem egyet az állával. Csinálj valamit! – tátogja. A többi lányt túlságosan lefoglalja Bram, hogy észrevegyék.

	Mit? – kérdezek vissza szintén tátogva.

	Emmett kesztyűs kezét a homlokához emeli, és úgy tesz, mintha elalélna.

	Ez megalázóan hangzik. Nem.

	Emmett hangosan megköszörüli a torkát.

	– Egek, Lady Ivy, olyan sápadtnak tűnik!

	– Pedig igazán jól érzem magamat, de köszönöm az aggodalmát, Őfelsége.

	– Nem, nem! Fivérem, hát nem fest olyan gyengécskének? A legjobb lenne most azonnal hazakísérni. – Ha Emmett nem lenne olyan távol, most jól lábikrán rúgnám.

	Bram vet rám egy aggodalmas pillantást.

	– Igen, hiszen olyan beteg volt.

	Lenyelem az Emmett irányába érzett bosszúságomat, és emlékeztetem magamat, hogy játszanom kell a szerepemet. El kell érnem, hogy Bram belém szeressen. Emmettnek igaza van, akkor is, ha ezt elég idegesítően adja elő.

	– Majd megkérem a lányokat, hogy vigyenek vissza a házba – mondom erőtlenül. – Eszembe sem jutna tönkretenni az ön kellemes délutánját. – A keszkenőmmel megtörölgetem a homlokomat, és mellé még a szempillámat is megrebegtetem kicsit, nagyon odatéve magamat.

	– Semmit sem tesz tönkre. Ragaszkodom hozzá, hogy a biztonság kedvéért hazakísérhessem, – Éppen olyan lovagias, mint amire számítottam.

	Pont elkapom Emmett pillantását, ahogy befordulok az ösvényen.

	– Igazán szép lova van – mondom Bramnek, felidézve Emmett tanácsát.

	Emmett porfelhő közepette elüget.

	Bram szemének sarkában apró ráncok jelennek meg, ahogy elvigyorodik.

	– A neve Mab, és ígérem, illedelmesebb, mint a fivérem.

	– Van más lova is? – kérdezem.

	– Egy pár, de egyiket sem kedvelem annyira, mint őt.

	– Most, hogy már nem tűz rám annyira a nap, máris sokkal jobban érzem magamat. Talán tehetnénk egy kis kitérőt az istállóhoz? Szeretném látni őket.

	Bram ezen elmereng egy pillanatra.

	– Biztos benne, hogy elég jól érzi magát?

	– Teljesen biztos.

	Átvágunk a gyepen a palota túloldalán, a fák árnyékában megbúvó és a vikomtesz meg a többi lány árgus tekintetétől távol eső istállósorhoz. Rettentő illetlenség, de kicsi rá az esély, hogy bárki is észrevegyen minket.

	Séta közben valami más is eszembe jut, amit Emmett mondott – az, hogy Bram szereti az itteni gyümölcsöket, mert azok másmilyenek, mint amik a Másvilágban nőnek.

	Előveszek egy zöldalmát és egy kis zsebkést a sétaruhám derekáról lógó, felköthető zsebből.

	Mindig is úgy tartottam, hogy azon képesség, hogy séta közben fel tudjuk darabolni a gyümölcsöt, az egyik legbutább etikettlecke, amiben valaha is részesítettek minket, az viszont tetszett, hogy ez kifogást biztosított arra, hogy kést hordjak magamnál, meg aztán most igazán kapóra is jön.

	Átmetszem az almahéját és kivágok belőle egy csinos kis szeletet.

	– Kér egy falatot? – kínálom meg Bramet a késem hegyére szúrt almával.

	A herceg szélesen mosolyogva elfogadja azt.

	– Tudja – mondja, még mindig teli szájjal –, a Másvilágban másfajta gyümölcseink vannak.

	Képes lennék felkacagni. Emmett valóban jól ismeri a fivérét.

	– Tényleg? – kérdezem.

	– Ó, igen! Van például egy gyümölcs, ami kicsit olyan, mint a gránátalma, viszont akkora, mint egy nagytányér, a magjai pedig mézédesek, meg olyan bogyók, amik feketébbek az éjszakánál, és füst– meg sóízük van. – Azt kívánom, bárcsak lenne nálam egy jegyzetfüzet. Alig várom, hogy írhassak Ethelnek erről.

	– Melyiket kedveli jobban, az itteni ételt, vagy az o... – majdnem kicsúszik a számon, hogy az otthonit, de nem tudom, hogy Bram vajon még mindig a Másvilágot tekinti-e otthonának. Felzaklató gondolat, hogy létezik egy világ, ami bár közel áll a miénkhez, mégsem érhetjük el azt – talán ezért is voltam akkora rabja gyermekként a Másvilágnak.

	Bram minden bizonnyal megsejti, mire is gondolok, mert egy pillanatra elhallgat, hogy átgondolja a dolgot, majd felel:

	– Az itteni ételeket, de az ottani italokat. Pezsgő, citrom– és rózsaízű likőrök, éjszaka bimbózó virágokból készült borok... – A tekintete a távolba réved, ahogy maga elé képzel egy helyet, amit én nem láthatok.

	– Biztos nagyon hiányzik önnek. – Felidézem a saját aranyló gyermekkoromat, hogy mennyire fáj, hogy sohasem térhetek vissza oda.

	Ezen elmereng egy pillanatra, miközben a murvás ösvény ott ropog a talpunk alatt. Kihasználom az alkalmat, hogy felnézzek rá. A fák zöld levelei glóriaként veszik körbe a fejét, markáns állkapcsán pedig ott virít egy szeplő, amit eddig még nem vettem észre. Olyan gyönyörű, hogy szinte fáj ilyen közvetlen közelről ránéznem – olyan, mintha egyenesen a napba merednék. Eltűnődöm rajta, hogy ha hozzámegyek, vajon hozzászokom-e majd valaha a szépségéhez, vagy az egész további életemet ilyen bűvöletben töltöm-e majd.

	Kezével hullámos, napszítta, arany tincsekkel csíkozott hajába túr.

	Barna haj. Egy erős kéz a homlokomon, ami elűzi a lázat.

	Az istállófiúk szétszélednek, ahogy belépünk a napfoltos csűrbe. Lassan végigsétálunk a bokszok mentén, megsimogatva a lovak bársonyos orrát.

	– Szeretném megköszönni, hogy meglátogatott, amikor beteg voltam.

	Bram zavartan összehúzza a szemöldökét.

	– Éppen nem voltam az udvarban.

	– Ó, akkor biztos csak álmodtam. – Ez rettentő kínos.

	Bram egyszer csak megáll, majd a szalmabálák felé int. Leteríti rájuk nekem a kabátját, mire helyet foglalok mellette.

	A szemöldöke közt mély ránc húzódik, ahogy nekiáll körbe-körbe forgatni a kisujján lévő vastag aranygyűrűt.

	– Ami azt illeti, szerettem volna bocsánatot kérni a történtekért. Küldtem virágot, de ön ennél többet érdemel. Azt kívánom, bárcsak segíthettem volna.

	– Úgy érti, bárcsak úgy meggyógyított volna, mint a Paktum Parádé napján tette?

	A szemöldöke közti ránc tovább mélyül.

	– Nem. Mármint, ha képes lennék rá, megtettem volna. A varázserőm nem olyan fejlett, mint az édesanyámé – alig több szalontrükköknél. Kisebb vágásokkal és zúzódásokkal elbírok, de sokkal többre nem vagyok képes.

	Lelki szemeim előtt felvillan Emmett arca. Felé nyúlva megérintem Bram ingujját.

	– Szeretném jobban megismerni önt.

	A herceg ajka félmosolyra húzódik.

	– Valóban?

	Bólintok.

	– Meséljen még nekem a varázslatról! – Emmett azt mondta, hogy az emberek szeretik az őszinteséget, azt, ha valaki az igazi arcát mutatja. Az életem javában csak úgy ácsingóztam a tündérekkel kapcsolatos információ után. Bárcsak láthatna most engem a tízéves Ivy!

	– Soha senki nem szokott ezekről a dolgokról kérdezni engem. – Elmosolyodik. – Az aprómágia, az, amire én képes vagyok belülről fakad. – A csűr fala mentén, egy kis csomóban pitypangok nőnek. Bram legyint egyet a kezével, mire egyszeriben rózsaszín tulipánok serkennek onnan. Elakad a lélegzetem.

	Bram csak kacag.

	– Igazán nem túl hasznos egy képesség. – Ahogy ezt kimondja, a tulipánok hamuvá válnak.

	Kezét ökölbe szorítja, majd, amikor ismét kinyitja, tenyerén egy csillogó aranyérme pihen. Átnyújtja nekem, majd meglepődök, amikor megérzem, hogy az jéghideg.

	– Várjon! – mondja lágyan. Erre aztán az érme apró pocsolyává olvad a tenyeremben.

	Lenyűgözve felkacagok.

	– A nagymágia, az a fajta, amivel az édesanyám bír, a palotaiskolákban való, több éves tanulás eredménye. Én sosem voltam elég türelmes hozzá, meg aztán olyan fiatalon is jöttem ide. Senki sem volt, aki megtaníthatott volna rá, csakis az anyám, neki meg sem ideje, sem kedve nincsen hozzá.

	A lélegzetem elakad a Másvilág említésére. Ezer meg egy kérdés tolakodik a nyelvem hegyén. Hogy néz ki? Milyen az illata? Ott is folyton esik, mint itt? Ott mindenki olyan gyönyörű, mint ön? Hogyan működik a varázslat?

	– Be kell vallanom valamit – mondom.

	Bram felhúzza a szemöldökét.

	– Nocsak!

	Elpirulok, majd hirtelen megbánom, hogy azt mondtam, amit, azonban már nem szívhatom vissza.

	– Fél életemet a tündérek teljes bűvöletében töltöttem. Minden kis információt összegyűjtöttem, amit csak tudtam, lerajzoltam a Másvilágot, rávettem a nővéremet és Greert, hogy tündéreset játsszanak velem. – Azt nem árulom el, hogy sohasem nőttem ki igazán a dologból. – Volt egy könyv, amiből a régi szakácsnőnk gyakran felolvasott nekünk, A brit szigetek tündérei. Vagy százszor megcsodáltam az abban lévő rajzokat.

	A szám elé kapom a kezemet. Nem lett volna szabad beváltanom a királynő fiának, hogy egykoron a tündérekkel kapcsolatos, illegális információval bírtam.

	– Sajnálom! – fakadok ki. – Az anyám abban a pillanatban elégette a könyvet, hogy rájött, miről is szól.

	Bram vizslató tekintettel szemléli az arcomat.

	– Nem fogom beárulni. Ami azt illeti, kicsit meg is könnyebbültem. Soha senki sem beszélget velem ezekről a dolgokról. Mintha feszengenének annak a gondolatától, hogy más vagyok.

	– Nekem kedvemre van, hogy ön más. – Ezt komolyan is gondolom. – És biztos lehet benne, hogy én mindig többet akarok majd hallani.

	Bram összeszorítja ajkát.

	– Néha nehéz az otthonomról beszélnem. A szüleim kapcsolata nem szépen végződött. Úgy éreztem, megragadtam kettejük közt.

	– Ezért döntött úgy, hogy idejön?

	Megrántja a vállát.

	– Az nem igazán döntés volt. Az anyám és az apám egykoron együtt, királyként és királynőként uralkodtak a Másvilág felett, de pár dologban nem értettek egyet, legfőképpen abban, hogyan is kéne viselkednünk az emberekkel. Az anyám, mint az udvarának megannyi tagja, előszeretettel használta az embereket játékszerként, az apám azonban lágyszívű volt, és nem tűrte ezt. Amikor az anyám nem sokkal a születésem után megpróbálta letaszítani őt a trónról egy puccsal, apámnak nem volt más választása, minthogy örökre lezárja a világaink közti átjárót.

	– Így került az édesanyja aznap a csatatérre? – tűnődöm. – Hogy sikerült az édesapjának legyőznie őt?

	Bram olyan szomorúnak tűnik, hogy megbánom, hogy megkérdeztem.

	– Vassal. – A szó olyan haloványan ismerős. Biztos olvastam Mrs. Osbourne tündérkönyvében.

	– Nem tudom, hogy az micsoda.

	Bram megrántja a vállát.

	– Sejtettem, hogy nem lesz ismerős. Egy természetes elem, egyfajta fém, amit meg lehet olvasztani, aztán különböző dolgokat, fegyvereket, eszközöket, láncokat készíteni belőle. Anyám minden egyes rá való utalást töröltetett a történelemkönyvekből.

	– És az ön édesapja ezt használta fel ellene?

	– Apám félt tőle. És erre jó oka is volt.

	– Szóval aztán a királynő inkább idejött.

	Bram bólint.

	– Haza nem mehetett, de továbbra is szüksége volt rá, hogy valaminek a királynője legyen.

	– Ha az ajtó bezárult, akkor ön, hogy jutott ide?

	Bram komoran a talajra süti a tekintetét.

	– Meglehet, hogy az apám lágyszívű, de attól még király volt, és minél közelebb kerültem a felnőttkorhoz, annál nagyobb fenyegetést jelentettem számára. A Másvilág udvara vad és versengő. Mindenki örökké él, szóval az egyetlen módja annak, hogy trónra kerüljön valaki, ha megöli annak előző birtokosát. Az apám attól tartott, hogy továbbra is az anyámhoz vagyok hű, vagy hogy egyszerűen csak túl nagy bennem az ambíció, és a fejébe vette, hogy meg akarom őt ölni. Az ajtóra helyezett bűbáj csakis a mi vérvonalunkba tartozókat engedte át. Egy nap aztán kidobott az éjszaka közepén, és véglegesen bezárta mögöttem az ajtót.

	Szomorúság jár át – szomorúság, amiért Bramet száműzték az otthonából, az apja árulása miatt, és szomorúság magamért, mert ez véglegesen cáfolta azon teóriámat, hogy Lydia áttévedhetett egy másik világba. Igaza volt, gyerekes vagyok. Lydia nem valami tündérmese hőse – ő csak egy hétköznapi lány.

	Azonban Bram megmutatta nekem, hogy a varázslat valóban létezik, akkor is, ha apró.

	– Annyira sajnálom, Bram!

	A herceg felém nyújtja kezét, és letöröl egy könnycseppet az arcomról. Még csak észre sem vettem, hogy sírva fakadtam. A csepp ott pihen az ujja hegyén, mire Bram egy hópihévé változtatja, ami egy pillanattal később ismét vízzé olvad.

	– Semmi baj – mondja. – Végül is itt vagyok, nem igaz?

	– Akkora butaság, de amikor a nővéremnek nyoma veszett, azt hittem, hogy talán... ott lehet.

	Bram rám néz, a tekintetében pedig nem szánakozás, hanem az enyémmel közös szomorúság csillan.

	– Annyira sajnálom, Ivy!

	Piszkálni kezdi a jobb kisujján lévő gyűrűt. Mind a tíz ujján egy-egy aranygyűrű húzódik, de ez a legfinomabb, egy apró gyöngy díszíti.

	A gyűrűkre mutatok.

	– Van valami jelentésük?

	Bram megrántja vállát.

	– Emlékek otthonról.

	Ráhúzza a gyöngyös gyűrűt a mutatóujjamra.

	– Nem kell ezt tennie.

	– De akarom.

	– Miért?

	– Amikor a bálterem túlvégéből megpillantom ezt az ön ujján, olyan érzés lesz, mintha érinteném, akkor is, ha éppen távol vagyok.

	Elpirulok, mire megfogja az államat, és úgy fordítja a fejemet, hogy felnézzek rá.

	– Én is meg akarom ismerni önt, Ivy Benton.

	Hirtelen megrémülök, hogy meg fog csókolni, és én is meg akarom őt csókolni, olyan absztrakt módon, de nem állok rá készen. Kiveszem a zsebemből az almát és a kést, csak hogy lefoglaljam valamivel a kezemet. Bram feszült érdeklődéssel nézi, ahogy lemetszek a gyümölcsről egy újabb szeletet. Ismét átnyújtom azt neki a késem hegyére tűzve.

	Egyenesen a szemembe nézve előrehajol, mintha meg akarna csókolni, majd telt ajka közé veszi a szeletet, és közvetlen a késről eszi meg azt.

	Reszketegen kifújom a levegőt, de Bram csak rám vigyorog rágás közben.

	Visszateszem az almát és a kést a zsebembe, mire az ujjaim hozzáérnek az összehajtogatott levélkéhez, amit Lottie adott nekem reggel.

	Később, a szobám magányában, szétnyitom azt. Hiszek benned! EDF – áll a lapon ismeretlen, kisfiús kézírással, a szavak alatt pedig ott virít egy apró garnéla-rajz, a feje közepén egy szívecskével.
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	A végén még tényleg Faith Fairchild lesz a halálom.

	– Pszt, Marion! – suttogja a sétánk alatt a palotakertben. Aztán még mielőtt ellenkezhetnék, a karomnál fogva beránt a narancsház üvegfalai közé. Meglehet, hogy Ivy Benton kis trükkje Bram herceggel vérlázító, de így legalább egy kicsit megszabadultunk Bolingbroke vikomtesztől.

	Faith liheg, az arca kipirult a megerőltetéstől. Gesztenyebarna haja koronába fonva pihen a fején, azonban fülledt egy napunk van, ami nyomán apró tincsek kunkorodnak a füle körül.

	Végighúzza nyelvét telt alsó ajkán és...

	– Marion – mondja durvábban, mire pislogva egyet észhez térek. Szedd össze magad! – Van valami, amiről szerettem volna beszélni veled – mondja.

	Bármiről, bukik ki belőlem majdnem, de ez butaság lenne, úgyhogy csak bólintok.

	– Nem lenne ellenedre, ha szobát cserélnék Olive-val?

	Pislogok párat.

	– Ha szobát cserélnél?

	– Igen, hogy aztán együtt lakhassunk. – Faith hangosan kiereszti a levegőt. – Alig bírok ránézni Ivyra. Tudom, hogy kiszökdös Emmett-tel, és most, a Brammel megejtett trükkje után minden eddiginél jobban él bennem a vágy, hogy megfojtsam álmában. Igazán, mindenki biztonságának érdekében lenne a dolog. Nem hiszem, hogy Olive bánná a szobacserét, és aztán átvehetném a helyét melletted.

	Felkacagok a viccét hallva, de a nevetésem olyan üresen cseng. Hát persze, hogy Emmettről van szó. Ezt előre kitalálhattam volna. Bolond voltam bármi másra számítani.

	Faith a kisházban töltött második éjszakánk folyamán bevallotta, mi is volt köztük a herceggel a múltban. Éppen kinn néztem a naplementét a rózsakertben, amikor kivihar– zott oda, és motyogott valamit a bajsza alatt arról, hogy kell neki egy kis friss levegő.

	Kicsentem két talpas poharat, meg egy poros üveg italt a konyhából, és letelepedtem vele egy mohával benőtt, öreg padra.

	– Úgy festesz, mintha szükséged lenne valakire, akinek kiöntheted a lelkedet – mondtam, mire Faith így is tett. Nem hazudtam neki, ugyanakkor viszont eszem ágában sem volt elszalasztani a lehetőséget, hogy a közelében legyek. Egészen attól a pillanattól kezdve, hogy megpillantottam a profilját a Paktum Parádé reggelén, úgy... elbűvölt engem. Igen, ez megteszi. Maradjunk az elbűvöltnél. Olyan ismerősnek tetszett nekem, mintha valaki egy madzagot kötött volna közvetlenül a szívemre, és valahányszor csak megláttam az arcát, egy láthatatlan erő megrántotta ezt a madzagot.

	– Azt hittem, hogy szerethetném őt – magyarázta azon az estén ott a kertben. – Most már olyan butaságnak tűnik.

	– Szerintem a szerelem sosem butaság – feleltem.

	– Ezért vagy itt? – kérdezte. – Mert úgy hiszed, szerethetnéd Bramet?

	– Ó, dehogy! – feleltem őszintén. Annak pont az ellenkezőjéről volt szó, bár ezt nem mondtam el neki. – Te ezért vagy itt? – kérdeztem erre tőle. – Hogy bosszút állj?

	Felsóhajtott, mintha keskeny vállán ott nyugodott volna a világ minden súlya, majd megrázta a fejét.

	– Nem, Emmett nem szeret engem úgy. Akkor sem tudnék ilyen reakciót kiváltani belőle, ha próbálnék.

	– Velem a bolondját tudtad volna járatni.

	– Ami Emmett és köztem volt... azt nehéz megmagyarázni. Szükségünk volt egymásra.

	Ezt megértettem, ha csak egy kicsit is.

	– Ha nem Emmett miatt vagy itt, akkor meg miért?

	Faith ismét az ajkát kezdte rágcsálni, ami láttán azon kezdtem aggódni, hogy mindjárt kiserken a vére, mire kénytelen leszek valami lovagias dolgot tenni, mondjuk például előhúzni egy tiszta zsebkendőt, hogy megtörölgessem a sebét.

	– Az apám kijelentette, hogy részt kell vennem a szezonban, és semmit sem akartam a véletlenre hagyni. Az apám rákényszerített volna, hogy az első adandó ajánlatot elfogadjam, csak, hogy többé ne az ő problémája legyek. Úgy voltam vele, hogy Bram a legjobb lehetőségem. Micsoda egy klisé, nem igaz?

	– Szerintem több vagy egy klisénél – mondtam, túlságosan őszintén.

	Faith elmosolyodott. Újra és újra meg akartam őt mosolyogtatni.

	– Könnyen meglehet, te vagy az egyetlen, aki így gondolja.

	Olyan eszesnek gondoltam magamat, amikor jelentkeztem a herceg kezéért való versenybe. A jövendőbelim kérdése már gyakorlatilag a születésem óta téma volt a Thorne család étkezőasztala körül.

	Mór királynő Angliája rettenetesen el van zárva a világ többi részétől. Leszámítva a szigorúan szabályozott, szükséges kereskedelmet, gyakorlatilag semmi kapcsolatunk sincs a külső világgal. Azt mondják, hogy egy napfényes napon egészen Franciaországig ellátni Doverből. A fény állítólag gyönyörű, ahogy megcsillan annak a falnak a maradványain, amit négyszáz évvel ezelőtt építettek, hogy kinn tartsák Mórt.

	Látszólag minden országnak megvan a maga magyarázata Mór királynőre és az ő végtelen uralkodására. Attól függően, kit kérdezel, angyalnak vagy démonnak tartják. Az apám népének szemében szörnyeteg. Semmi más észszerű magyarázat nincs egy olyan asszonyra, aki örökké él. Csütörtökönként nem mész be az erdőbe, az otthonodat pedig végképp nem hagyod hátra, hogy Angliába hajózz. Azonban az apám meséje szerint a családja földjét otthon Ghánában annyira kiszárította az aszály, hogy nem volt más lehetősége. Úgyhogy felszállt egy hajóra, olyanokkal együtt, akik hittek benne, hogy ez a dolog a démonokkal csak legenda, és átvágott a haragos óceánon.

	Az 1597-es Királyi Rendelet értelmében mindenki, aki elég bátor ahhoz, hogy alkut kössön Mór királynővel, automatikusan megkapja az állampolgárságot.

	Apám alig tizennyolc volt, amikor letérdelt elé, és alkujával száz vég anyagot és egy varrógépet kért.

	Egy éven belül ő lett a Savile Row legkeresettebb szabója. Egy évvel később arra használta a nyereségét, hogy nyisson egy áruházat. Mostanra az ő kezében van a londoni West End bevásárlónegyedének a fele. Úgy változtatta a nevét Agyapongról Thorne-ra, mintha csak magára kanyarintott volna egy új kabátot, ami feleannyira sincs kedvére, mint az előző.

	Mór királynő megfosztotta azon képességétől, hogy álmokat lásson. Egyszer azt mondta nekem, ha képes lenne rá, az otthonáról álmodna.

	Lenyűgöző mesélőként és könyörtelen üzletemberként hamar favorit lett az udvarban, a királynő pedig hamarabb adományozott neki hercegi címet, mint amennyi idő ahhoz kellett, hogy az apám megvásárolja az első kétszintes üzletét.

	Azon a nyáron, amikor betöltötte a huszonhármat, találkozott az édesanyámmal, egy Cornwall melletti birtokon felcseperedett, jólnevelt angol hölggyel, és két hónap múlva össze is házasodtak. A következő télen megérkeztem én, és a tervezgetés szinte azon nyomban kezdetét vette. Meglehet, hogy az apám herceg volt, de nem régóta bírt ezzel a címmel, és tisztában volt vele, hogy biztosítania kell a családja örökségét. Ami házasságot jelentett. Ami engem jelentett.

	A jövőm mindig is egy homokkal feltöltődő gödörnek tetszett. Semmit sem tehettem, hogy megállítsam. Szövegeket hímeztem, melyek azt hirdették, milyen jó is jó kislánynak lenni. Megtanultam zongorázni, nem akadt nálam jobb whist-játékos, és képes voltam beazonosítani az összes növényt, ami csak a családi birtokunkat szegélyező erdő szélén nőtt.

	A kishúgom, Este, az árnyékom, a partnerem volt. A nevelőnőnk és az oktatóink úgy képeztek ki minket, mintha kiskatonák lennénk, és tíz– illetve tizenkét éves korunkra már meg tudtunk szervezni egy bankettet, vezetni a háztartás pénzügyeit, és tökéletes quadrille-t járni.

	Jó kislányok voltunk, hogy aztán tökéletes feleségek lehessünk.

	A leckéink után kénytelen voltam hosszú sétákra menni, hogy lehűtsem magamat, és addig mentem, amíg már nem éreztem úgy, mintha le akarnám tépni magamról a saját bőrömet.

	Tizenöt voltam, amikor először megcsókoltam egy lányt Lady Richmond, a tavaszi napéjegyenlőséget ünneplő teapartiján, aztán a hortenziabokrok közé hánytam. Penny Richmond két évvel volt idősebb nálam, és elpirult, amikor a kezünk összeért a tejszín felett. Tavaly ősszel hozzáment egy vikomt másodszülött fiához, és most úgy tesz, mintha azt se tudná, ki vagyok.

	A jövőm mocsokkal töltődő sírrá vált.

	Mindenkit megnevetettem a társasági szezon minden egyes eseményén. Arról álmodoztam, hogy felszállók egy Accrába tartó hajóra, megkeresem az apám családját, és létrehozok egy életet, ami más, mint ez.

	De nem törhettem így össze a szüleim és Este szívét, úgyhogy mindent, ami csak valós velem kapcsolatban, a lelkem mélyének egy nehezen elérhető zugába rejtettem.

	Úgy vettem fel a Paktum Parádé-ruhámat, mintha a saját temetésemre készülődnék.

	De aztán Mór királynő bejelentette, hogy ez lesz az a szezon, amikor Bram feleséget választ magának.

	A terv az elkerülhetetlenség súlyával öltött alakot a fejemben. Nevezek a versenyre. Veszítek. És aztán szabad leszek.

	A saját véremmel aláírni azt a szerződést a legkönnyebb dolog volt, amit valaha is tettem.

	Nem lehet majd férjem. Ó, neee. Valahogy majd csak túlélem.

	Egyedül a szüleim reakciója volt az, ami ébren tartott éjjel. Olyan keményen küzdöttek azért az életért, amit nekem és a húgomnak adtak, és az utolsó dolog, amit akarok, hogy csalódást okozzak nekik. Képtelen vagyok elviselni. De majd csak megtalálom a módját, hogy amikor eljön az ideje, beszámoljak a dologról a családomnak, tragikus történetet kanyarítsak a bukásom köré. Még mindig mind kikerülhetünk ebből nyertesként.

	Ezért küzdöttem annyira a Májuskirálynő-versenyen. El kellett érnem, hogy úgy tűnjön, mintha próbálkoznék. Teljes mértékben lehetetlen, hogy Bram engem válasszon. Immár egyáltalán nem is igyekszem elcsábítani őt, de ezt senkinek sem kell tudnia.

	Meg aztán az alkumról sem kell tudniuk. Igaz a történet, amit előadtam a lányoknak a fejfájásaimmal kapcsolatban – valóban azóta kínoznak, amióta csak az eszemet tudom, de az alkumat nem ezzel kapcsolatban kötöttem.

	Amikor Mór királynő megkérdezte, hogy mi a legnagyobb félelmem, egyenesen a szemébe néztem, és azt mondtam:

	– Az, hogy örökké ilyen jelentéktelenként éljem az életemet. Ha ki kell hímeznem még egy kispárnát, a Temzébe vetem magamat.

	Felkacagott, és ez furcsamód büszkeséggel töltött el.

	Amikor megkértem, hogy tegyen remek íróvá, az arcára komoly kifejezés ült ki.

	– Ezt megtehetem. De ára lesz.

	– Megértem. – Olyan tisztán magam elé tudtam képzelni azt az életet, amit azután élhetnék, hogy ennek vége lesz.

	Az, amit a kérésemért cserébe elvett tőlem, olyan furcsa volt, hogy akkor és ott nem is értettem igazán. Ami azt illeti, még most is éppen csak értem. De miközben belőlem folyó módjára előtörő szonettekkel és regényekkel töltöm meg a jegyzetfüzeteimet, még csak eszembe sem jut az, amit veszítettem.

	Az egyedüli dolog, ami most fájdalmat okoz, az, ha Faith Fairchildra nézek.

	– Marion? – noszogat Faith, mire észbe kapva visszatérek a narancsházba, ahol ott áll előttem azzal az arccal.

	– Szóval, szobacsere? – kérdezi.

	– Amit csak akarsz – mondom, túlságosan is őszintén.

	– Nagyszerű. Még ma este átviszem a holmimat a szobádba. Biztos vagy benne, hogy Olive nem fogja bánni?

	– Olive egy született angyal. Ivy kénytelen lesz lámpafényben aludni, de igazán nem vészes a dolog.

	– Megegyeztünk. – Faith felém nyújtja kezét, én pedig megragadom azt.

	– Megegyeztünk – visszhangzom.
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	Kínos egy reggel volt. Arra ébredtem, hogy Olive fújtatva átrángatja a ládáját a szobám küszöbén.

	– Faith azt mondta, hogy cserélünk – magyarázta, majd folytatta a párnáján lakó plüsskutya-család rendezgetését.

	– Valóban?

	Átmasíroztam a szemközti szobába, ahol Faith és Marion éppen Faith holmiját csomagolta kifele.

	– Senkinek sem jutott eszébe, hogy ezt velem is megtárgyalja? – Az az igazság, hogy szánom Faitht. De nem hiszem, hogy jó néven venné, ha ezt közölném vele.

	– Nem gondoltam szükségesnek – közölte Faith mindkettejük nevében.

	Az a lány ugyanakkor meg is rémiszt. Ugyanazzal a tudással bír Brammel kapcsolatban, amivel én is, csakhogy neki mellette angyalszerű az arca, és van tényleges tapasztalata a fiúkkal. Fogadni mernék, hogy Emmettnek őt nem kellett megtanítania flörtölni.

	Most mind feszült csendben vágunk át a tágas, zöld gyepen a palota főépülete felé tartva, hogy együtt teázzunk a királynővel a privát szalonjában.

	Egy tucatnyi olyan furcsa, néma inas vár ránk egy, a királynő magánlakosztályában rejtőző fogadószobában.

	Bolingbroke vikomtesz csípőre teszi a kezét.

	– Remélem, készen állnak Őfelsége következő leckéjére! Hallottam, milyen remekül szórakoztak a legutóbbin.

	Tudtam, hogy ez lesz, de attól még a hideg futkározik tőle a hátamon.

	– Egy jó feleség megannyi tehetséggel bír – mondja Bolingbroke. – Tökéletesen értenie kell a vendégek fogadásához, a könyvelés vezetéséhez, és neki magának kell lennie a háztartás szívének és lelkének. Vigasztaló és megértő menedéket kell nyújtania a férjének.

	– Mór királynő is ezt teszi? – kérdezi Marion. Faith mögött áll, de a hangja az egész helyiséget bejárja, mire mindannyiunkon feszült némaság lesz úrrá.

	Bolingbroke vikomtesz oldalra dönti a fejét, a tekintete éppen olyan jeges, mint mindig.

	– Ő nem feleség. Hanem királynő.

	A rémülettől jeges veríték gyöngyözik a tarkómon.

	A vikomtesz kihúzza magát, és int a fal mellett álló inasoknak.

	Azok kinyitják a helyiség végében álló duplaajtót, felfedve egy még annál is nagyobb társalgót, amiben most állunk.

	Emmy, talán merészséget merítve abból, hogy jelenleg ő vezet, belép a terembe. Greer, miután nem tud balra fordulni, kénytelen egy teljes kört megtenni, hogy követhessen minket oda.

	Három nagy ablak néz a parkra, ahol látogatók és az udvar tagjai sétálgatnak gondtalanul a tavaszi napfényben.

	A társalgó, a méretét leszámítva, teljesen hétköznapi. A zsályazöldben és levendulaszínben játszó tapéta tökéletesen passzol a bonyolult mintájú szőnyeghez. A szoba pár különálló területre osztódik – itt-ott fotelek és pamlagok állnak csoportokban, mellettük pedig akad egy zongora, egy whist-asztal, egy hímzőkosár és egy kandalló, benne ropogó tűzzel.

	A királynő némán, mintha csak a lebegne, belép a szobába és helyet foglal egy selyempamlagon. Mintha csak ezzel akarna elbátortalanítani minket attól, hogy tudomást vegyünk a jelenlétéről, szétnyit egy pávatollból készült legyezőt.

	– Most mi lesz? – kérdezi Greer.

	Az egyik inas megköszörüli a torkát, mire mind felé fordulunk.

	– A teremben hat, Őfelsége tervei által elkészített állomást találnak. – Körbemutat a helyiségben, felhívva a figyelmünket az annak különböző pontjain helyet kapó kis, aranyszínű zászlókra. – Tíz percig fognak egy-egy bizonyos állomáson dolgozni, aztán megszólal egy csengő, amikor is továbbállnak a következő állomásra. Ez addig tart, amíg már csak egyetlen ifjú hölgy marad, aki ezzel megnyeri a versenyt, és vele együtt a királynő díját.

	Ez a gyakorlat is a kitartásról szól, pont, mint a Májuskirálynő versenye.

	– Készen állnak? – kérdezi az inas, és mivel nincs más választásunk, mind igennel felelünk.

	Először a varrókellékekkel teli kosár melletti kanapén foglalok helyet, mivel az elég egyszerű feladatnak tűnik kezdésnek. Régebb óta tudok varrni, mint olvasni.

	Hat hímzőkeret vár sorba rendezve, mindegyiken egy-egy selyemszalag, amire a nevünket hímezték. Kezembe veszem azt, amin az áll, hogy Ivy.

	Valaki már fel is rajzolt rá egy mintát ceruzával. A fény felé tartom a keretet, hogy ki tudjam venni a betűket. Szeles és faragatlan. Az őrült, kegyvesztett nővérének kevésbé csinos változata.

	A szemem könnybe lábad, miközben az ereimet lüktető harag járja át.

	Véletlenszerűen a kezembe veszek egy másik hímzőkeretet, Greerét. Az anyagra vetve az áll, hogy Éppen olyan rondán fog megöregedni, mint az anyja, de fele olyan jól sem mozog a társaságban.

	A következő Emmyé. Tehetségtelen, kiszámíthatatlan, folt a családja nevén.

	– Ez meg micsoda? – kérdezem rémülten.

	– Bárki is legyen Bram arája, bírnia kell a kritikát. Ne engedje, hogy a tű megszúrja, kedvesem. – A vikomtesz könnyed léptekkel átsétál a másik szobába, mire tudom, hogy ennek a beszélgetésnek vége. Lenyelem a haragomat, és befűzöm a tűt.

	Marion leül az ablak melletti zongorához.

	Olive a nagyobb, papírcetlikkel teli asztalnál foglal helyet.

	Faith, Emmy és Greer átsétál egy másik, a társalgóból nyíló szobába.

	Az egész annyira hétköznapi, ami csak még kegyetlenebbé teszi.

	Az inas megrázza a csengőt, mire kezdetét veszi a tíz percünk. A szobában pár percig csend és nyugalom honol, de aztán Marion elvét egy hangot, mire elakad a lélegzete, és úgy kapja el kezét a billentyűkről, mintha csak megégette volna magát.

	Ez annyira eltereli a figyelmemet, hogy elrontok egy öltést. Hirtelen fájdalom hasít a középső ujjamba, mintha csak megdöfött volna egy láthatatlan tű. Az ujjhegyemen vér serken és végigfolyik az ujjaim közt tartott ezüstszálon.

	Olive felé pillantok, aki összeszorított foggal, lábát nyughatatlanul fel-le mozgatva ül a helyén.

	A szomszéd helyiségből beszédhangok és zene, majd hirtelen porceláncsörömpölés hallatszik. A tekintetemet az anyagra szegezem, rettegve attól, hogy elrontsak egy újabb öltést.

	Egészen a tíz perc végéig varrók, nem engedve, hogy a borzalmas szavak, amiket hímzek, összefolyjanak a szemem előtt, majd továbblépek a következő állomásra, a zongorához.

	Nem kell hozzá sok idő, hogy rájöjjek, miért akadt úgy el Marion lélegzete. Rosszul ütöm le az A-mollt, mire hirtelen perzselő érzés fut végig az ujjamon, egészen a csontomig.

	Visszarántom a kezemet, miközben Olive felkiált a szoba túlsó végében, ahogy a hímzőtű megböki őt.

	A csengő újabb tíz perc után megszólal. Egy izzadság– csepp folyik végig a gerincem mentén. A tagjaim merevek a rettegéstől, félek, hogy milyen fájdalom vár rám, ha hibát vétek.

	A harmadik állomásom a nagyobbacska asztal. Azon szétszórt névlisták – lordok, ladyk, a nemesség egyéb tagjai – és egy bálterem rajza fogad. A királynő azt akarja, hogy állítsak össze egy ülésrendet.

	Nekiállok szenioritás alapján sorba rendezni a neveket, felkészülve a fájdalomra, amivel akkor kell majd szembenéznem, ha elrontom a feladatot. Leteszek egy nevet, mire éles fájdalom hasít a lábfejembe, át a bokaízületemen, majd a térdemen, végül a csípőmön. Majdnem felugrok, de túlságosan félek attól, hogy elbukjak.

	Megszólal a csengő. Átmegyek a másik terembe. Az első feladat, hogy egy székben üljek, szemben egy inassal, aki úgy tesz, mintha egy partivendég lenne, aki éppen egy rettenetesen unalmas, kertészkedésről szóló történettel traktál engem. Ha az ember görnyedezni kezd, vagy ha akárcsak egy pillanatra is másfelé kalandozik a tekintete, kínzó fájdalom fut végig a gerincén.

	A következő állomáson egy porcelántányért kell a fejemre helyeznem, majd tökéletes testtartással átvágnom a szobán. Amint megvan egy teljes kör, egy inas egy második tányért helyez a fejemre, majd egy harmadikat, és így tovább.

	Ha elejtek egy tányért, a kezemben kell tartanom annak darabjait a következő kör alatt.

	A koponyámra nehezedő súly nagyobb, mint azt gondoltam volna. Éppen az első körömet rovom, amikor a királynő ellibben mellettem, minket figyelve. Nem értem, hogy mit élvez ebben. A szenvedésünket? A hatalmat, amit felettünk gyakorol? Vagy egyszerűen csak annyira unja már magát ennyi évszázad után, hogy semmi egyéb elfoglaltság nem jut az eszébe?

	Selyemcipellőjének orrával felrúgja a szőnyeg sarkát, mire beleakad abba a lábam, és térdre zuhanok.

	– Ez így nem járja, Lady Ivy! Egy hercegnének tökéletes egyensúllyal kell rendelkeznie.

	Dühöngve a kezembe gyűjtöm a cserepeket. Teszek még egy kört, olyan dühösen, hogy ismét megbotlok, és a második tányér is darabokra törik a lábam előtt.

	A darabok apró, fájdalmas vágásokat ejtenek az ujjaimon.

	Az utolsó állomásomon egy egyszemélyes néptánc vár. Hamar kiderül, hogy mi ebben a gyakorlatban a kínzás. Ha az ember elvét egy lépést, a térde összebicsaklik, mire a padlóra zuhan. Én négyszer is elesek, mindig egyre nagyobbat koppanva. Az arcomon néma könnyek csorognak a fájdalomtól.

	Úgy a tíz perc felénél járhatunk, amikor egy kiáltás hallatszik, amitől megriadok. Rögvest térdre zuhanok, mint valami marionettbábú, aminek elmetszették a zsinórját. A szőnyeg a bőrömbe mar a vékony harisnyámon keresztül.

	– Elég! – Marione Thorne a szoba szemközti sarkában, a porcelántányéros gyakorlatnál áll. A lába előtt egy egész halomnyi törött tányér hever. Az inas odaszalad, hogy összeszedje, és a lány tenyerébe helyezze a darabokat, de Marion nem hagyja neki. Félrelép, majd karjának egyetlen suhintásával ledönti a szoba sarkában, halomba rendezve várakozó, fehér porcelántányérokat. Több száz darab, amik olyan robajjal zuhannak a padlóra, hogy beleremeg a szalon.

	A zene elhallgat. A többi lány is idesiet a szomszéd szobából. A kezünk vérzik. Hála az egy órán át való erőfeszítésnek, izzadtak vagyunk, és mind lihegve kapkodjuk a levegőt.

	– Elég! – ismétli Marion. – Ha Bram a feleségének kíván engem, tudja, hol talál.

	Azzal kiviharzik a szobából, nem hagyva mást maga mögött, csak egy, a zsanérjain lengő ajtót és döbbent csendet.
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	Egy pillanatig csak nézzük egymást meredten. Olive a szájába csúsztatja és szívogatni kezdi vérző mutatóujját. Az egész testem reszket a megerőltetéstől, úgyhogy levetem magamat egy kétszemélyes kanapéra, majd egy nagy sóhajjal Emmy is csatlakozik hozzám.

	Az inas, mintha semmi különös sem történt volna, megrázza aranycsengőjét, jelezve a következő kör kezdetét.

	Felismeréssel átitatott pillantás fut. végig a termen, mintha mindannyiunk elméjében egyszerre villanna fel a gondolat. Ha mind megtagadjuk az ebben való részvételt, akkor nem lesz se vesztes, se győztes.

	– Holtverseny? – veti fel Greer.

	– Mintha csak olvasnál a gondolataimban – mondja Emmy.

	– Egyetértek – teszem hozzá.

	– Én is, egyértelműen – mondja Faith.

	Már félúton járunk a lépcsőn, amikor Olive hirtelen megáll.

	– A karkötőm! – kiáltja. – Biztos kinyílt a kapocs. Egy pillanat, máris jövök. – Miközben várunk, felnézek a plafonig érő fára – annak zöld levelei finoman remegnek, a legfelsők éppen csak elérik a hatszögletes panelekből álló üvegplafont.

	Olyan eltökéltség járt át, amikor először láttam ezt a fát a Paktum Parádé napján! Most meg egyszerűen csak kimerült vagyok.

	Pár pillanattal később Olive már siet is le a lépcsőn.

	Szinte már arra számítok, hogy az inasok, a királyi őrség, vagy maga a királynő megállít minket, de aztán csapatunk egyszerűen, mindenféle felhajtás nélkül kimasírozik az ajtón, majd át a gyepen vissza a kisházunkba.

	Marion ott vár ránk az étkezőasztalnál ülve, ahová a szakács már kipakolta lenyűgöző ebédünket.

	Marion felkapja a fejét, szeme elkerekedik a meglepetéstől.

	– Mi történt?

	Emmy leveti magát az asztalhoz, és magához vesz egy scone-t.

	– Úgy döntöttünk, hogy igazad van.

	Marion szeme könnybe lábad, de semmi egyebet nem szól. Faith leül mellé, és vigasztalón a vállára helyezi a kezét.

	Az ebéd a feddésre váró gyermekek feszült némaságában telik. Mind még a padló legapróbb reccsenésére is összerezzenünk, valamiféle büntetést várva azért, amiért így otthagytuk a királynő második próbáját.

	Teaidőben éles kopogtatás hallatszik a bejárati ajtó felől. Megriadunk.

	– Majd én kinyitom – mondom. A küszöbön egy inas áll, kezében egy barna papírba tekert csomag, amit átnyújt nekem. Szétnyitom a papírt, hogy vessek egy pillantást annak tartalmára, mire a zöld egy fájdalmasan ismerős árnyalata fogad.

	Felrohanok a lépcsőn a szobámba.

	– Ki volt az? – kiált utánam Olive.

	– Csak egy levél az anyámtól!

	Az ágyamra hajítom a könyvet, majd letépem róla a papírt, hogy felfedjem annak borítóját, amin aranyozott betűkkel A brit szigetek tündérei cím áll.

	A borítót felnyitva egy Bramtől származó üzenetre lelek. Egy varázslatról szóló könyv egy varázslatos lánynak – B.

	Ugyanaz a kiadás, mint amit gyerekkoromban ismertem. A borító belső oldalán egy annotáció áll. EJB könyvtárából, Waters Lane 4, Alton, Anglia. 1702.

	A mellkasomhoz szorítom, magamba szívva az illatát, majd a matracom alá rejtem.
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	Ma este Welbyék jelmezbáljába várnak minket. Welby grófja és grófnéja az arisztokrácia fiatalabb tagjai közé tartoznak, és az a hír járja róluk, hogy kész bacchanáliákat tartanak. A mai parti este tízig kezdetét sem veszi, és arra lehet számítani, hogy egészen hajnalhasadtáig tart majd.

	A kisház selymek és ékszerek és tollak tornádójává változik. Olive oda-vissza rohangál a szobánk és Marionék szobája közt, nem viselve mást, csakis az alsóruháját és egy pár pillangószárnyat. Greer hatalmas pávatoll hátdísze olyan nagy, hogy egy percre beragad a lépcsőn. Emmynek úgy kell meglöknie őt, ami közben mindketten úgy nevetnek, hogy majd könnybe lábad tőle a szemük.

	Mindez idő alatt Lottie engem a tükör előtt tart, és végtelen türelemmel kristályokat tűz felkötött hajamba. Egy kis ragasztó segítségével párat még a járomcsontomra és a szemem sarkába is tesz.

	A ma esti ruhám éjfélkék selyemből készült, bő ujja aláhullik a csuklómtól, a nyakkivágása pedig merészen mély. Mindenütt aranyszállal hímzett csillagképek díszítik.

	Lottie int, hogy álljak fel, majd egy száz meg száz hullócsillagtól ragyogó köpenyt köt a nyakamba.

	A jelmezem utolsó darabja egy csillagokból készített tiara, közepén egy félholddal.

	Még én sem állom meg, hogy el ne akadjon a lélegzetem, amikor meglátom magamat a tükörben.

	– Ó, Lottie, felülmúltad magadat!

	A komorna büszkén elmosolyodik. – A herceg elalél, ha meglátja!

	Elharapom a mosolyomat, ahogy magam elé képzelem a zsúfolt bálterem túlsó végében álló Emmett döbbent képét. Aztán rögvest száműzöm is ezt a gondolatot – már az önmagában feldühít, hogy egyáltalán alakot öltött.

	A parti már nagyban zajlik, mire odaérünk. A ház fenséges bejárati lépcsősora fáklyafényben fürdik, a jelmezes vendégsereglet az éjszakában tolong.

	A hintóinkból kiszállva segítünk egymásnak felkötni az álarcainkat. Az enyém finom ezüsthálóból készült, míg Olive-é királylepke-szárnyakból, ami tökéletesen illik narancssárga-fekete ruhájához, ami majdnem ugyanabban az árnyalatban játszik, mint vörös haja.

	A tömeg szétnyílik, ahogy belépünk a terembe. Nem semmi látványt nyújtunk a jelmezünkben. A jobbomon álló Emmy csupa feketét visel – denevérnek öltözött, a középső ujjához kötözött szárnyakkal, amik kitárulnak, amikor kinyújtja a karját.

	Marion csak úgy ragyog sellőjelmezében, amihez egy kagylókból és gyöngyökből készült tiara is tartozik.

	Azonban Faith az, akire irigy vagyok. Ő Rómeó Júliájának öltözött. Az ő jelmeze a legegyszerűbb mindannyiunké közül, egy meleg árnyalatú, krémszínű, elől fűzős ruha. A fején aranykarikát visel, göndör, barna tincsei pedig az arcától hátrafésülve hullanak le a hátán.

	Amikor észreveszi, hogy bámulom, vet felém egy haragos pillantást.

	Mint mindig, a többi velünk egykorú, házasulandó lánnyal ellentétben most sem kapunk táncrendet. Helyette a pezsgőtorony mellett álldogálunk, és a többi vendégről pletykálkodunk.

	Hirtelen valaki megrántja a karomat, mire, úrihölgyhöz teljesen illetlen módon, ugrok egyet, egyenesen Lydia karjai közé.

	– Te meg mit keresel itt? – kérdezem elhaló lélegzettel.

	A nővérem jobban fest, mint amikor legutoljára láttam őt. Az arca pirospozsgásabb, és a haja is sokkal kevésbé fakó. A jelmeze azonban tőle szokatlan módon lusta. Egy levendulaszín selyemruhát visel, amit mama az első szezonjára készíttetett, szőke tincseibe pedig friss virágokat fontak.

	– Mama úgy volt vele, hogy jót tenne nekem.

	Ekkor anyám is megjelenik mögötte, a sarkában apámmal.

	Mindannyiukat szorosan megölelem – meglep, hogy a testem ellazul, hogy micsoda csontig hatoló honvágy tombol benne, amit eddig észre sem vettem.

	Az anyám összeesküvőn megragadja mindkét kezemet.

	– Hogy haladnak a dolgok?

	Sajnálom, hogy nem szolgálhatok neki olyan szaftos pletykával, amire vágyik, a félelmeimmel pedig nem vagyok hajlandó zargatni őt. Ez a baj azzal, ha az embernek olyan anyja van, aki mindenre emlékszik – óvatosnak kell lennem azzal, hogy mi aggódnivalót adok neki.

	– Minden olyan nagyszerű! A többi lány rettentő kedves, Bram herceg pedig igazi úriember!

	Anyám elvigyorodik, mire emlékeztetem magamat, hogy minden fájdalommal teli pillanat megéri azt az örömet, amit az arcán látok.

	Trombita harsan, majd felnyílik az ajtó, ahogy megérkezik Emmett herceg és Bram herceg.

	Emmett arcának láttán mintha egy repedés futna végig a mellkasom közepén, ahogy a lényem két fele háborúra kel egymással. Egyfelől ott van az az oldal, aki jó hajadon, jó leány akar lenni, aki segíteni kíván a családjának, hogy azok ismét rendesen be tudjanak illeszkedni a társaságba, mellette pedig az az oldal, aki összeállt Emmett-tel, az az oldal, aki kész megkockáztatni, hogy mindezt porig égesse, csupán azért, hogy egy ennél jobb világot hozhasson létre.

	Idegesen csavargatni kezdem Bram gyöngyös gyűrűjét, ami a mutatóujjamon pihen.

	Így, hogy a szüleim itt állnak előttem, ismét gyereknek érzem magamat, a mellkasomban gyermeki szívvel, ami másra sem vágyik, csak hogy ők biztonságban és kényelemben éljenek, és hogy büszkék legyenek rám.

	Emmett hangja ott visszhangzik a fejemben. Királyné lehetsz.

	Bolingbroke vikomtesz int nekem, hogy most, hogy Bram megérkezett a partiba, ismét csatlakozzam a többi lányhoz.

	Bram egyenest odasétál hozzánk, és szemügyre veszi a jelmezeinket. Ő valamiféle kalóznak öltözött – fekete bársonykabátot és bő, a torkánál nyitott, fehér inget visel.

	A szüléimhez fordul, és illedelmesen bemutatkozik nekik. Az anyám úgy kuncog, mint egy diáklány, míg az apám meg úgy néz fel rá, mintha ő lenne az a fiú, akire mindig is vágyott.

	Bram először Olive-ot viszi táncba, majd sorban mindegyikünket parkettre perdít.

	– Egyre ügyesebb! – mondja, ahogy végigpörget a báltermen.

	Egyenesen a szemébe nézek, úgy, ahogy Emmett tanította.

	– Gyakoroltam.

	Az óra éjfélt üt, mire Bram felmegy az emeletre a többi úriemberrel, hogy szivarozzanak, és olyan témákról társalogjanak, melyek túl világiak a mi fülünknek.

	Már órák teltek el, de még mindig nem futottam össze ismét Lydiával. Keserűen eltűnődöm rajta, nem lehet-e, hogy titkon hazaszökött, anélkül, hogy elköszönt volna tőlem.

	Semmi jele, hogy a mulatság a végéhez közeledne, Bolingbroke vikomtesz azonban a kelleténél egy pohárral több pezsgő elfogyasztása után most egy fotelba roskadva, halkan hortyog a sarokban.

	Kiszököm a kertbe, ahol a fáklyák hosszú árnyakat vetnek a sövényre és a göcsörtös tölgyfákra, és a nővérem keresésére indulok.

	Tőlem balra éppen ádáz krokettmeccs folyik, Lydia azonban úgysem ott lenne, úgyhogy jobbra fordulok, arrafelé nagyobb a csend és a sötétség.

	– Lydia? – szólítom őt. Választ nem kapok, mindössze csak a szél borzolgatja a gyümölcsfák lombját és az állatkerti állatok alakjába metszett sövényeket. – Lydia?

	– Lady Ivy, ön az? – szól egy férfihang.

	– Emmett? – Már látom őt, felém tart az árnyak közt, feje köré glóriát von a holdfény. – A nővéremet kerestem – mondom.

	– Én pedig téged – vált hangnemet most, hogy megbizonyosodott róla, én vagyok az.

	– Tényleg?

	– Gyere gyorsan! – Felém nyúl, mintha meg akarna ragadni, de aztán észhez tér, és helyette a zsebébe csúsztatja a kezét.

	Egy begombolatlan zekét visel, hajának sötét hullámain pedig kissé ferde műkorona pihen. Az álarcunktól mindketten órákkal ezelőtt megszabadultunk.

	A ruhája felé intek.

	– Te meg mégis minek öltöztél?

	– Hercegnek. – A válla felett hátrapillantva megvillant felém egy dühítő félmosolyt.

	– Az nem számít – már amúgy is herceg vagy.

	– Egy ilyen... – semmitmondón int egyet a kezével – ...régi időkből származó herceg vagyok, vagy ilyesmi.

	– Ez a leglustább jelmez, amit valaha is láttam.

	Gúnyosan fájdalmat színlelve a szívére szorítja a kezét. – Ön megsebez engem, Lady Ivy! Nem lehet mindenki olyan szerencsés, hogy olyan lenyűgöző jelmezzel bírjon, mint kegyed

	– Le vagy nyűgözve?

	Tekintete végigsiklik a testemen, majd ismét az arcomon állapodik meg. Kiráz a hideg, mintha éppen most érintett volna meg.

	– Úgy festesz, mint egy hullócsillag. – Most már egy csepp humor sincs a hangjában.

	Elérünk egy, a ház hátuljánál húzódó, kerti kapuhoz, ahol már alig hallani a mulatság ricsaját. A kaput részben túlnőtt rózsabokrok fedik, és egy fűzfa árnyéka vetül rá.

	Elnyúlva mellettem kinyitja a kaput, majd int, hogy menjek tovább nélküle.

	– Bram rád vár.

	Mondtam neki, hogy több kettesben töltött időre van szükségem a bátyával.

	– Örülök neki, hogy képes vagy követni az utasításokat – mondom, de olyan furcsán elfojtottan buknak ki belőlem a szavak.

	– Ismersz – feleli rideg, rezzenéstelen arccal. – Olyan szófogadó vagyok.

	Győzni akarok. Segíteni akarok Emmettnek és a lázadásnak és a családomnak. A Brammel töltött idő segíteni fog nyernem. Akkor meg miért érzem úgy, mintha vesztésre állnék?

	Belépek a kapun, mire Emmett beleveszik a sötétségbe. Nincs hozzá erőm, hogy nézzem távolodó alakját.

	Bram a rejtett kert közepén, egy megviselt, harsonát fújó angyal szobra mellett vár rám.

	– Lady Ivy. – Az arca felragyog, ahogy közelebb érek hozzá. – Micsoda kellemes meglepetés!

	– Valaki másra számított?

	– Nem voltam biztos benne, mire is számítsak. A fivérem idevezetett, aztán azt mondta, várjak itt egy meglepetésre. Be kell vallanom, kicsit ideges voltam, tekintetbe véve a helyszínt, de ön jobb, mint bármi, amiben csak reménykedtem.

	Kicsit össze vagyok zavarodva, de aztán a hozzánk legközelebb eső virágágyás felé mutat, mire észreveszem a növény fölé feszített, finomszövésű hálót, meg mellette az apró, földbe szúrt táblát, amin az áll, hogy gyűszűvirág, mellette sisakvirág, amögött meg aranyeső.

	– A fivére egy méregkertben hagyta önt? – kérdezem.

	Bram felkacag a maga könnyed kacajával.

	– A fivéremnek van egy bizonyos humora.

	– Vagy talán csak azt hitte, hogy itt senki sem fog keresni minket. Úgy hallottam, igencsak eszes az ön fivére. – Lelki szemeim előtt ismét felrémlik Emmett arca, az a dühítő mosolya, a haja, amit mintha képtelen lenne megzabolázni, és az az átkozott szeme.

	– Á. – Bram nagy bölcsen bólint. – Valóban nagyon eszes.

	Barna haj. Egy erős kéz a homlokomon, ami elűzi a lázat. Emmett is csak olyasvalami, amit ki kell izzadnom magamból. Semmi sem vagyok számára, csak egy eszköz, amivel elérheti a céljait.

	– Nem kívánok a fivéremről beszélgetni – mondja Bram, szürke szeme csak úgy ragyog a csillagfényben. Olyan színben játszik, amit még sosem láttam máson.

	– Miről kíván beszélgetni? – kérdezem.

	– Azt hiszem, legszívesebben semmiről sem. – Megfogja a kezemet, és végighúzza ujjhegyét a mutatóujjamon. A keze meleg. – A gyűrűmet viseli.

	– Le sem vettem.

	A szívem a torkomba ugrik, azonban a köztünk lévő tér hirtelen némává és mozdulatlanná lesz. Nem vágyat érzek, hanem az elkerülhetetlen perzselését.

	Gyerekkoromban egyszer a tengerben úsztam, és elragadott a hullám. Bukfencet vetettem a tajtékban, felsértettem a térdemet a homokban, és víz ment az orromba.

	Ez volt az első alkalom, amikor igazán aprónak éreztem magamat, az első alkalom, amikor megismertem, milyen érzés is, ha magával sodor valami olyan erő, amit képtelen vagyok irányítani.

	Most a torkom hátuljában érzem a sós víz ízét.

	– Ivy. – Olyan lágyan suttogja a nevemet, mintha arra vágyna, hogy a szájával ízlelhesse azt.

	Aztán tesz még egy magabiztos lépést felém, és az ajkát az enyémnek szorítja.

	Korábban még sohasem csókoltak meg. Melegebb, mint amire számítottam, és kicsit nedvesebb is.

	Egy riadt pillanatra egyszerűen mozdulatlanná dermedek, de aztán Bram magabiztosan és határozottan átveszi az irányítás. Egyértelműen érződik, hogy ő már másokkal is csókolózott, de ebben a pillanatban nem vagyok biztos benne, hogy ez érdekel-e.

	Az ajkamat együtt mozgatom az övével, miközben a kezem önkéntelenül is a tincseibe fúrom.

	Bram közelebb húz magához, a keze erősen feszül a derekamnak.

	Egyre csak várom, hogy érezzék valamit. Azt hittem, hogy szikrák pattannak, vagy templomharangok szólnak, vagy lángok nyaldosnak majd. De másra sem tudok gondolni, minthogy Jól csinálom? Jól kell csinálnom. El kell érnem, hogy feleségül akarjon venni, különben cserben hagyom Emmettet. Különben lehet, hogy egy egész országot cserben hagyok.

	Bram úgy rándul hátra, mintha az fájdalmat okozna neki, majd lepillant rám. Tényleg elképesztően jóképű, az arca szinte túlvilági. A kezemet felemelve végighúzom az ujjamat fülének hegyes íve mentén, egyszerűen azért, mert megtehetem. Kirázza a hideg az érintésemre.

	Lágyan elmosolyodik, mire végre érzek valamit – egy üreges rántást a szívemben.

	Úgy kell tennem, mintha magával ragadott volna, úgyhogy viszonzom a mosolyát, majd lehajtom a fejemet. Nem hiszem, hogy most lenne rá erőm, hogy játszam a szerelmes bolondot, de a félénkség az megy.

	– Meg kell keresnem a nővéremet – suttogom.

	– Önnel megyek segíteni – feleli Bram, szintén suttogva, mire van egy olyan érzésem, hogy nem sok olyan dolgot tudnék kérni, amit Bram ne tenne meg nekem.

	Éppen befordulunk a sarkon a ház felé tartva, amikor észreveszek egy apró alakot, amint az egyik pádon görnyedezik.

	– Lydia? – szólok.

	A nővérem felemeli a fejét, mire így már jobban látom őt. A hajába tűzött virágok elhervadtak.

	Bram követ engem a pádon ülő Lydiához. A nővérem arcán olyan kába kifejezés játszik, az a fajta, amit annyira gyűlölök, mert a láttán aggódni kezdek, hogy megint elveszíti önmagát, és képtelen lennék túlélni, ha örökre odalenne.

	Leguggolok, és felnézek az arcára.

	– Lydia, menjünk vissza a mamához!

	Pislogva magához tér, mintha éppen valami olyan tájon vándorolt volna, amit én nem láthatok.

	– Ó... – A hangja elhaló. – Rendben.

	Bram a másik oldalához lép, hogy segítsen talpra húzni őt.

	– Biztos ön a híres Lydia – mondja kedvesen, olyan hangon, amivel az ember mondjuk egy kisgyerekhez szólna.

	Lydia úgy pillant fel rá, mintha csak most döbbenne rá, hogy ott van. Egy pillanatra mintha megállna az idő, aztán miközben nekem egyre csak valami bájos megjegyzésen jár az eszem, amivel megtörhetném a helyzet feszültségét, Lydia egyszer csak a hasához kapja a kezét és egyenesen ráhány Bram puccos cipőjére.

	– Lydia! – kiáltok fel. Bram döbbenten hátrál egy lépést. A hányadék beteríti a murvát és ráfröccsen a ruhám szegélyére hímzett csillagokra.

	– Lady Benton, jól van? – Nem tudom, melyikünktől is kérdezi. Előhúz egy zsebkendőt a mellzsebéből, és Lydia felé nyújtja azt.

	A nővérem nem fogadja el a kendőt. Helyette motyogva megszólal:

	– Sajnálom. Megyek, megkeresem a mamát. – Majd mielőtt még bármelyikünk is megállíthatná őt, futva megindul a nagy ház felé.

	– Sajnálom, amit a nővérem... ó, és köszönöm a könyvet! – kiáltok hátra a vállam fölött, de annyira lefoglal, hogy utolérjem Lydiát, hogy nem vagyok biztos benne, Bram meghallja-e.

	A szégyen és az aggodalom gyomorforgató keverékétől szinte teljesen kikelve magamból befutok az épületbe. A kinti sötétség után az aranyló gyertyafény bántja a szememet. A könnyeim előbuggyannak szégyenemben, a szám pedig még mindig sajog, mintha megsebezte volna a csók.

	Bram nem követ minket, és emiatt nem is igazán tudom őt elítélni.

	A bálterembe visszaérve olyan zengő muzsika fogad, mintha semmi sem történt volna. Bolingbroke vikomtesz még mindig a magas háttámlájú fotelben szunyókál, a másik öt lány meg az unalom különböző fokozatait szemléltetve támasztja a falat a közelben.

	Marion úgy fest, mintha ő is mindjárt elaludna. Olive körbe-körbe járatja tekintetét a bálteremben, amitől olyan némán kétségbeesettnek tűnik. Emmy Faith és Greer csentek egy üveg pezsgőt, és nagyban kuncognak, alig rejtve a toll-legyezőik mögött megejtett kortyokat.

	Egy rémisztő pillanatig úgy tűnik, mintha Lydia arra készülne, hogy egyenest keresztülrohanjon a táncparketten, ahol a párok búgócsigák módjára pörögnek. Olyan sokat tettem, hogy rehabilitáljam a családomat, és ez minden munkámat semmissé tenné.

	De aztán az ég áldja, Lydia balra fordul, anyánk felé, aki a félkörben elhelyezett pamlagok egyikén pihenget a barátaival. Lydia a döbbent anyánk vállára veti magát. Én pár másodperccel ezután érek oda hozzájuk. Lydia vigasztalhatatlan, egy szavát sem érteni.

	– Kedvesem, mi történt? – Az anyám nem Lydiát kérdezi, hanem engem. Nem a drága Lydiát, akiről a szüléink sosem gondolnak semmi rosszat. Hát persze, hogy az anyám egyből azt feltételezi, hogy bármi is történt, az az én hibám.

	– Fogalmam sincs – mondom. – De Lydiának sikerült kínos helyzetbe hoznia Bram herceg előtt. – Gyűlölöm az engem átjáró dühöt, azt, ahogy az aggodalom, amit alig pár pillanattal ezelőtt éreztem, hirtelen ismerős haraggá alakul.

	Lydia és én ugyanannak az érmének a két oldala vagyunk. Az ő fájdalma kiömlik a padlóra, olyan zűrzavart hozva létre, ami követeli, hogy lássák. Mindeközben én a sajátomat olyan mélyre ásom, hogy a lépteim nehezebbek a súlyától.

	Miért nem képes elfogadhatóbb módon szenvedni? Miért nem képes elérni, hogy a kínja szerethető, a fájdalma házasságra alkalmas legyen, amikor én olyan keményen igyekszem?

	Sírjál csinosabban, akarja neki mondani az a részem, amit a legjobban gyűlölök.

	Talán ez áll a Lydia iránt érzett haragom középpontjában. Én készen állok feleségül menni egy olyan férfihoz, akit nem szeretek, hogy megmentsem a családunkat. Megkönnyebbülök annak a tudatától, hogy Lydia, az a személy, akit a világon a legjobban szeretek, megmenekül ugyanettől a sorstól, azonban közben mégis megvetem őt azért, hogy hagyja, hogy mindezt egyedül tegyem.

	Az anyám talpra rántja Lydiát.

	– Holnap majd küldök üzenetet a nővéred állapotáról. Sajnálom, kedvesem, nem direkt tette.

	Mégis honnan tudhatná az anyám, hogy Lydia mit tesz direkt, amikor szerintem ezt még maga Lydia se tudja?

	Lydia felemeli könnyáztatta, taknyos arcát és a szemembe néz.

	– Nem akartam.

	Ő soha semmit sem akarattal tesz. Pont ez a baj.

	Túlságosan szeretem őt ahhoz, hogy el tudjam viselni, hogy így lássam.

	Annyira kimerített az este eseményeinek hirtelen csavarja, hogy kísérő nélkül lépek ki az ajtón, és sétálok oda a hintókhoz. Ha ezért reggel majd kikapok Bolingbroke vikomtesztől, hát legyen.

	A hintó a palota főépületének elejéhez visz engem, majd átvágok a kerten a kisházhoz.

	Az eget időközben viharfelhők lepték el, szinte teljesen eltakarva a hold és a csillagok fényét. Végighúzom nehéz, gyöngyökkel kivarrt ruhámat a gyepen, próbálva megelőzni az esőt. A levegőben már ott terjeng az illata – nem kell hozzá sok idő, hogy eleredjen.

	Mivel a többi lány még a bálban van, arra számítok, hogy a kisház majd sötét és csendes lesz, de aztán összerezzenek, ahogy a fűben mozgó anyag susogására leszek figyelmes.

	A szemem sarkából hirtelen látok valamit megmozdulni, mire ugrok egyet. Egy fél pillanatra azt hiszem, hogy a többi lány ért haza a bálból, de nem ők azok.

	Mór királynő tart felém, alig pár méternyire tőlem, a léptei teljesen némák. Sápatag bőre szinte már szellemszerűnek tetszik a hold fakókék fényében,, sötét haja lazán hullik a vállára.

	Egy díszes, égszínkék selyemruhát visel, jobb kezében pedig, anélkül, hogy az akárcsak megrezzenne, cipel valamit, talán egy kosarat.

	A francba.

	Mintha csak prédaállat lennék, valami elemi moccan bennem a látványára – egy rég elfeledett ösztön, ami arra szólít, meneküljek.

	Fekete szeme egyenesen rám mered.

	Kinyitom a kisház ajtaját.

	– Kérem, fáradjon be! – mondom, mert az illedelmesség az egyetlen páncélom.

	– Ez az én házam – feleli, arcán békés mosollyal.

	Ettől függetlenül követ engem a társalgóba, ahol a személyzet lobogó tüzet gyújtott.

	Alighogy belépünk, elered az eső, hangosan verve a tetőt és az ablakokat.

	– Megkérdezhetem, mi oka a látogatásának? – A hangom megremeg.

	– Nem.

	Teát hívatok, mert ez tűnik a helyes lépésnek, de egy cseppet sem iszok, miközben várakozunk. A csészét a biztonság kedvéért a lábamhoz szorítom, hogy ne ütődjön neki a csészealjnak, ahogy remeg a kezem. A kandallópárkányon lévő óra egyre csak ketyeg és ketyeg, mindegyik másodperc lassabban telik, mint az előző.

	A kínzó csend egy cseppet sem látszik zavarni Mór királynőt. Aprókat kortyolgat a teájából, miközben én meg eltűnődöm rajta, hogy az örök élet vajon nem rettenetesen olyan-e, mint a várakozás. Mi biztos alig vagyunk többek számára egy villanásnál. Elmerengek rajta, hogy egyáltalán fog-e majd emlékezni az első kör butácska lányra, akiket megkínzott, hogy arát találjon a fiának. Belém hasít a végtelenül felkavaró érzés, hogy mi talán csak az első osztály vagyunk a sok közül.

	Talán az alváshiány bontja meg az elmémet, vagy talán attól tartok, hogy soha többé nem fog erre alkalmam adódni, de egyszer csak azon kapom magamat, hogy leteszem a csészémet az asztalra, és kinyitom a számat, hogy feltegyek egy kérdést.

	– Megmondaná, hogy mi volt a nővérem alkuja?

	A királynő hirtelen felém kapja a tekintetét, majd úgy rázza meg a fejét, mint egy édesanya – végtelenül türelmesen, de már unva a dolgot.

	– Nem mondom meg.

	Egy másik kérdés is ott tolakszik a nyelvem hegyén. Képtelen vagyok megakadályozni, hogy kibukjon belőlem.

	– De tudja, hogy hol volt az eltűnése alatt?

	Ezúttal lassabban felel, mintha fontolóra venné a kérdésemet, és nem igazán tudná eldönteni, hogyan is akar reagálni.

	– Hát persze, hogy tudom.

	A szavai olyanok, mintha gyomorszájon vágnának. Lydia nem a Másvilágban volt, ennyit már biztosan tudok. Hol a pokolban voltál, Lydia?

	Kinyílik a bejárati ajtó, és végre hazatérve a bálból, beomlik rajta Bolingbroke vikomtesz és a többi lány.

	Kuncogás, selyemsusogás, a kőpadlón cuppogó, átázott cipők hangja hallatszik.

	Aztán jön a rémült csend, ahogy belépnek a társalgóba, és ott találnak engem és Mór királynőt a kandalló előtt.

	– Üljenek le! – parancsolja a királynő. A társalgó kicsi, és ennyi emberrel zsúfoltnak érződik.

	Olive a fotelom karfáján foglal helyet, pillangószárnyai kókadoznak a hátán. Faith és Marion összegabalyodva ül le a velünk szemközti fotelba, Marion kagylós tiarája immár ferdén ül Faith fején. Greer és Emmy a földön foglal helyet a tűz előtt, és rettegek, hogy a pattogó zsarátnok majd lángra lobbantja Greer pávatollait, de túlságosan félek megtörni a feszült csendet ahhoz, hogy figyelmeztessem őt.

	– Úgy tűnik, nem élvezték a mai játékunkat – mondja Mór királynő a homlokát ráncolva. – Kevés olyan dolog van, amit jobban gyűlölnék a hálátlan játékosoknál.

	A gyomrom görcsbe rándul félelmemben. Olive bütykei elfehérednek, ahogy megmarkolja a fotel szélét.

	– Ezek a leckék fontosak, segítenek nekem jobban megismerni önöket. Bramnek pedig szüksége van a segítségemre az arája kiválasztásában – folytatja. – Az önök egyike egy nap az én szeretett menyemmé válik majd, és ezt a döntést mégsem hagyhatjuk a véletlenre, nem igaz?

	Egyikünk sem felel – túlságosan félünk vagy dühöngünk vagy meg vagyunk dermedve ahhoz, hogy bármit is mondjunk. A királynő azonban addig mered ránk azzal a hátborzongató, fekete szemével, amíg végül Emmy megtör.

	– Nem, asszonyom. – Reszketeg hangú kórusként visszhangozzuk szavait.

	– Most már látom, hogy én hibáztam – mondja Mór királynő. – Több útmutatást kellett volna adnom. Mégis, hogy foghat bele valaki egy játékba, ha annak szabályai ilyen pontatlanul vannak meghatározva?

	Hagyja, hogy a szavai ott lógjanak a levegőben, majd lehunyja a szemét és vesz egy mély lélegzetet, mire a teste látványosan elernyed, mintha csak örömét lelné a félelmünkben.

	– Vezessünk be pár új szabályt, rendben? Annak a lánynak a családja, aki a verseny végére a legkevesebb ponttal bír, elveszíti címét és birtokait. Semmi további engedetlenséget nem tűrök el – ha bárkit ezen kapok, az lesz az utolsó tette. Megértették?

	A vérem jéggé dermed az ereimben. Ha nem játszunk a szabályai szerint, megöl minket.
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	Marion tiltakozva talpra pattan. Greer arca kivörösödik a haragtól. Olive sírva fakad. Emmy csak kacag, hisztérikusan, szinte már sikoltva. A királynő szavai mintha egyedül Faithre nem lettek volna hatással, aki tökéletesen mozdulatlan, az elméje valahol a testétől távol jár.

	A királynő lehajol, és beletúr a mellette lévő kosárba. Egyesével kiveszi belőle a mai próbán készített hímzéseinket, és átadja azokat nekünk.

	Némelyikből több, másokból kevesebb készült el, és mindegyiket vér mocskolja a megdöfött ujjainkból. Mindegyik keret közepén, bíborszín cérnával öltve, egy szám virít.

	Az enyémen egy 6-os áll. Rápillantok Marionére, ami szintén 6-os. Mind holtversenyben végeztünk az utolsó helyen.

	A királynő Olive-nak adja oda utolsóként az övét, és döbbentem látom, hogy azon egy vérvörös 7-es virít.

	Eszembe jut, miképp is rohant vissza délután Olive, azt állítva, hogy elhagyta a karkötőjét. A kis kígyó! Nem gondoltam volna, hogy Olive képes ilyesmire. De őszintén, kicsit büszke is vagyok rá.

	– Holnapután csatlakozni fognak Bramhez Doncaster gróf bálján, majd mind elutazunk Hampshire-be. A hétvégén vadászat lesz ott. – Összecsapja a tenyerét, és olyan szélesen elvigyorodik, hogy minden egyes foga megvillan. – Milyen remekül fogunk szórakozni!

	Olive – bájos arcával és vörös hajával és a croissantjaival. Milyen bolondok is voltunk, hogy alábecsültük őt!

	Az ajtó becsapódik a királynő mögött, ahogy feszült némaságban magunkra hagy minket. A ház apró és fullasztó. Olive úgy fest, mintha azt kívánná, bárcsak elnyelné őt a padló.

	Kitör a káosz, ahogy Greer keresztülveti magát a szobán. Olive felsikolt, ahogy Greer megragadja a haját, és olyan erővel húzza, hogy hátrarántja Olive fejét.

	Olive kapálózva sikoltozik.

	– Szedjétek le rólam!

	Faith és Emmy együttes erejére van szükség, hogy lefogják Greert, aki reszket, marka pedig tele van vörös hajszálakkal.

	Olive összefogja a szoknyáját, és menekülőre fogva a dolgot megindul a lépcső felé, de erre megragadom a pillangószárnyát, és visszarántom őt.

	– Eszedbe se jusson! – csattanok fel.

	Olive nagy krokodilkönnyekben tör ki, úgy pityeregve, amiért korábban már mind megsajnáltuk őt.

	– Nem is volt karkötő, igaz? – kérdezi Emmy, inkább el– árultan, semmint haragosan.

	– Nem értitek! – szipogja Olive.

	– Mit nem értünk? – kérdezem.

	Olive egyesével végignéz rajtunk, majd kibukik belőle:

	– Szeretem őt!

	Faith elkacagja magát.

	– Mégis hogyan tudnád szeretni őt?

	Olive lebiggyeszti alsó ajkát.

	– Egyszerűen csak szeretem. Első látásra beleszerettem. Ti mind olyan megcsömörlöttek vagytok, mintha ettől okosak lennétek, pedig valójában csak keserűvé tesz titeket!

	– Szóval akkor mit csináltál, hazudtál nekünk a karkötődről, aztán befejeztél még egy feladatot?

	– Csak játszottam még egy dalt a zongorán – nyafogja Olive.

	– De ez elég volt ahhoz, hogy mindannyiunkat megelőzz – vág vissza Greer.

	Olive letépi a pillangószárnyait, és feltrappol a lépcsőn.

	– A királynőt okoljátok, ne engem!

	– Gyere ide vissza! – ordítja Marion.

	Olive megtorpan a lépcsőn, majd megfordul, és morcos képpel leveti magát a társalgó padlójára.

	– Szóval akkor most mihez kezdünk? – kérdezi Marion.

	– Mind annak a tudatában jelentkeztünk a versenyre, hogy ha Bram nem minket választ, sohasem mehetünk férjhez, de sosem mentem volna bele a dologba, ha tudom, hogy a családom szegénységre, vagy valami még annál is rosszabbra kárhoztatik, ha veszítek.

	– Egyetértek – mondja Greer. – Az anyám nem élné túl.

	Emmy határozottan bólint.

	– A szüleim, a testvéreim... nem hagyhatom így cserben őket!

	– Szóval akkor mit teszünk? – teszi fel Marion ismét a kérdést.

	– Esetleg hátba szúrhatnánk a kis mocskot – morogja Faith, immár teljesen elterülve a padlón, és a plafont bámulva.

	– Ha bárki is rájönne, hogyan hozzuk ezt össze, én csupa fül vagyok – viccelődik Marion, mire majdnem fulladozni kezdek.

	– Mi lenne, ha mind egyezséget kötnénk – veti fel Olive félénken. – Bárki is győz, abból hercegné lesz, nem igaz? Ő aztán kérvényezhetné a királynőnél, hogy gondolja újra át a többi lány családját illető büntetést.

	A szobára egy pillanatra teljes csend borul, ahogy mind elmerengünk ezen.

	– Lehetne rá gondunk, hogy akkor kérdezzük meg, amikor jókedvében van – jegyzi meg Emmy.

	– És Bram szeme láttára! – teszi hozzá Greer izgatottan.

	Királyné lehetsz.

	A gyomromat ismerős érzés rántja görcsbe. Győznöm kell, és nem csak azért, hogy megvédjem a családomat, akik másra sem támaszkodhatnak, csakis a címükre, hanem hogy megóvjak mindenkit. Ha Emmett és a többiek jól értelmezték a dolgot, akkor letaszíthatjuk a királynőt a trónjáról, véget vethetünk a több évszázados kínzásának, én pedig biztosíthatom, hogy a szobában mindenki és a családtagjaik is biztonságban legyenek tőle.

	Ez volt az első alkalom, hogy kendőzetlenül halállal fenyegetett minket. Ha kezd eléggé elfogyni a türelme velünk kapcsolatban ahhoz, hogy fontolóra vegye, teljes egészében megszabadul tőlünk, akkor nem hibázhatunk.

	Valahogy meg kell majd találnom a módját, hogy szóljak erről Emmettnek.

	– Áll az alku. – A többiek felé nyújtom a kezemet, hogy rázzák meg.

	– Áll az alku – ért egyet Emmy.

	– Várjatok, hogyan is csinálják a fiúk? – kérdezi Marion. Aztán beleköp a tenyerébe.

	Mi többiek is így teszünk, majd egymásra helyezzük a ragadós kezünket. Még Olive és Greer is. A kandalló haldokló zsarátnokjai villóznak, a bajtársiasságunk pedig kőbe vésettnek tetszik, azonban tudom, hogy holnap, amikor ott áll majd előttünk Bram, és ráébredünk a valóságra, megtörik majd.

	– Győzzön a legjobb lány! – mondja Marion nagy komolyán.

	– Győzzön a legjobb lány! – értünk vele mind egyet.
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	Doncasterék bálja borzalmasan unalmas egy összejövetel, A gróf már közel kilencven, fullasztó kúriája pedig nem igazán biztatja az embert szórakozásra.

	Bolingbroke vikomtesz a szalonban whistezik pár idősebb barátjával, úgyhogy Emmett keresésére indulok. Ez nem olyasmi összejövetel, ahol általában méltóztatik megjelenni, de korábban egy fél pillanatra kiszúrtam őt, ahogy egy tengerészkék mellényt viselve beszökött egy oldalajtón.

	Éppen egy zárt ajtókkal teli folyosón tévelygek, távol a bálterem zajától, amikor meghallom a hangját.

	– Emmett? – sziszegem.

	Nem kapok választ, azonban ekkor újabb halk morajt hallok. Pont időben nyitom ki ajtót ahhoz, hogy lássam, amint lehajol, és megcsókolja Faith Fairchildot.

	Úgy ugrok hátra, mintha megégettek volna, majd némán becsukom az ajtót. Se Emmett, se Faith nem vett észre.

	A szívem hevesen zakatol, ahogy szinte kábulatban magam mögött hagyom a hosszú folyosót, és kimegyek a kertbe, hogy egy kis lélegzethez jussak. A bőröm csak úgy perzsel. Ki kell mennem a szabadba!

	Mindkét kezemmel a terasz kőkorlátjának dőlök, majd megtörlöm szúró szememet. A vérem olyan hangosan zúg a fülemben, hogy meg sem hallom, ahogy Bram odalép hozzám.

	– Jól van?

	Biztos nem úgy festek, mintha jól lennék, mivel, amikor felé fordulok, Bram tökéletes arcára aggodalmas kifejezés ül ki.

	Olyan, mintha képtelen lennék rendes lélegzethez jutni. Már nem is emlékszem rá, mikor nem szorongatott utoljára a pánik – a Paktum Parádé óta biztos nem volt egyetlen nyugodt pillanatom sem. Ez a szezon már csak erről szól: hogy szüntelenül úgy érzem, mintha fulladoznék.

	– Csak lélegezzen! – suttogja Bram. – Itt vagyok.

	Össze kell szednem magamat. Nincs szükségem Emmettre. Egyedül is megy ez.

	– Attól tartok, megrántottam a bokámat – hazudom. – Vetne rá egy pillantást?

	– Természetesen – feleli.

	A többiek szúrós tekintettel nézik, ahogy Bram bekísér a házba, és segít leülnöm egy székre. Letérdel elém, majd a szoknyám orgonalila rétegei alá nyúl, hogy párszor megforgassa az ízületet.

	– Ez fáj? – kérdezi.

	– Azt hiszem, túlélem – felelem. – Ez a parti borzalmasan unalmas. Nem mehetnénk el valahova máshová?

	Bram körbepillant.

	– Pár uraság arról pusmogott, hogy átmennének a klubba.

	London összes úriembere ennek vagy annak a privát klubnak a tagja, ahová vacsorázni, inni és fogadni járnak.

	Felugrok, és megindulok a felhajtón álló hintók sora felé.

	– Akkor menjünk!

	Bram elmosolyodik.

	– Mutassa az utat! – Elvigyorodom. Igazából nem számítottam rá, hogy majd igent mond. Egy csepp habozás nélkül fogja a kezemet, ahogy beszállunk az elöl álló hintóba.

	Amint benn ülünk, Bram sóhajtva nekidől az ülés puha háttámlájának, majd az ölébe húzza a lábamat.

	– A legjobb lesz megemelve tartani – magyarázza.

	– A gyógyító ereje a kiment bokákra is kiterjed?

	Bram ajka félmosolyra húzódik.

	– Úgy sokkal kevésbé lenne szórakoztató. – Végighúzza egyik ujját a bokám íve mentén. A hasamban forróság gyülekezik, az arcom pedig elpirul.

	– Még nem volt alkalmam rendesen megköszönni önnek a könyvet – váltok témát. Hirtelen olyan idegesség fog el, hogy nehezemre esik a szemébe nézni.

	Szájának sarka újra mosolyra húzódik.

	– Egyszerűen csak örülök neki, hogy alkalmam adódott tenni valamit önért.

	– Honnan szerezte? – Túlságosan kíváncsi vagyok ahhoz, hogy ne kérdezzem meg.

	– Egy régi baráttól.

	A klubjához érve a hintó lelassít. Mint a királyi család többi tagja, Bram is a Kendall’s klubba jár, ami kívülről pontosan úgy fest, mint bármelyik másik fényűző városi ház Mayfairben, csakhogy egy egész háztömböt elfoglal.

	Hallottam egy pletykát, miszerint a tulaj, Lord Bexham, azt kérte alkujával, hogy a szerencse a jobban kedvezzen a klubjának az ott folyó szerencsejátékok esetében, cserébe pedig lemondott a hajáról. Ő tagadja, hogy így történt volna, de láttam őt kalap nélkül, és hajlok rá, hogy higgyek a szóbeszédnek.

	A nyakamat nyújtogatva követem Bramet, alaposan szemügyre véve a helyet. A kazettás mennyezetről kristálycsillárok lógnak alá, a falakat vadászkutyákat és elegáns lovakat ábrázoló festmények fedik. Nőket általában nem engednek be ilyen helyekre, de a walesi hercegnek senki sem fog nemet mondani. A pletykagyár holnapra teljes gőzzel lóg dolgozni az ittlétem hírére, és most az egyszer alig várom. Hadd tudja meg az egész város, hogy én vagyok a kedvence!

	– Hívassak vacsorát? – kérdezi. – Ehetnénk az egyik privát szobában.

	Összekaparom minden csepp megjátszott magabiztosságomat. Ennek a lehető legnyilvánosabbnak kell lennie.

	– Nem. Azt szeretném, ha megtanítana pókerezni.

	Bram lepillant rám, és elvigyorodik.

	A kártyaszoba elnémul, ahogy belépek oda Bram karján.

	Édesen mosolygok, ahogy pislogva igyekszem megszabadulni a szememet csípő szivarfüsttől. Bram mindenkit ismer. Tesz egy kört a teremben, vállon veregetve a férfiakat.

	– Hogy van a felesége? – kérdezi egy fiatalabbnak tetsző, cilinderes úrtól.

	– Jobban, köszönöm, Őfelsége.

	Felpillantok Bramre.

	– Mit tett?

	– Küldtem egy magánorvost, hogy vessen egy pillantást a feleségére. Semmiség volt, csak egy kis baráti szívesség.

	Odajön hozzánk egy másik úr.

	– Az anyósom odáig volt az ön által ültetett azáleabokortól. Egyszerűen másról sem tud beszélni.

	– Az anyósa? – suttogom rejtve.

	– Marlborough hercegnéje. Idős özvegy, aki napjai nagyját ágyban tölti, de igazi zseni, ha rejtvényekről van szó. Néha benézek hozzá. Gondoltam, szerzek neki valami szépet, amit láthat az ablakából.

	Leülünk az egyik, zöld filccel borított asztalhoz. Ennek a teremnek a falát sötét lambéria borítja, a padlót pedig teljes egészében puha, vörösesbarna szőnyeg fedi.

	Úgy egy tucat asztal van itt, és mindegyik körül ropogós kravátlit és kifogástalanul szabott zakót viselő férfiak ülnek. Felismerem köztük az apám pár régi cimboráját és üzlettársát.

	Bram melegen üdvözli a többi, az asztalunknál ülő férfit.

	– A, Perkins! – pillant a mellettünk helyet foglaló úrra, majd int a pincérnek. Mindenkiről tudja, hogy mit iszik – sorban végighalad az asztalon, és rendel a nevükben, majd elér hozzám. – Pezsgő, igaz?

	A pincér elsiet, ám ekkor Bram csettint egyet, mire mágikus módon vörös portói jelenik meg Perkins vizespoharában.

	Perkins kortyol belőle egyet, majd az arca grimaszba rándul.

	– Miért ilyen savanyú? – kérdezi, mire mindenki zengő hahotában tör ki.

	Bram kedélyesen megrántja vállát.

	– Attól tartok, a képességeim igencsak korlátoltak, Perkins!

	Valahonnan a terem túlsó sarkából kiáltás hallatszik. Valaki ordibálni kezd.

	– Mi folyik ott? – mutatok azon kártyaparti irányába, ahol mintha rosszra fordultak volna a dolgok.

	– Ne aggódjon miatta! – mondja Bram feszülten.

	Az osztó felénk pöccinti a lapjainkat.

	Valami hirtelen megmoccan. A férfi, aki az előbb a másik asztalnál kiabált, most Bram lába elé veti magát. Kezét, mintha imádkozna, összefonja maga előtt, fejét Bram ölébe hajtja.

	– Kérem, könyörgök, Őfelsége! Beszéljen a nevemben az édesanyjával! Bármit megteszek!

	Bram feláll.

	– Se ez a hely, se ez az időpont nem alkalmas erre. Az édesanyám ügyletei csakis rá tartoznak.

	Egy őr a férfi köré fonja karját és elhúzza őt Bramtől.

	– Kérem! – kiáltja a férfi, ahogy kirángatják őt a teremből, – 1826. július 23-án kötöttem vele alkut. Tönkretett engem! A családomat már elveszítettem. Nem maradt másom, csak a birtokom. Tőrbe csalt! Kérjen tőle kegyelmet!

	A kártyaterem ismét nyüzsögni kezd, úgy folytatva a játékot, mintha semmi különös nem történt volna.

	– Sajnálom, hogy látnia kellett ezt – mondja Bram komoran.

	Kezemet az asztal sima peremére helyezem, hogy ne remegjen.

	– Gyakran történik ilyesmi?

	Bram szemében szomorúság csillan.

	– Nem értek egyet az anyám összes tettével, de az emberek a saját akaratukból kötnek vele alkut. Nem segíthetek rajtuk.

	– Készen állnak, uraim? – kérdezi az osztó. – És... hölgyem – teszi hozzá félszegen.

	– Kérem, folytassa! – feleli Bram könnyedén.

	A kezemet Bram térdére helyezem az asztal alatt, minden eddiginél kétségbeesettebben próbálva magamba habarítani őt. Emmettre alig bírok most gondolni, de hogyha igaza van és valóban én vagyok az egyetlen reményünk arra, hogy véget vessek ennek, akkor nem bukhatok el.

	– Ő itt melyikük? – kérdezi Lord Hogyishívják, ahogy a díler új lapokat oszt az eldobottak helyett.

	– Lord Hambleton, hadd mutassam be Lady Ivy Bentont – feleli Bram kurtán.

	Biccentek egyet, de Lord Hambleton már ismét a kártyáit figyeli.

	– A másikat csinosabbnak találtam. Trummer lánya volt, nem igaz? Vagy a fivére balerinája?

	Bram haragos tekintettel fordul felé.

	– Nem illik így beszélni egy hölgy előtt!

	– Nos, nem lenne szabad itt lennie, nem igaz? – morogja a lord. A mellkasom perzsel a szégyentől, de továbbra is édesen mosolygok. Az osztó megfordítja az első lapot.

	– Emlékeztessen, mi is az a full house? – suttogom Bram– nek, csak hogy legyen kifogásom közel hajolni hozzá.

	– Egy drill és egy pár, egyben – feleli Bram szintén suttogva. – Elmehetünk, ha kívánja.

	A felkarjára helyezem a kezemet.

	– Nem, nem, maradni szeretnék.

	Körben haladva mindenki megteszi a tétjét. A lapjaim borzalmasak, de blöffölni azt tudok.

	– Tartom.

	– Kinek a pénzével? – horkantja Lord Hambleton. – Az apja kontóját már évekkel ezelőtt zárolták.

	– Elég legyen! – szól Bram hűvösen.

	– Nem kell kiállnia a nevemben – felelem. – Az úrnak igaza van.

	– A hölgy az én kontómmal játszik,, maga pedig olyan tisztelettel fog bánni vele, amit megérdemel – mondja Bram elég hangosan ahhoz, hogy a teremben több fej is felénk fordul. -Tartom.

	Az osztó kitesz egy újabb lapot. A kor királynőt. Ismét körbemegyünk, méghozzá feszült csendben. Emelem a tétet. Lord Hambleton jól hallhatóan horkant egyet.

	– A hölgy minden shillingemet elköltheti, ha úgy van kedve – mondjam Bram. – Amiből, ha jól emlékszem, több millióval többel bírok önnél.

	A következő körben bedobom a lapjaimat. Rossz kártyáim vannak, és nincs rá szükségem, hogy Bram a semmi miatt oltalmazzon.

	Bram és Hambleton egy darabig párbajozik, de végül Hambleton győzedelmeskedik. Mindkét karját kinyújtja, hogy maga felé húzza az asztalon lévő zsetonokat, mire észreveszek valamit a ruhaujjában.

	Gondolkodás nélkül előrehajolok, és kirántom az ászt a zakója selyembéléséből. Az asztal körül mindenki mozdulatlanná dermed.

	– Maga csalt! – mondom.

	– Te ribanc! – vicsorogja Hambleton.

	A hátam mögül hangos csörömpölés hallatszik, ahogy egy szék hátrazuhan, Bram pedig Hambletonra veti magát, olyan erővel vágva a férfi testét az asztalhoz, hogy mindenfelé zsetonok repülnek. Bram egyszer, majd még egyszer ököllel arcon csapja őt. A lord orra reccsen egyet, vért fröcskölve a lapokra.
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	– Bram! – kiáltom, majd a hátára vetem magamat, hogy így próbáljam meg lehúzni őt Lord Hambletonról.

	– Ivy! – Megfordulva látom, ahogy Emmett keresztülrohan felénk a szobán.

	Átküzdi magát az összegyűlt tömegen, leemel Bramről, és biztonságban letesz a padlóra, majd Bramet is lehúzza Lord Hambletonról.

	– Mi folyik itt? – lihegi tágra nyílt szemmel, ahogy széttárt karral áll Bram és Lord Hambleton közt.

	Lord Hambleton mindössze csak egyszer találta el őt, de azzal sikerült felrepesztenie Bram alsó ajkát. A herceg lenyalja a vért.

	– Ribancnak nevezte Ivyt.

	Emmett szeme megvillan, majd lendületből arcon vágja Lord Hambletont. A férfi megtántorodik, és rázuhan az asztalra.

	Sípszó hallatszik, majd a terembe csörtet a klub menedzsere, egy testes, az ötvenes éveiben járó férfi.

	– Elég legyen! – mennydörgi. – Azt hiszem, az lesz a legjobb, ha most mennek, Felségek.

	Bram lekapja a zakóját a széke támlájáról, és letörli a vért a kezéről.

	– Örömmel.

	Mindhárman bezsúfolódunk egy hintóba.

	– Nem kellett volna ezt tenniük – mondom mindkettejüknek. – Tökéletesen képes vagyok magam is verekedni. – Azt nem teszem hozzá, hogy az egyetlen ember, akit valaha is megütöttem, Lydia, és őt is legutoljára tízéves koromban, de attól még buzog bennem a magabiztosság, hogy képes lennék rá.

	– Ez közel sem az első csetepaté, amibe belekeveredtünk – mondja Emmett.

	– Még csak nem is az első csetepaté abban a teremben – teszi hozzá Bram. Megnyalja a felszakadt alsó ajkát, mire a seb összeforr, a szemem láttára gyógyulva be.

	Bram észreveszi döbbent arckifejezésemet, és felkacag.

	– Ez egyike a jobbfajta trükkjeimnek. – A ruhámra pillant. – Ó, ne, összevéreztük önt!

	Van egy kis vércsepp a szívem fölött, ami valószínűleg akkor került oda, amikor Bram hátára vetettem magamat.

	– Ne aggódjon miatta! – mondom. – Most már olyan sok ruhám van.

	Bram végighúzza mutatóujját a szoknyámon, mire a foltnak nyoma vész, a ruha pedig halvány orgonalilából mély burgundira vált.

	– Ez jobban kiemeli a szemét – mosolyog.

	A palota ajtajában gázlámpák pislákolnak. Emmett egyenesen besétál, adva nekem és Bramnek egy lopott pillanatot kettesben.

	– Köszönöm! – mondom. – Nem kellett volna így megóvnia a becsületemet ma este. Valóban kicsit ribancként viselkedtem.

	Bram erre felkacag.

	– Hambleton megérdemelte, és egy ideje már amúgy is kerestem a kifogást, hogy megüthessem. Szívességet tett nekem.

	Tesz felém egy lépést – az arca olyan tökéletes, hogy még mindig kibillent az egyensúlyomból. Mintha mindig elvéteném a lépést, amikor vele vagyok. Rám néz, a tekintete egy pillanatra az ajkam felé villan. A szemem lecsukódik, ahogy felém hajol, az ajka azonban éppen csak megcirógatja a járomcsontom ívét.

	– Szép álmokat, Lady Ivy!

	A szégyentől vöröslő arccal vágok át a gyepen.

	Már majdnem a kisháznál járok, amikor lépteket hallok a nedves fűben a hátam mögött.

	Megfordulok, abban reménykedve, hogy majd Brammel találom szembe magamat, készen arra, hogy ezúttal rendesen megcsókoljon, de aztán elszontyolodok, amikor Emmet– tet pillantom meg. Valószínűleg csak azért tart a Caledonia Cottage felé, hogy megvárja Faitht, és befejezhessék, amibe korábban kezdtek bele.

	Megszaporázom a lépteimet, abban reménykedve, hogy majd feladja, de erre aztán kocogni kezd mögöttem.

	– Lassíts le!

	– Leselkedtél utánunk?

	Emmett ahogy beér, felveszi velem a lépést.

	– És mi van, ha igen?

	– Nem lett volna szabad így viselkedned – mondom.

	Emmett félszegen felkacag.

	– Sajnos mindig is előbb ütöttem, és csak utána gondolkodtam – mondja, azonban nem vagyok biztos benne, hogy hiszek-e is neki. Mindenről olyan sokat mereng, hogy szinte látom magam előtt, ahogy folyamatosan csomókba köti az agytekervényeit.

	Az ajtó felé nyúlok, de Emmett a ruhaujjam után kap, anélkül simítva meg azt, hogy igazán hozzám érne.

	– Mintha haragudnál rám.

	– Nem haragszom. – Nem is. Abszolúte semmi okom nincs rá, hogy haragudjak Emmettre azért, mert az este megcsókolta Faitht.

	Emmett bütykei kezdenek ibolyalilára váltani.

	– Nem fáj? – mutatok a keze felé, kétségbeesetten igyekezve témát váltani.

	Emmett végighúzza hüvelykujját a foltos bőrön.

	– Majd később megkérem Bramet, hogy tegye rendbe. – Összehúzza a szemét, mintha abban reménykedne, hogy egyenesen a vesémbe láthat. – Biztos, hogy nem vagy dühös?

	Felrántom a kisház ajtaját. Inkább nézek szembe a többi lány haragjával – akik kétségkívül bosszúsak, amiért így elcsentem Bramet a bálból –, mint hogy még egy pillanattal tovább bámuljam Emmett De Vere képét.

	– Soha, de soha nem volt jobb kedvem.

	Kitámasztja az ajtót a lábával.

	– Helyes. Mert minden a terv szerint halad. Egészen mostanáig az egyetlen ember, akiért hajlandó volt ölre menni, én voltam.
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	A következő két nap teljes káoszban telik. Elrángatnak a divatházba, hogy még az utolsó pillanatban alakítsanak a vadászruháinkon, Bolingbroke vikomtesz vészhelyzeti etikettórát tart arról, hogyan is viselkedjünk út közben, mindez idő alatt pedig a királynő új szabályai viharfellegekként gyülekeznek a fejünk felett.

	Aznap éjjel Emmett és Faith látványának emléke kísért. Nyugtalanul alszom, egyre csak azt látva magam előtt, ahogy Emmett Faith derekát fogta, ahogy megcsókolta őt.

	Eszembe jutnak a szüleim, akik szerelemből házasodtak, örök anyagi bizonytalanságra kárhoztatva minket.

	Olive, aki olyan nyíltan epekedik Bram után, hogy én érzem magamat kínosan miatta. Faith és a kristály serleg, amit Emmett fejéhez vágott. A szerelem nem lehetőség számomra. Nem vagyok hajlandó ekkora bolondot csinálni magamból.

	Anyám, ígéretéhez híven, üzenetet küld nekem Lydia állapotáról. Mindössze csak annyi áll benne, hogy A nővéred egészsége sokat javult. Hiányzol neki, és mindannyian sok szerencsét kívánunk neked. Szívélyes üdvözlettel, odaadó édesanyád.

	Emellé egy újságból kivágott cikket is küld, melynek címe: A HERCEGEK NÉZETELTÉRÉSBE KEVEREDTEK A KENDALL’S KLUBBAN. Eléggé kiszínezi a történteket, de említést tesz arról, hogy ott voltam, és arról spekulál, ez vajon azt jelenti-e, hogy Bram herceg máris bemutatta kedvenc kérőjét a klubbéli barátainak. A margóra anyám odafirkantotta, hogy Ügyes voltál!

	Az egész eset tökéletes – éppen csak annyi intrika van benne, hogy érdekes legyen, de ahhoz nem elég, hogy botrány robbanjon ki miatta.

	A levelet és a cikket elrejtem A brit szigetek tündérei hátsó borítójába, együtt azokkal a térképekkel, melyeket a társalgóban lévő könyvekből loptam. Atlaszokból téptem ki őket, amikor mindenki aludt.

	A holdfényben tanulmányozgatom a térképeket, megtervezve a lehető legjobb útvonalakat. Megtanultam a leckét azon az éjjelen, amikor Lydia nyomába indultam, és eszem ágában sincs ugyanazt a hibát kétszer is elkövetni.

	A könyvet is elolvasom, ismét felfedezve lapjai közt azt a varázslatot, amit gyerekként éreztem. A kötet visszarepít Mrs. Osbourne meleg kandallójához. Több, mint kétszáz évvel Mór királynő trónra kerülése után nyomtatták, jóval azután, hogy a fajtáját illető tudást betiltották. A kötet őt magát nem is említi, mintha a szerző abban reménykedett volna, hogy azzal, hogy tudomást sem vesz róla, a munkája tartalma kevésbé terhelő lesz majd. Minden kis információmorzsa gyerekeknek szóló történetekbe lett rejtve. Éppen egy olyan passzust olvasok, amit vagy százszor hallhattam gyermekként – egy, a nyári napfordulón rendezett tündérmulatságról, és az odacsalt emberlányról szól –, amikor a szemem megragad az egyik soron: Bár a tündérbor finom volt, semmi sem volt olyan édes, mint egy halandó szerelme.

	Emmett minden bizonnyal jól megorrolna rám, ha tudná, mire készülök, de ha minden terv szerint megy, sohasem fog róla tudomást szerezni.

	Kedd este Olive úgy tér haza a Brammel kettesben elköltött vacsorájáról, mintha a fellegekben járna. Belibben a társalgóba, ahol mi többiek éppen nem túl lelkes kártyapartit vívunk, és leveti magát a kétszemélyes kanapéra.

	– Megcsókolt! – Lábával izgatottan rúgkapálva kuncog.

	– Nem hiszem el, hogy valóban megcsókolt!

	Mind elhallgatunk. Greer kártyái összegyűrődnek, ahogy túl nagy erővel szorítja meg őket. Bennem valami, a szégyenhez nagyon hasonlatos perzsel. Komolyan voltam olyan naiv, hogy elhittem, az a Brammel eltöltött pillanat a kertben különlegessé tesz? Meglehet, hogy Bram herceg, de akkor is csak egy fiú.

	– Majd lehettek az udvarhölgyeim, amikor győzök – szól Olive.

	– Menj a francba, Olive – jelenti ki Faith.

	Marion egyetértőn bólint. Greer leteszi a kártyáit, és felvihar zik a lépcsőn, mi többiek pedig követjük őt.
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	A Hampshire-be tartó út hosszú és saras. Négy ló által húzott fürge, zárt hintókban ülve tesszük meg az egynapos, Londontól délnyugatnak tartó utat, ami alatt végig alig bírok nyugton maradni az idegességtől.

	Barkóbát játszunk, az ablakon keresztül látott dolgokat téve meg feladványnak, azonban fákon és nádtetős házakon kívül nem sok minden van odakinn. Emmy elalszik az ablaknak dőlve, mire Marionnel előhúzzuk a vázlatfüzeteinket és apró széndarabjainkat, hogy múlassuk valamivel az időt.

	Azon kapom magamat, hogy Malacot és az ő nevetséges kis képét rajzolom.

	– Az meg micsoda? – vet Marion egy pillantást a lapomra a hintó szemközti üléséből.

	– Egy kutya – válaszolom.

	– Rettentő ronda – feleli, mire összegyűröm a lapot, majd hozzávágom a galacsint, miközben mindketten kacagunk.

	A nap már aranyló korongként a fák mögé bukik, mire megérkezünk a vadásztáborba.

	A palota személyzete egyetlen nap leforgása alatt kisebb várossá változtatta a hampshire-i vadont. Faállványokra helyezett, elegáns vászonsátrakat húztak fel. A táborban mindenfelé vidám, vörös és fehér díszzászlók lógnak, van egy hatalmas tűzrakóhely meg istálló a lovaknak és a kutyáknak.

	Az inasok a hét ággyal berendezett, kényelmes sátrunkhoz vezetnek minket.

	Bolingbroke vikomtesz már ott vár ránk – éppen azzal foglalatoskodik, hogy egy babarózsaszín paplant, öt különböző méretű párnát, és egy kis csipketerítőt helyezzen el az ágyán.

	– Mégis, hogy várhatják el, hogy ilyen körülmények közt éljünk? – bosszankodik. Utazóruhájának szegélye csupa por, és mintha az általában kifogástalan, fehér tupírja is megroggyant volna.

	A palotai szolgálók behozzák a ládáinkat, bennük mindennel, amire csak szükségünk lehet a hétvégi vadászat folyamán. Mindannyiunkat elláttak sportruhákkal. Az enyémhez járt egy csinos, tavaszzöld, aranygombokkal ellátott tweedkabát, ami kiemeli a derekamat. Greer az enyém melletti ágyat választja. A királynő látogatása óta szinte hangját se hallani. Felé pillantva megeresztek irányába egy mosolyt. Ő viszonozza a gesztust, mire úgy érzem, mintha olvadni kezdene a jég. Olyan sok erőmet felemészti, hogy haragudjak rá, hogy nem tudom, hogy sokáig bírnám-e még.

	Megszólal a vadászkürt, mire kidugjuk a fejünket a sátorból, hogy lássuk a vadászok érkezését. Bram és Emmett, lovaik hátán ülve átvágnak a tábor közepén. Barátaik közt felismerem pár herceg és báró fiát, ismerős arcokat a szezon partijairól, és csapattársaikat az evezősklubból.

	Emmett és Bram tekintetét is elkapom, ahogy elhaladnak a sátrunk előtt. Bram arcán széles, ragadós és szívélyes mosoly húzódik. Emmett tekintetéből, ahogy arra számítani is lehetett, semmit sem lehet kiolvasni, a száját feszes vonalba szorítja.

	Estélyi ruhát öltünk, és csatlakozunk a többiekhez a fák közt húzódó, hosszú asztaloknál feltálalt vacsorához. A táraság ifjú hajadonjaiként az asztalok legvégében kapunk helyet, Bolingbroke vikomtesz szigorú felügyelete alatt.

	Ez az egész út azért van, hogy megünnepeljük Bram tizenkilencedik születésnapját, ami pár nap múlva lesz.

	A herceg a vacsora közepén egyszer csak kristálypoharát a magasba emelve feláll.

	– Ha megengedik, tósztot mondanék. Önök mind tárt karokkal üdvözöltek, és maguk közé fogadtak, ma azonban úgy ünneplünk, mint ahogy az az otthonomban szokás. Egészségünkre!

	A magasba emeli a kezét, mire több tucat halovány, csillogó, aranyszín fénygömb emelkedik a magasba, fényárba vonva az erdőt. A szellő vidám dallamot sodor felénk, valaki pedig előhúz egy hegedűt, és csatlakozik hozzá.

	Mindenki koccint, italuk az asztalra loccsan.

	– Bramre!

	Miután felszolgálják a desszertet, Bram végigsétál az asztal mentén, szívélyes mosollyal köszöntve a vendégeit, és vállon veregetve a barátait. Emmett, szokás szerint fivére kontrasztjaként, végig némán és komoran a közelében marad.

	– Köszönöm, hogy mind itt vannak a születésnapi ünnepségemen! Milyen szerencsés vagyok, hogy az idei év ajándékai közt tudhatom önöket – mondja Bram, amikor elér hozzánk.

	Olive vigyorogva pillant fel rá, úgy, mintha Bram egymaga aggatta volna fel a holdat az égre. Észreveszem, ahogy Faith és Marion lopva, a szemüket forgatva összenéz. Valami megváltozott azóta, hogy a királynő átírta a szabályokat – lassan mindegyikünkről lepattog a festék.

	Odahajolok Bramhez.

	– Boldog születésnapot! Kapott valami jó ajándékot az idén?

	Rám mosolyog.

	– Ezt.

	– A partit?

	Megrázza a fejét.

	– Önt. Itt. – Finoman megütöm a vállát, viccként véve a dolgot, ám ettől függetlenül kész pillangóraj rebegteti szárnyait a gyomromban.

	Az ünnepség egészen hajnalig tart, mi azonban már jóval azelőtt nyugovóra térünk, mivel Bolingbroke vikomtesz kijelenti, hogy nem hölgyhöz való viselkedés éjfél utánig fennmaradni. Meg vagyok róla győződve, hogy egyszerűen csak le akar feküdni aludni, azonban senki sem ellenkezik vele, mivel minket is kifárasztott a hosszú út.

	A sátrunkból halljuk, ahogy Bram barátai még órákon keresztül beszélgetnek és táncolnak.

	Rosszul alszom, átveszem a holnapra kitalált tervemet. Gondolatban újra és újra bejárom az utat.

	Másnap reggel a komornám rám adja a zöld bársony vadászruhámat. Amíg a többiek készülődnek, én visszavetem magamat az ágyamra, és kijelentem, hogy túl gyenge vagyok a mai ünnepi programhoz. A lányok számára nem illendő, hogy csatlakozzunk a szarvasvadászathoz, ám ettől függetlenül még lóháton követni fogjuk a vadászokat, hogy velük ebédeljünk egy mezőn, este pedig ismét ünnepi vacsorát ülünk majd itt a táborban.

	Bolingbroke vikomtesz a homlokomra helyezi csontos kezét, és rosszallón csettint egyet a nyelvével.

	– Valóban olyan melegnek érződik.

	– Kérem, ne hagyja ki miattam a mókát – felelem erőtlenül. – Bőven van itt a táborban személyzet, aki a gondomat viselheti.

	A vikomtesz vet egy pillantást előbb rám, majd a sátrunk bejáratában türelmetlenül várakozó lányokra. Számba veszi a helyzetet – jobb egy lányt magára hagyni, mint ötöt.

	– Kérem, hívja őket, ha bármire szüksége lenne – mondja nekem habozva. – Napnyugtára visszaérünk.

	Válaszként szalutálok, amit egy cseppet sem talál viccesnek.

	A sátron túlról a lovak kantárjainak csilingelése és a vadászatot izgatottan váró kutyák csaholása hallatszik. Aztán a tábor egyszer csak elcsendesedik és nyugodttá válik, ahogy rajtam és egy pár szolgálón kívül mindenki távozik.

	Kiugrók az ágyból, gyorsan befűzöm a csizmámat, és magamhoz veszem a ládám aljára rejtett könyvet és a térképeket. Sietnem kell, ha még napnyugta előtt vissza akarok érni.

	A legtöbb lovat elvitték a vadászatra, de egy öreg igásló itt maradt, ami tökéletesen megfelel a céljaimnak. A kezembe veszem a gyeplőjét.

	– Hát, szervusz – suttogom.

	A hátam mögött elroppan egy gally, mire megpördülök.

	– Mész valahova? – Emmett áll ott, arcán félmosollyal, vadászbricseszben, hullámos haja kész kóc. Az egyik kezében egy kosarat tart, mintha csak piknikre készültünk volna.

	– Ne csináld ezt! – sziszegem. – Halálra rémisztettél.

	– Mit művelsz? – kérdezi.

	– Beteg vagyok.

	Felém nyújtja a kezét, és megérinti a homlokomat. Összerándulok az érintésére.

	– Örömmel értesítelek egy csodáról. Úgy tűnik, teljesen meggyógyultál.

	– És te mit művelsz? Nem neked kellene vezetned a vadászatot?

	– Sosem volt igazán gyomrom a vadászathoz. Valószínűleg mindkettőnket ugyanaz a nyavalya kaphatott el, mert én is rosszul éreztem magamat reggel, de mostanra, úgy tűnik, rendbejöttem.

	– Kérlek, hagyj békén!

	– Szóval akkor tényleg haragszol rám.

	Nem haragszom rá. Magamra haragszom.

	– Nem haragszom! Késésben vagyok.

	Emmett elveszi tőlem a ló kantárját, és egy szekér elé szíjazza az állatot.

	– Nem engedlek egyedül utazni, úgyhogy menet közben akár el is mondhatod, hogy miben settenkedsz.

	– Nem tudlak meggyőzni, hogy hagyd ezt az egészet?

	– Vagy velem együtt jössz, vagy sehogy se, attól tartok. Lovagiasság, meg minden.

	Bosszúsan felsóhajtok.

	– Mi van a kosárban?

	– Nem számít, hogy milyen őrült kalandra is készülsz, nem hagyom ki az ebédet.

	Felugrok mellé a bakra, aztán már indulunk is, ki a táborból, egy poros, vidéki úton döcögve.

	Odaadom neki a térképet, mire vet rá egy alapos pillantást.

	– Ez meg micsoda?

	Erre aztán átnyújtom neki a könyvet is. Emmett végighúzza ujját a borítón.

	– A brit szigetek tündérei – olvassa fel a címet. – Ezt meg honnan szerezted?

	– Bramtől. – Részletesen beszámolok neki a szakácsnőnkről, Bram ajándékáról, majd pedig az ötletről, ami eszembe jutott róla. – A Májuskirálynőt illető teóriád jó, de semmi sincs, ami alátámasztaná. Ha már egyszer mindent erre teszünk fel, akkor beszélnem kell egy másik forrással is.

	Amit nem hozok fel, az a terv azon része, amitől nem tudtam éjjel aludni. Ha már egyszer arra készülök, hogy rávegyek egy olyan kedves személyt, mint Bram, hogy szökjön el velem, akkor annak jó oka kell, hogy legyen.

	Felmerült bennem, hogy írok Ethelnek a dologról, de biztos vagyok benne, hogy az inasok elolvassák a leveleket, amiket küldünk, és így nem kockáztathattam meg a dolgot.

	Amikor Bram nekem adta a könyvet, és azt mondta, hogy az egy „baráttól” van, az ötlet gyökeret vetett. Az eredeti tulaj minden bizonnyal már rég halott, de van rá esély, hogy Bram szóban forgó barátja még mindig a belső borítóra írt címen lakik, vagy hogy talán más könyveket is találunk ott.

	– Ezt meg mégis mikor akartad elmondani nekem? – kérdezi Emmett.

	– A múltkor este, csak éppen úgy tűnt, túlságosan lefoglalt a pásztoróra Faithszel. – Ez rettentő kicsinyes, és nem lett volna szabad ezt mondanom. Semmit sem érek el vele, és Emmett sem érdemli meg, hogy ilyen szemét módon viselkedjem. Azt csókolhat meg, akit csak akar.

	Emmett elgondolkodva összeszorítja az ajkát, majd hirtelen rádöbben, mire is gondolok.

	– Doncaster gróf partinak nevezett borzadályán? Te mégis mikor...

	– Elindultam, hogy megkeresselek, és amikor rád leltem... éppen más foglalt le.

	Már megint felüti fejét az a borzalmas érzés, amikor az egész testemet forróság lepi el, és alig jutok lélegzethez.

	– Ó. – Emmett vesz egy mély lélegzetet. – Nem arról van szó, amire gondolsz.

	– Nem gondolok én semmire sem. Nem az én dolgom.

	– Faith valaki mást szeret. – Emmett sóhajt egyet.

	– Ó, hát persze. Hadd találjam ki! Megbotlott, és a szája a tiédnek esett.

	Emmett vet rám egy pillantást a szeme sarkából.

	– Faith azért csókolt meg, hogy megbizonyosodjon felőle, hogy más érzés. Nem kell hinned nekem, de esküszöm, hogy a dolog semmit sem jelentett.

	– Rendben van. – Gyűlölöm, hogy milyen durcásnak hangzóm.

	– Sohasem hazudtam neked. Nem most fogok nekikezdeni.

	Az öreg igásló csak bandukol tovább.

	Még jóval ebédidő előtt elérünk a piacváros szélére, mire megállunk az út mentén, hogy megitassuk a lovat, és megegyük annak a vekni kenyérnek a felét, amit Emmett a reggelizőasztalról csent el.

	Az utak egyre keskenyebbek lesznek, minél mélyebbre haladunk az erdőbe, ahol a fák lombja olyan sűrű, hogy teljesen kitakarják a napfényt, a világ pedig egy pár árnyalattal sötétebb lesz.

	Egyre csak megyünk tovább és tovább, bele az öregfás erdő mélyébe. Van valami hátborzongató ebben az erdőben – valami furcsaság, amitől a hideg futkározik a hátamon.

	– Nem hallani madárdalt – mondja Emmett, ugyanabban a pillanatban döbbenve rá erre, amikor én is.

	Leszámítva öreg lovunk lomha lépteit, semmi nesz sincs az úton.

	– Nem valami jó jel – mondom.

	– Én nem hiszek a jelekben – feleli Emmett, de közben olyan erővel szorítja a kantárt, hogy belefehérednek a bütykei.

	Elérkezünk egy éles kanyarhoz az úton, mire a ló nyihogva, patáját a puha földben megvetve megtorpan. Emmett leugrik a bakról, és nyugtatóan a ló nyakára helyezi a kezét.

	– Sss, mi a baj?

	Ránt egyet a gyeplőn, felkínál a lónak egy almát, aztán megint ránt rajta egyet. A ló azonban nem hajlandó továbbmenni.

	Az ostort nem használja. A szívemet furcsa melegség járja át.

	– Azt hiszem, innentől magunkra vagyunk utalva – jelenti ki.

	Összefogom a szoknyámat és anélkül, hogy elfogadnám a felém nyújtott kezét, leugrok a szekérről.

	– Most már hiszel a jelekben? – kérdezem.

	Úgy nagyjából tíz percig ideges csendben sétálunk, majd elérünk egy, az erdő legsötétebb részén álló kőházhoz. Bár a ház erős kifejezés. Egykoron valószínűleg fényűző otthon lehetett, mostanra azonban az erdő minden tőle telhetőt megtett, hogy visszafoglalja. Mindenütt nedves, szürkészöld moha borítja, ami mintha úgy csöpögne le a kövekről. Az, ami egykor a kert volt, most tövisek és félholt magyal haragos gubanca, ami kétségbeesett állat módjára nővi be az egykor volt virágágyások bonyolult mozaikját.

	Óvatosan megközelítjük a rothadó kerítést – az időjárást megsínylett léceken csak itt-ott villan fel egy-egy festékpötty. Emmett a kapu felé nyúl, mire az darabokra esik a kezében, majd úgy hullik a földre, mintha a por tartotta volna egyben.

	Emmett felém fordul, de én mindössze csak egy felhúzott szemöldökkel felelek neki.

	– Jó napot! – kiáltja Emmett. Könyökére akasztva az út menti ebédünkből megmaradt, friss lekvárokkal teli kosarat cipeli. Bárdolatlanság lenne ajándék nélkül érkezni, mondta.

	A házból nem érkezik válasz, de a rothadó nádtetőből kiemelkedő kémény fekete füstöt pöfög az égbe. A mocskos ablak mögött egy árny villan. Valaki itthon van.
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	Emmett olyan magabiztosan lép oda az ajtóhoz, mintha csak teára hívtak volna minket. Én árnyékként osonok mögötte.

	Egyik nagy kezét felemelve kopogtat az ősöreg ajtón. A hang bejárja a néma erdőt. Nem érkezik válasz. Ismét kopogtat.

	Az ablakban lévő árny mozdulatlanná dermed, figyel minket. Az ajtó mögül öt nyíló zár hangja hallatszik, kínzóan lassan.

	Katt.

	Katt.

	Katt.

	Katt.

	Katt.

	Az ajtó nyikorogva éppen csak akkorára tárul, hogy feltűnjön a résben egyetlen szem.

	– Kik vagytok? – kérdezi egy férfihang.

	– Látogatóba jöttünk – feleli Emmett kedélyesen. – Úgy hiszem, ismered a fivéremet.

	Az egyetlen látható szem összeszorul.

	Emmett, arcán reménykedő mosollyal, a magasba tartja a kosarat.

	– Hoztunk lekvárt.

	A férfi az orrunkra csapja az ajtót, hangja bezengi az erdőt.

	Aztán egy utolsó zár is kinyílik, az ajtó pedig feltárul.

	– Akkor akár be is jöhettek – mondja a férfi.

	Nem olyan, mint amire számítottam. Afféle hajlott hátú, ősöreg lényt vártam, aki mintha egy tündérmeséből lépett volna elő. Aki azonban előttem áll, csak egy férfi. Úgy a harmincas évei vége felé járhat, és nagyon rövidre vágott, sötétszőke haja van. Az arca olyan felejthető, eléggé kellemes, de semmilyen szempontból sem említésre méltó.

	A ház dohos és sötét – vagy minden ablakon be van húzva a függöny, vagy olyan mocskos az üveg, hogy azon alig szökik át fény. Minden lehetséges felületen kupacokban állnak a könyvek, némelyiket vastag porréteg fedi, mások vadonatújak. Minden egyes ajtóban egy lefelé fordított lópatkó lóg.

	Követem Emmettet át az ajtón, azonban alighogy a kőpadlóra lépek, gyomorforgató undor hasít belém. Egy olyan erős viszolygás, hogy hirtelen feléled bennem a vágy, hogy kirohanjak az ajtón, és bárhol máshol legyek, csak ne itt.

	A vendéglátónkra pillantok, aki mozdulatlanul áll az előtérben, és úgy figyel minket, mintha számított volna erre. Az arcán közömbös, szinte már kedélyes kifejezés ül, azonban, amikor ránézek, nem érzek mást, csak csontig hatoló undort. Addig mászik felfelé a torkomon, amíg fulladozni nem kezdek tőle. Gyűlölöm ezt az embert. Rettenetesen, ok nélkül gyűlölöm őt.

	Emmett marka megfeszül a lekvárral teli kosáron, miközben hirtelen semmi vicces sincs az ajándékunkban.

	– Gyertek be, gyertek be – mondja a férfi. – Minél hamarabb megkapjátok a válaszaitokat, annál hamarabb elmehettek. – Olyan furcsa, modoros akcentussal beszél.

	Követjük őt a társalgóba, ami éppen olyan szürke és zsúfolt, mint a ház többi része. Int nekünk, hogy foglaljunk helyet egy pár faszéken a tűz mellett, mire Emmett-tel így is teszünk, bár közben minden egyes porcikám tiltakozik ez ellen.

	A férfi lefújja a port két teáscsészéről.

	– Nem gyakran van vendégem.

	Kihúz egy fekete teáskannát a szoba közepén álló, barlangszerű kandallóból, és tölt nekünk belőle.

	Előhúzom a köpenyem mélyén, a hónom alatt rejtőző könyvet.

	– Tudsz valamit ennek a könyvnek az eredeti tulajáról? – Minekután ő is olyan közvetlen hangot ütött meg velünk, nem látom értelmét, hogy én ne így tegyek.

	A férfi éppen csak egy röpke pillantást vet rá. – Én vagyok annak a könyvnek az eredeti tulaja.

	Ez lehetetlen – Hacsak...

	– Biztos vagyok benne, hogy mostanra már rájöttetek – mondja a férfi könnyedén.

	Emmett csak tartja maga előtt a teáját, és én is így teszek – nem merek inni belőle.

	– Hogy mire jöttünk rá?

	– Az árra.

	Hirtelen belém hasít a felismerés – ez az undor, amit érzek, a királynő munkája.

	– Az alkuddal örök életet kértél, de cserébe senki sem bír a közeledben maradni – találgatok.

	A férfi felszisszen, kezét pedig a mellkasára szorítja, mintha egy láthatatlan sebet markolászna.

	– Ez így azért egy kicsit durva. Úgy hiszem, az alku eredeti feltételei ezek voltak: örök élet, de szeretet nélkül.

	– És te beleegyeztél ebbe?

	– Fiatal voltam, mégis mit tudhattam volna? – feleli a férfi. – Éppen csak hazatértem a háborúból. A szüleim és a testvéreim már rég meghaltak. Néha-néha ágyba vittem egy lányt, de örök agglegénynek tekintettem magamat. Mégis miért kellett volna nekem szeretet? Bolond voltam. Megfizettem az árat, amit a királynő kért.

	Emmett kényelmetlenül feszeng a székén..

	– Mi a neved?

	A férfi nagyot kortyol a teájából, majd lassan kifújja a levegőt.

	– Már olyan régen nem kérdezte meg ezt tőlem senki se. Egykoron Eduart Burnhamme-nek hívtak.

	Emmett könyökét a térdére helyezve előrehajol. – Elmondanád nekünk a történetedet?

	Eduart alaposan megnéz minket magának, és bár tudom, hogy ez a mellkasomban gyülekező, rettenetes érzés a királynő varázserejének nyomatéka, továbbra sem érzek semmit, csakis undort.

	– A Yorkok oldalán harcoltam. – Tekintete a tűzbe réved. – Ott voltam a csatamezőn azon a napon, amikor először feltűnt. Azt hittük, hogy egy angyal. Láttuk, hogy mit tett az öreg Eduárdért, miképp is metszette le a Lancaster-sereget, mintha azok aratásra kész búza lettek volna. Úgy tette a koronát Eduárd fejére, mintha semmiség lett volna. De mind tudjuk, hogyan is ér véget ez a történet. Amikor elfoglalta a trónt Elthamben, a királynő bejelentést tett: bárki, aki csak alkut kíván kötni vele, jöjjön, és térdeljen a trónja elé. Biztos voltam benne, hogy senki sem fog így tenni. Azok után, amit művelt, csak egy abszolút bolond bízott volna abban a banyában. De aztán az emberek ezrével álltak sorba. Éjt nappallá téve, sorban kötötte az alkukat. Láttam, hogyan lett lord koldusokból, hogyan húzták elő a földművesek a földből az aranyat, mintha csak petrezselyem lett volna, hogyan vették el az üresfejű félnótások a falu legszebb lányait. Ujjak és lábujjak és emlékek lettek oda, de mindenki egyetértett abban, hogy az ár fair. Aztán eljött az az idő, amikor többé már képtelen voltam ellenállni. Három évet vártam azzal, hogy megkössem az alkumat. Akkoriban nagyon okosnak hittem magamat. Nem akartam sem birtokot, sem asszonyt, hanem csakis kalandot. Mohón vágytam a világra, de féltem is tőle. Láttam, hogyan ragadta el a fekete halál az anyámat, az apámat, és a nővéreimet, hogy oltotta ki őket úgy, mint a gyertyalángot. Amikor letérdeltem a királynő elé, örök életet kértem, mire ő meg a képembe kacagott.

	Emmett teljes révületben mered Eduartra, én azonban még csak ránézni sem tudok. Addig nyomom a hüvelykujjam körmének éles hegyét a többi ujjam körömágyába, amíg a körmeimet vér nem veszi körbe.

	Eduart folytatja.

	– „Mi olyan jó az örök életben?”, kérdezte tőlem a királynő, de tudtam, hogy gúnyolódik rajtam. „Maga mondja meg”, feleltem. Megvillantotta azt a borzalmas mosolyát, és azt mondta, hogy: „A tudat, hogy semmi sem számít. Túl fogod élni a következményeket. Túl fogod élni magát az értelmet. Nem marad más, csakis a szórakozás”. Akkoriban még nem tudtam azt, amit most. Az öröklét után már nem marad más, csakis az unalom vagy annak a hiánya. A királynő megkérdezte, hogy mihez kezdenék az örök élettel. Azt mondtam, hogy bejárnám a világot, meglátogatnék minden látnivalót, aztán ha ez megvolt, megtenném újra. De hazudtam, neki és magamnak is. Túl sok halált láttam a csatamezőn és a betegség könyörtelen karmai közt. Valahányszor csak lehunytam a szememet, ismét a barátaim fűre ontott belsőségeit láttam, a sikolyaikat hallottam. A királynőnek azt mondtam, kalandra vágyom, de az az igazság, hogy féltem a haláltól. Félelem nélkül akartam élni. Azt mondta, megadja nekem az örök életet, csakhogy ezt az életet szeretet nélkül kell leélnem. Fiatal voltam, minek kellett nekem a szeretet? Akkoriban azt hittem, ez azt jelenti, sosem fogok megnősülni. Ezzel rendben is voltam, egy asszony úgyis csak lelassított volna. Akkoriban még nem tudtam, milyen érzés is lesz ilyen hosszú időn keresztül egyedül élni.

	– Mit tettél? – kérdezem rémülten, undorodva.

	– Először pontosan azt, amit a királynőnek is mondtam. Behajóztam a világot. Először Franciaországba mentem, majd Európa többi részét is bejártam. Végighajóztam Afrika partvidéke mentén, éveket töltöttem Kínában, aztán meglátogattam az amerikai kontinenst. Azonban bárhová is mentem, ugyanaz volt a nóta. A fogadósok az orromra csapták az ajtót, a kocsmároslányok nem voltak hajlandók sört tölteni nekem. Amint beléptem egy szobába, mindenki más kiment. Végül aztán visszajöttem ide, ebbe a házba, ahol felnőttem, ugyanabba a házba, ahol egykoron az utolsó olyan emberek éltek, akik szerettek engem.

	– Most mivel telnek a napjaid? – kérdezi Emmett.

	– Ülök itt, olvasok, és várom a világ végét – feleli Eduart komoran.

	– Mi segthetünk rajtad. Van egy tervünk – mondja Emmett.

	Erre Eduart felkacag, olyan felkavaró, az egész testét megmozgató energiával, amitől a teája a nadrágjára folyik. A mögötte lévő vakolt, több évtizednyi porral és mocsokkal fedett falra mutat.

	– Írjátok alá a falat, mielőtt elmennétek – mondja, és bár nehéz kivenni a gyenge fényben, most már látom, hogy a falon több tucat, ha nem több száz odafirkantott név sorakozik.

	– Micsoda? – Emmett immár ténylegesen dühösnek tűnik.

	– Ez a baj azzal, ha az ember örökké él. Végig kell néznie, ahogy minden egyes generáció úgy tesz, mintha mindent ő talált volna fel. Idővel olyan fárasztó. – Nagyot sóhajt, mintha nyomná a tüdejét a tudatlanságunk súlya. – Úgy nagyjából tizenöt évente érkezik hozzátok hasonló látogatóm. Nem ti vagytok az elsők, akiknek eszébe jutott, hogy letaszítsátok a trónról.

	– Ezt meg hogy érted? – kérdezem idegesen.

	– Az első csapat úgy egy évtizeddel azután érkezett, hogy hatalomra került. Akkoriban éppen külföldön voltam, de a királynő példát statuált velük, apálykor fellógatta őket a Towernél, aztán meghívta a város polgárait, hogy nézzék végig, ahogy dagálykor a folyóba fulladnak. A következő úgy ötven évvel később jött. Az egyik idiótább banda kitalálta, hogy felrobbantják az Apethrope-palotát. Ők is meghaltak az Árulók Kapujánál. Az 1660-as években egy fél pillanatra csatlakoztam is az egyik tervhez, csak hogy legyen valamit csinálnom. Ők úgy voltak vele, hogy ha a királynőt megölni nem is lehet, talán visszaküldhetnénk a saját birodalmába. Hamvába holt küldetés volt. A társaság minden egyes tagját elragadta az öregség, mielőtt még bármi kapaszkodót találtak volna. Aztán jött az 1724-es felkelés. Na, az randán végződött! Egy Penzance-ból érkező alkukötő bezárta magát a trónterembe a királynővel – az volt a terve, hogy majd halálra éhezteti őt, miközben a társai meg őrzik az ajtót. Ha fegyverrel nem is lehet a királynő ellen menni, akkor majd elintézi, hogy természetes halált haljon. A királynő csak kacagott, majd teljesen sértetlenül kisétált a trónteremből, miközben hagyta, hogy a férfi halálra éhezzen odabenn.

	– Erről nincs semmiféle feljegyzés – mondja Emmett, egész testében megfeszülve.

	– Hát persze, hogy nincs! Egy zsarnok ugyan miért jegyezné fel a népe ellene mutatott gyűlöletét? Pont ugyanez az oka annak, miért nincsenek eme csodás és hatalmas ország egyetlen könyvtárában sem a Másokról szóló könyvek. Mór félelemmel és árnyakkal uralkodik.

	Végighordozom a tekintetemet Eduart könyvkupacain.

	– Hogy került Bramhez ez a könyv?

	Eduart kortyol egyet a teájából.

	– Na, az egy érdekes történet. Tavaly ősszel találkoztam a walesi herceggel. Nem sok dolog döbbent már meg engem ebben a végtelen életemben, de igencsak meglepődtem, amikor egy nap megjelent az ajtómban. Bramet morbid módon izgatják azok, akiket az anyja halhatatlanná tett.

	– Több olyan is van, mint te? – kérdezem riadtan.

	– Ó, hát persze! Szerinted mégis kik az inasai?

	Jeges hideg fut végig a hátamon. Most már látom – Eduart éppen olyan színtelen bőrrel bír, mint a királynő furcsa, hallgatag, végtelenül hűséges inasai.

	– Utánam megtanulta a leckét. Mindenki más, aki örökké kíván élni, kénytelen feladni a szabadságát, hogy őt szolgálja. Okos egy nőszemély, ezt el kell ismernetek.

	– És Bram tud erről? – kérdezi Emmett.

	– Úgy egy éve derítette ki. Akkor jött el hozzám. Én nem sokat tudtam mondani szegény fiúnak, de sosem egyszerű rádöbbeni, hogy az ember egyetlen szülője egy szörnyeteg. Azóta nem is hallottam felőle, egészen addig, amíg meg nem kaptam a levelét, amiben arról érdeklődött, hogy megvan-e ez a kifejezett könyv a gyűjteményemben. A könyvet, úgy tűnik, neked szánta. – Rám mutat. – Semmi sincs benne, ami a királynő bukásához vezethetne –, higgyetek nekem, utána jártam. Az egyedüli gyengéjük a vas, és Mór az összes fegyverünket beolvasztatta a háború után.

	Vas.

	– Bram mesélte, hogy az apja azzal győzte le Mórt – mondja Emmett. – Találhatnánk még belőle?

	Eduart a fejét rázza.

	– Én 1789-ben feladtam a dolgot, de ti attól még csak próbálkozzatok nyugodtan.

	– Nekünk nincs szükségünk se vasra, se trükkökre, se semmi másra. Mi nem olyanok vagyunk, mint a többiek – veti közbe Emmett. – Mi magukat az alkukat akarjuk semmissé tenni.

	– Biztos vagyok benne, hogy ti hisztek ebben – feleli Eduart, nem sértőn, hanem egyszerűen fásultan.

	– Tudsz bármit is az alkukról? – erőlteti a dolgot Emmett tántoríthatatlanul.

	Eduart felsóhajt, mintha jobb belátása ellenére engedne Emmettnek.

	– Mindössze csak annyit, hogy az évek folyamán egyre kreatívabbak lettek. A királynő szeret eljátszadozni az ételével, de azt hiszem, kezd beleunni az egész műsorba. Tudomásom szerint még soha, egyetlen alkut sem tettek semmissé, bár sokan megbánták a sajátjukat, és próbálkoztak. Még a te apád is megjelent egyszer a küszöbömön úgy tíz éve, információért könyörögve.

	Emmett szemöldöke összeszalad döbbenetében.

	– Az apám?

	– Pontosan tudom, hogy ki vagy, Emmett Alexander De Vere. Az apád jó ember, és sajnálja a történteket.

	Mintha hallanám, ahogy Emmett szíve kettétörik. Pislog párat, ahogy a szeme megtelik könnyel.

	– Megbánta az alkuját?

	Eduart bólint.

	– Igen. Azt mondja, inkább el kellett volna veled szöknie az éjszaka közepén, minthogy mindkettőtöket egy, a másik nélkül töltött életre kárhoztasson.

	– Akkor meg miért tette? – kérdezi Emmett, a hangja nehéz a könnyektől, amiknek túl makacs utat engedni.

	Eduart könnyedén megrántja vállát.

	– A királynő tönkretette a nagyapád életét. Az alkujával azt kérte, hogy remekül értsen a számokhoz, cserébe pedig soha többé semmit sem talált viccesnek. Ez olyan kérgessé és kegyetlenné tette, hogy végül elhagyta a családját, amikor az apád még csak kisfiú volt. Az apád aztán serdülőkorában csatlakozott egy hasonló gondolkodásúakból álló lázadócsoporthoz, és annak szentelte az életét, hogy megbuktassa a királynőt.

	Emmett a teáscsészét bámulja, miközben olyan erővel markolja azt, hogy már attól félek, a porcelán bármelyik pillanatban elrepedhet.

	– Miért vette őt feleségül?

	– Úgy hitte, belűről lesz a legnagyobb esélye legyőzni őt. Tökéletes kérővé alakította magát, de miután összeházasodtak, a királynő kezdett gyanakodni rá. Túl sok időt töltött a könyvtárban, túl sok kérdést tett fel, olyanokkal töltötte az idejét, akikben Mór nem bízott. Apád úgy hiszi, pont emiatt választott szét kettőtöket. A királynő tartott a férjétől, és nem akart esélyt adni neki arra, hogy a saját mintájára formáljon téged. Az apád túl sokat gondolt magáról, azt hitte, majd egy-két év alatt megoldja az alkuk ügyét, aztán minden rendben lesz majd a világban. De tévedett.

	– A gőgje miatt hagyott így magamra? Azért nem volt más társaságom, csakis a nevelőnőm, mert túlságosan magabiztos volt? – Emmett immár haragosnak hangzik.

	– Szeretett téged, és azt hitte, hogy a hercegi rang addig is megvéd majd. Az egója okozta a bukását, mint oly sok másikét is.

	– Nos, közben azért biztos rájött a megoldásra. Nyomokat hagyott nekem, amikből összeáll Moryen eredeti alkuja. Ha azt felbontjuk, akkor minden egyéb is darabokra esik.

	– Ami csakis akkor fog működni, ha igazatok van.

	– Igazunk van – préseli ki magából Emmett összeszorított fogán keresztül.

	– Ez egy másik dolog, amit megtanultam végtelenül hosszú életem folyamán. Nem számít, hogy az ember elfogadja-e a dolgokat vagy sem. Végül úgyis megtörténnek.

	– Nem azért jöttem ide, hogy kioktassanak! – csattan fel Emmett.

	Eduart kortyol lassan még egyet a teájából.

	– Dehogynem.

	Emmett távozásra készen feláll.

	– Ha nem kívánsz segíteni nekünk, akkor nincs több dolgunk egymással.

	Eduart felém fordítja figyelmét.

	– Te egyike vagy Bram lánykáinak, nem igaz? Olvastam rólatok az újságban. Tud kettőtökről?

	– Nem – köpöm oda haragosan. – Bram nem tud az anyja ellen szőtt terveinkről. Idiótának hiszel minket?

	Eduart a fejét rázza.

	– Nem, úgy értettem, hogy szegény, kedves Bram herceg tudja-e, hogy szerelmes vagy a fivérébe?

	– Én nem... – Én is felállók, az arcom skarlátvörös. Minden csepp önuralmamra szükségem van, hogy ne borítsam a teli teáscsészémet arra a borzalmas fejére.

	– Menjünk, Ivy! – Emmett átcsörtet az előtéren, de aztán megáll az ajtóban. – Köszönjük a vendéglátást, uram. Remélem, ízlik majd a lekvár.

	Eduart még utánunk kiált, ahogy kiviharzunk az ajtón.

	– Nem írtátok alá a falat!

	Kilépünk a házból az elvadult kertbe, ahol a levegő mintha ritkásabb lenne, majd mindketten megkönnyebbülten felsóhajtunk. A vállamban lévő feszültség és a torkomat szorongató rosszullét elmúlik.

	– Borzalmas egy fráter – mondja Emmett.

	– A lehető legrosszabb – értek egyet vele.

	– Még hogy szerelmes lennél belém? Alig bírsz elviselni! – Kacag egyet a dolgon, de a nevetése olyan erőltetettnek hangzik.

	– Pontosan – felelem erőtlenül.

	Elsétálunk a háztól, egyenesen be az erdőbe. A madarak ismét dalra fakadnak, mire egy áldott pillanatra megkönnyebbülök, egészen addig, amíg minden kútba nem dől. Ott, ahol a lovat és a szekeret hagytuk, most nem vár más, csak némi megtaposott föld és keréknyomok.

	– A francba! – sziszegi Emmett.

	Gyalog órákba telik majd visszamennünk a táborba. Szerencsénk lesz, ha még a vadászok előtt visszaérünk, és közben semmi elfogadható magyarázatunk sincs a távollétünkre, arra meg végképp nem, hogy miért is vagyunk együtt.

	– Nekem végem. – Pánikolva járkálok fel és alá. El bennem a vágy, hogy felkapjam a szoknyámat, és futásnak eredjek, de olyan messze vagyunk a tábortól, hogy azzal sem mennék semmire sem.

	Emmett rám pillant, állkapcsát megfeszíti.

	– Azt nem fogom engedni.

	Követjük az ösvényt, ki az erdőből, egészen egy nagyobb földútig, ami visszavezet Altonba.

	– A faluban majd bérlünk kocsit. – Emmett olyan gyorsan lépked, hogy az szinte már kocogás. Minden bizonnyal ő is éppen annyira tisztában van vele, mint én, hogy az idő így is szorítani fog minket. Rettenetesen nagy szerencsénknek kell majd lennie.

	A látóhatár szélén viharfelhők gyülekeznek, miközben a nap már veszélyesen alacsonyan jár. Se Emmett, se én nem vagyunk hajlandók tudomást venni erről, mintha azzal, hogy semmibe vesszük az időt, az lassabban peregne majd.

	Pont akkor fordulunk rá Alton főutcájára, amikor kitör a vihar. Az eget villám hasítja ketté, miközben pillanatok alatt bőrig ázunk.

	Végigrohanunk az utcán egy nádtetős szállóig. Az ajtó felett lógó tábla vadul himbálózik az üvöltő szélben. A hely neve, A hattyú alatt egy megfakult címer húzódik.

	Emmett-tel berontunk a földszinti ivóba, ami tele van az időjárás elől kétségbeesetten menekülő emberekkel.

	A tulaj, egy acélos tekintetű asszonyság, odajön hozzánk.

	– Összevizezik a padlót.

	Emmett úgy fest, mint egy vízbe fúlt kiskutya – a haja a homlokára tapad, kabátja nagy súllyal lóg válláról. Biztos vagyok benne, hogy én sem nézek ki jobban.

	– Mindjárt indulunk is tovább, asszonyom – fogadkozik Emmett. – Szükségünk van egy kocsira.

	Az idős asszony rosszallóan csettint egyet nyelvével.

	– Ebben az időben? Esélytelen, hogy találjanak egyet. – Mintha csak az ég igazat akarna adna neki, odakinn ismét mennydörgés visszhangzik.

	– A herceg vadászcsapatához tartozunk. Kérem, vissza kell jutnunk az ünnepség helyszínére! – kérleli őt Emmett.

	– Az sem érdekel, ha maga a herceg! Ilyen időben egyetlen kocsis sem indul útnak. A felük itt részegeskedik az ivóban, a másik felük meg már nyugovóra tért. Az ilyen idő megrémiszti a lovakat.

	– Kérem... – próbálkozik Emmett még egyszer, de az asszony a szavába vág.

	– De szerencséjük van. – A fogadó alapja reccsen egyet, ahogy az épület megremeg a vihar erejétől. – Még maradt egy szobám. Az öné lehet, ha akarja, milord.

	Elfojtok egy kacajt, bár semmi vicces sincs ebben az egészben.

	Emmett az ajtó felé fordul.

	– Köszönjük. Akkor megyünk gyalog.

	Felrántja az ajtót, majd ismét kilépünk a viharba. Oda– kinn olyan erős szél fúj, hogy az rögvest visszalök. Az eső metszőn az arcomba csap, az amúgy is már átázott ruhaszegélyem pedig olyan nehéz lesz, hogy alig bírok mozdulni.

	Alig teszek meg két lépést, amikor a csizmám orra beleakad egy gödörbe az úton, mire egyenesen belezuhanok egy pocsolyába. Hangos loccsanással térdre zuhanok, mire Emmett odasiet mellém.

	– Te visszasétálhatsz, ha akarsz – kiabálom túl az égzengést, ahogy felém nyújtott kezével mit sem törődve talpra küzdőm magamat –, de én kiveszem azt a szobát. – Inkább a botrány, semmint, hogy halálra fagyjak.

	Minden eddiginél sarasabban és a bosszús Emmett-tel a sarkamban visszamasírozom a szállóba.

	Nedves kezemmel a pultra csapok.

	– Kivesszük azt a szobát.

	A fogadósnő önelégült képpel szemlél engem.

	– Feltételezem, házasok?

	Emmett valami érthetetlen, tiltakozó hangot hallat mögöttem, én azonban csak édesen mosolygok.

	– Boldog friss házasok – mondom.

	A fogadósnő vendégkönyve felett tartja pennáját.

	– A nevük?

	Emmett vet felém egy éles pillantást, majd kijelenti:

	– Fern és Edward Bennett Nottinghamből.

	– Nyolc shilling lesz.

	Emmett előhalászik némi pénzt. A királynő nyolc, az érmékbe vert portréja néz fel ránk ítélkezőn a pultról.

	A fogadós megfordul, és leveszi az utolsó megmaradt kulcsot az asztal mögötti, kampókkal kirakott tábláról.

	– Jöjjenek velem!

	A fogadóban, hála az oda bezsúfolódott rengeteg testnek, kellemetlen forróság uralkodik. Átvágunk a zengő ivón, majd követjük a tulajt fel a rozoga, kopott szőnyeggel fedett lépcsőn.

	Az átázott ruhám van vagy öt kiló, és hiába a fogadót bejáró hőség, reszketek hideg súlyától.

	A második emeletre vezet minket, és bár nem nézek oda, érzem, hogy Emmett haragosan vizslat engem a hátam mögül.

	Az asszony egy halk kattanással kinyitja az ajtót, majd int nekünk, hogy lépjünk be.

	Az ajtó puffanva becsukódik mögötte, mire egyedül maradunk.
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	Vállon csapom Emmettet – a kabátja annyira át van ázva, hogy cuppogó hangot hallat, ahogy a tenyerem nekifeszül.

	– Fern?

	– Ez volt a legközelebbi név az Ivyhez, ami csak eszembe jutott.

	– Isolde, Isabelle, Imogen?

	– Hihetőbb Fern vagy.*

	Fújtatok egyet és megyek, hogy tegyek egy újabb rönköt az erőtlenül pislákoló tűzre.

	Vajon azon nyomban kidobnak majd a versenyből? – tűnődöm. Nyilvánosan megszégyenítenek majd, arra kárhoztatva, hogy egész további életemet a könnyeimet a párnámba fojtva, egyedül, egy sötét szobában töltsem? Vagy felkötnek az Árulók Kapujára, mint azokat a lázadókat, akikről Eduart mesélt? Vagy talán a királynő maga mellett tart majd? Végül is valóban szeret eljátszadozni az ételével.

	Emmett egy szót sem szól, ahogy vizes ruhástól, mindenestől helyet foglal a tűz mellett. Fejét a tenyerébe hajtja és teljesen mozdulatlanná dermed.

	Még csak rám sem tud nézni.

	A tűz sziszeg és pattog, ahogy megpiszkálom.

	– Ha már egyszer itt ragadtunk, akkor legalább próbáljunk meg nem halálra fagyni.

	Leveszem a zöld bársony kabátruhámat, a tönkrement cipőmet, a lószőrrel merevített alsószoknyámat, és az átázott harisnyámat, majd megállók. A fűzőmmel egyedül nem fogok elbírni.

	A tűz előtt üldögélő Emmett felé pillantok. Mintha csak megérezné a tekintetem súlyát, felemeli a fejét, és a szemembe néz.

	Megdermed.

	– Mi van?

	– Én... – Azért mégsem kérhetem meg arra, hogy vetkőztessen le. – Semmi.

	Feláll, és a szobán átvágva odajön hozzám. Érzem, hogy az arcom skarlátvörösre pirul, mire átkozódom magamban egy sort. Talán mégis hagynom kellett volna, hogy a vihar megfullasszon.

	– Értek a fűzőkhöz, Ivy.

	Ezernyi kicsinyes válasz tolakszik a nyelvemen, de visszanyelem őket. Emmett óvatos ujjakkal kibontja a derekamnál lévő csomót.

	A keze felcsúszik a gerincem mentén, ügyesen lazítva meg a fűzőket.

	– Te reszketsz – mondja egy feszült pillanatot követően.

	Az ujjai megdermednek, de meleg súlyukat továbbra is ott érzem a gerincemnél.

	– Akkor siess! – mondom.

	Emmett nagyot sóhajt, majd tovább ügyködik a fűzőmmel.

	– Tessék! – mondja, majd egy utolsó rántást követően a fűző a lábam elé hullik.

	Kilépek belőle – immár nincs más rajtam, csakis az átázott alsóruhám és a bugyogóm, amik áttetszők a víztől.

	– Jobb? – A hangja halk, feszült.

	– Igen – felelem vonakodva.

	Emmett eléggé úriember ahhoz, hogy elfordítsa a tekintetét. Felkapja a földről az átázott ruháimat, és óvatosan elrendezgeti azokat a tűz előtt, száradni.

	Amíg háttal áll nekem, leveszem az alsóruhámat, és magamra tekerem az ágy lábánál fekvő, foltvarrott takarót.

	Elhelyezkedem a kandalló előtt álló, magas támlájú fotelben, mire a testem bizseregni kezd a melegtől, és mintha minden ízületem lassan felengedne.

	– Te tönkre akarsz tenni engem? – kérdezem, az ajkamon apró mosollyal. Emmett immár az enyém mellett lévő, alacsony székben görnyedezik, továbbra is teljesen átázott ruháit viselve. Remélem, hogy a vicc majd mosolygásra bírja, de hallatán csak még tovább mélyül a szemöldöke közti ránc. Még sosem láttam őt ilyen feldúltnak.

	A tűz pattog, mire kidugom a lábujjaimat a takaró alól, hogy még közelebb nyújtsam őket a lángokhoz.

	– Ha halálra fagysz, nem sokat ér veled a lázadás – mondom neki.

	Nem felel, csak bámulja tovább a tüzet, reszelősen véve a levegőt. A vihar úgy süvít odakinn, mint egy üvöltőszellem.

	– Emmett... – mondom ezúttal határozottabban, mire pislogva magához tér. – Nem értem, hogy miért is haragszol rám éppen.

	Ezzel aztán tényleg magamra vonom a figyelmét.

	– Hogy miért haragszom rád? Egyáltalán nem haragszom rád. Magamra haragszom.

	– Nincs hatalmad az időjárás felett.

	– Nem, nem az a baj. Békén kellett volna, hogy hagyjalak, hogy tedd a magad dolgát. Életem legönzőbb tette volt, hogy belekevertelek ebbe.

	– Az én ötletem volt, hogy szökjünk ki ma.

	– De hogyha én nem vagyok, eszedbe se jutott volna.

	– Ne viselkedj már úgy, mintha csakis neked lennének ötleteid! Én is gyűlölöm Mórt. Én is le akarom őt taszítani a trónról!

	– Nem arra akartam utalni, hogy neked ne lennének saját ötleteid.

	– Nincsen valami előjogod, ami kimondja, hogy csakis neked lehetnek radikális ambícióid. Bram csakis a te segítségednek hála figyelt fel rám. Belementem ebbe az egészbe, emlékszel?

	– Manipuláltalak. Faitht is manipuláltam. A fivéremet is. Borzalmas vagyok. A nővéred helyesen ítélt meg engem. Rettenetes ember vagyok.

	– Nem hiszem, hogy ez így lenne.

	– Én annyira... – A hangja elbicsaklik, mintha csak visszanyelné a könnyeit. – Én annyira igyekszem, hogy helyesen cselekedjek, de úgy tűnik, csak nem jön össze.

	– Tudom – mondom lágyan. A gyönyörű arca csupa fájdalom.

	– Megvédelek majd, ahogy csak tudlak – mondja Emmett, és tudom, hogy a pénzre gondol. Gyűlölöm, hogy tudja, szükségem van rá. Szinte látom magam előtt, ahogy elvisz valami távoli, vidéki házba, nem, mint a kitartott szeretőjét, hanem mint egy titkot. Mór királynő tovább uralkodik majd, és minden úgy lesz, ahogy eddig is volt. Egyedül Emmett és én tudjuk majd, hogy mi lehetett volna.

	Képtelen vagyok tovább beszélgetni erről.

	– Kérlek, vedd le azokat a vizes ruhákat! Szinte fáj így rád nézni. – És valóban fáj is. Fáj egy olyan sajgó módon, ami felett többé nem tudok elsiklani.

	Emmett erőnek erejével elfordítja rólam a tekintetét, majd végre lehúzza a vizes csizmáját. A tűzbe bámulva elfordulok, de így is hallom, ahogy a ruhái sorban a padlóra hullnak.

	Kicsivel később, egy másik takaróba tekerve, ismét csatlakozik hozzám a tűz mellett. Megkönnyebbülten nyugtázom, hogy a szín máris kezd visszatérni az ajkába.

	Emmett elrendezgeti a ruháit az enyémek mellett, aztán már nem marad más dolgunk, mint hogy várjunk. A kinti vihar semmi jelét nem mutatja, hogy el kívánna állni, és a földszinten dalra kelő zenekarból kiindulva, alattunk sem lesz egyhamar vége a mulatságnak.

	– Sajnálom, ami az apáddal történt – mondom neki. Egész nap nyomta a lelkemet az, amit Eduart mondott, és kétségbeesetten szükségem van rá, hogy kettőnk helyett valami másról beszéljünk.

	– Azt hiszem, könnyebb lenne, ha haragudnék rá – feleli Emmett. – De egyszerűen csak szomorú vagyok. Furcsa dolog szeretni valakit, akit még csak nem is ismersz. És még ennél is furcsább tudni, hogy az illető ott lakik a folyosó végén. Vannak ezek az... emlékeim róla. Emlékszem, hogy az ölében ülök, miközben olvas nekem, meg hogy tanítgat, hogyan kacsázzak lapos kövekkel a házunk mögötti halastóban.

	– Megpróbálta valaha is felvenni veled a kapcsolatot a könyvtárban lévő rejtett üzeneteken túl?

	Emmett a fejét rázza.

	– A királynő alkujának szabályai, úgy tűnik, azt is tiltják. Nem küldhet levelet. Még csak valaki mással sem küldhet nekem üzenetet. Ha megpróbálja, az illető hirtelen megnémul. A régi nevelőnőm majdnem szívrohamot kapott, amikor először előfordult. Ez az egyik legrégebbi emlékem.

	– Még mindig közel állsz a nevelőnődhöz?

	Emmett kényelmetlenül mocorogni kezd.

	– Közel álltam hozzá. Nagyjából egy éve, hogy meghalt. Szerintem kedvelt volna téged. Szívós vagy, mint ő is volt.

	Megrázom a fejemet. Makacs vagyok, ami más, és közel sem olyan tiszteletre méltó.

	– Szerintem nem vagyok szívós.

	Emmett csak kuncog.

	– Nos, ő is azt látta volna, amit én.

	– Szerettem volna megismerni őt – mondom. Van egy olyan érzésem, hogy rövid azon emberek listája, akiket Emmett szeret. Rejtve tartja őket, közel a szívéhez.

	– Egy két lábon járó ellentmondás volt. Mindenki másnál keményebben bánt velem, de tőle kaptam a leginkább szülői szeretetet. Magányos gyerek voltam, az időm nagyját a padlón töltöttem, mindenféle történetet találva ki, amiket aztán eljátszottam a játékkatonáimmal. A nevelőnőm szerette a balettet, úgyhogy én is megszerettem. Olyan gyakran jártunk előadásokra, amennyire csak tudtunk. Csakis akkor hagytam el a palotát.

	A szoba mintha a valóságon kívül létezne – mintha egy kis kétszemélyes buborék lenne.

	– Ami azt illetti, ott ismerkedtem meg Faithszel – folytatja Emmett. – Tavaly nyáron, a nevelőnőm halála után, egyszer egyedül ültem a közönség sorai közt. Faith megsajnált engem.

	A mellkasomban lakozó melegség valami hideggé és kicsinyessé válik.

	– Ez valóban Faithre vall, ő egy kész angyal. Egy szent, komolyan – mondom szarkasztikusán.

	– Te most féltékeny vagy? – Emmett felhúzza az egyik szemöldökét, mire eszembe jut a korábbi vallomása, és az abban rejlő gyengédség. Én egy cseppet sem érzem magamat gyengédnek – rettegek ettől az érzelem-vihartól, amit képtelen vagyok megzabolázni.

	Mosolyt erőltetek az arcomra.

	– Pokolian vicces vagy! Gyakrabban kellene a humorral próbálkoznod!

	Idővel a ruháink megszáradnak annyira, hogy ismét fel tudjam venni az alsóruhámat és a bugyogómat. A vékony pamut a szemérmemet nem nagyon védi, úgyhogy a takarót továbbra is a vállamon tartom. Emmett felhúzza a félszáraz bricseszét, és lemegy a földszintre, hogy kerítsen nekünk valami vacsorát. A nap már rég lement, de a vihar még mindig tombol.

	Egy hideg felvágottal, ropogós héjú kenyérrel, üvegházból való barackkal és felvizezett sörrel megpakolt tálcával tér vissza.

	– A rejtélyes ragut visszautasítottam – mondja, ahogy leteszi a tálcát az asztal melletti, apró kártyaasztalra.

	– Mi van, ha pont a rejtélyes ragu a kedvenc finomságom?

	– Akkor kénytelenek leszünk még azelőtt finomítani az ízléseden, hogy hercegné válna belőled.

	Mohón, csendben eszünk, majd Emmett kiteszi az immár üres tálcánkat a folyosóra. A lenti mulatság egy kicsit elcsendesedett, bár a viharról nem lehet ugyanezt elmondani.

	– Meg kellene próbálnunk aludni egy kicsit – mondja Emmett. – Hajnalhasadtakor útra akarok kelni. Aztán majd útban vissza a táborba előállhatunk valami kifogással.

	– Egyetértek. – A pánik kiváltotta émelygésem javarészt elmúlt. Meglehet, hogy vége a jó híremnek, de olyan hosszú volt ez a nap, hogy túlságosan kimerült vagyok ahhoz, hogy ebbe igazán belegondoljak. Az aggódást megtartom holnapra.

	Mindketten félszegen álldogálunk ott, nem tudva, mit is tegyünk. A tekintetünk az ágy felé villan, ami úgy áll ott a szoba közepén, hogy arról lehetetlen tudomást se venni.

	– Legyen tiéd az ágy – mondja Emmett. – Majd én alszom a padlón.

	– Ez nem tűnik igazságosnak, mégiscsak te fizettél a szobáért – tiltakozom.

	– Úriember vagyok – száll velem vitába Emmett.

	– Minden lánynak ezt mondod, akit csak elcsábítasz?

	– Úgy érzed, mintha éppen elcsábítanálak?

	– Nem magamról beszélek!

	Pufogva odamasírozok az ágy túlsó végéhez, és bebújok a takaró alá. A vászonágyneműt közel halálra mosták, de tiszta illata van, a matrac pedig olyan puha, hogy egészen belesüppedek.

	A másik párnát odahajítom Emmettnek, aki lefekszik a padlóra az ágy túlsó oldalán. Elfújom a lámpást, mire a szobára sötétség borul, egyedül a kandallóban pislákoló zsarátnok ad némi fényt.

	Képtelen vagyok elhelyezkedni. Túlságosan is tudatában vagyok Emmett a padlón heverő, meleg testének, alig egy méterre tőlem. A takarósustorgás alapján ő sem találja a helyét.

	Addig hallgatom Emmettet és az ablaktáblákat verő esőt mozdulatlanul fekve, amíg már úgy nem érzem, mintha villám cikázna a testemben. Egy pár perccel később már nem bírom tovább.

	– Ó, az ég szerelmére, gyere már fel az ágyba! Elférünk rajta ketten is.

	A matrac nyikkan egyet, ahogy Emmett felmászik az ágyba, és elhelyezkedik mellettem. Fejét a párnára hajtja, majd felém fordul – mindketten az oldalunkon fekszünk. Olyan közel van hozzám, hogy érzem a lélegzetének melegét, látom sötét pilláinak vonalait, és azt, ahogy mogyoróbarna szeme megvillan a tűz gyenge fényében.

	– Fogadni mernék, éppen azt kívánod, bárcsak elcsábítanálak – suttogja, ajkán halovány mosollyal.

	– Mit csinálnál, ha az egyik olyan lány lennék, akiket ki szoktál vinni a kertbe a bálokon?

	– Téged is kivittelek a kertbe egy bálon.

	– Tudod, hogy értem.

	Emmett egy lélegzetvételnyi ideig csak néz engem, aztán lassan felém nyújtja a kezét, és pihekönnyen az arcomra helyezi azt, hüvelykujjával az állkapcsomat cirógatva.

	Kiráz a hideg.

	– Hideg a kezed – suttogom.

	– A lányok, akiket elcsábítok, általában nem ilyen kritikusak a személyemet illetően.

	– Én nem tartozom e lányok közé!

	Ha közéjük tartoznék, most jönne az a rész, amikor csókolózunk, nem igaz? Fogadni mernék, hogy Emmett két kezébe fogja az arcukat, rettentő gyengéden, majd felfelé fordítja a fejüket, hogy jobban megízlelhesse őket.

	Ha nem barátok lennénk, most minden bizonnyal csókolóznánk.

	– A fivéremhez tartozol.

	– Senkihez sem tartozók.

	Nagyot sóhajt.

	– Tudod, hogy értem.

	– Mit tennél, Emmett? – kérdezem, bár tudom, hogy nem lenne szabad. Olyan perverz késztetés él bennem, hogy addig feszítsem nála a húrt, amíg kerek-perec el nem utasít, hogy kiolthassam ezt az ostoba, kibírhatatlan lángot a mellkasomban, ami mindig fellobban, amikor csak a közelében vagyok.

	– Undok vagy, Ivy.

	Az ablakokat ostromló eső egy ütemet ver saját, vadul dobogó szívemmel. Már csak a testének melege az enyém mellett is elég ahhoz, hogy lángra lobbanjak.

	A hátamra fordulok, mert attól rettegek, hogy ha továbbra is így néz engem, mindjárt odahajolok hozzá, és megcsókolom.

	– Csókolóztál már valaha? – A hangja olyan halk, hogy alig hallom a vihar zajától.

	Lelki szemeim előtt felvillan ő és Faith, az, ahogy az ajkuk egymáshoz ér, miközben Emmett keze a lány csípőjének ívére simul.

	– Igen. Brammel – felelem, szánt szándékkal dacosan.

	– Tudod, hogy mit kérdezek.

	Habozok.

	– Senki sem akar majd megcsókolni téged, ha képtelen vagy a szemükbe nézni – mondja Emmett.

	– Neked sem nézek a szemedbe, aztán mégis meg akarsz csókolni. – Azt akarom, hogy tagadja, hogy azt mondja, tévedek.

	– Én mindenkit meg akarok csókolni – feleli, és ez még jobban fáj.

	– És téged is mindenki meg akar csókolni. Milyen szerencsés! – Igyekszem elérni, hogy viccnek hangozzon, de nem sikerül. A hangom olyan törékenyen cseng.

	– Csak te nem – mondja halkan.

	– Nem, én nem.

	– Visszacsókoltad őt?

	– Igen. – Falóban? Próbáltam.

	– Olyan szép voltál aznap este – teszi hozzá Emmett szinte már bűnbánóan. – Nem lep meg, hogy megcsókolt. Jól teszed a dolgodat.

	– Semmi szükség rá, hogy bókolj nekem – felelem.

	– Nem bók, ha egyszer ez az igazság.

	– Ebben nem vagyok olyan biztos. Egy pillanatra lefagytam. Azután a verekedés után a klubban nem is próbált megcsókolni. Talán nem is akart.

	– Az előbb azt kérdezted, mit tennék, ha olyan lány lennél, mint akiket kiviszek a kertbe a mulatságokon. Az igazat akarod hallani? – kérdezi Emmett. – Semmit sem tennék, akkor nem, ha még azt sem tudod, hogyan kell csókolózni.

	– Na, most te vagy az undok.

	Egy pillanatig semmit sem szól, és közben mintha hallanám, hogyan forognak a fejében a fogaskerekek. Szüntelen forróságot érzek ott, ahol a tekintete az arcom oldalára szegeződik.

	– Én megtaníthatnálak – mondja.

	Harmatgyenge kifogás. Ő is éppen annyira tisztában van vele, mint én, hogy abban a pillanatban kihajítanak a versenyből – vagy még valami annál is rosszabbat tesznek velem –, amint visszaérek holnap a táborba. Soha többé nem fogom már ismét megcsókolni Bramet.

	Nemet kellene mondanom. De Emmettről van szó.

	Emmettről, vagyis nincs hatalmam a dolog felett.

	Felé fordulok, az arcunk egy lélegzetnyire van egymástól. És a szeme, a szeme. Különleges, mogyorószín aranyban táncol a holdfényben.

	A tekintete úgy a párnához szegez, mintha egy üvegdobozban kifeszített pillangó lennék.

	– Rendben van – suttogom. Az egész testemet forróság járja át, mintha már annak a tudata, hogy mindjárt megérint, olyan jó lenne, mint maga az érintés.

	Felküzdöm magam, és törökülésbe ülök az ágyon. Emmett is felkel, és meleg kezét a térdemre helyezi.

	Odahajol hozzám, azonban amikor már éppen arra számítanék, hogy az ajka az enyémhez ér, ismét hátrahúzódik, rákényszerítve, hogy üldözőbe vegyem.

	Egy pillanatig nincs más, csak melegség és nyomás.

	Az ajkamat az övére szorítom, még erősebben, de nem tudom, hogy most mit tegyek. Emmett mozdulatlanná dermed mellettem. Visszahúzódom, és frusztráltan felsóhajtok.

	Emmett kuncogni kezd, mire rácsapok a mellkasára.

	– Túl merev vagy – mondja.

	– Tudom. Úgyhogy taníts meg, hogyan csináljam jobban!

	A tekintete lefelé villan.

	Hüvelykujját az alsó ajkamnak feszíti, mire az állkapcsom automatikusan elernyed, a szám pedig kinyílik.

	– Engedd el magad! – suttogja a számhoz hajolva.

	Ezúttal az egész lágyabb. Egyik kezét kibontott hajam vad tincsei közé csúsztatja a tarkómra, míg a másik a derekam ívére siklik. Forrósága és súlya minden irányból körbevesz, mintha a testemet szikrák zuhataga borítaná.

	A kezem eszeveszetten keres valamit, amibe kapaszkodhat. Végül a hajába csúsztatom, és egy kicsit túl erősen rántom meg a tincseit.

	– Nyugalom – mormolja.

	A nyelve az ajkam közé siklik, mire mozdulatlanná dermedek.

	– Engedj be – leheli. – Fogadj magadba.

	Megnyitom ajkamat a nyelve bársonyos nyomása előtt – az ajka lágy, ám hajthatatlan.

	Keményen ránt egyet a hajamon a tarkómnál, a hátamra döntve engem az ágyon. Fölém hajol, ketrecbe zár magas testével.

	Kétségbeesetten vágyva valami megkönnyebbülésre, megmozdulok, mire magához húz, mígnem már érzem testének minden egyes kemény vonalát. A lélegzetem elakad, kétségbeesetten kapok levegő után, miközben Emmett végighúzza a nyelvét vadul zakatoló pulzusom mentén, egészen addig, amíg el nem ér a fülcimpámig. Foga az érzékeny bőr köré zárul, ahhoz nem elég erősen, hogy fájjon, ahhoz azonban eléggé, hogy a testem ívbe hajolva nekifeszüljön.

	A csókjai pont a fivéréinek ellentétei. Egy cseppet sem udvarias, olyan, mintha éhezne rá.

	A keze még lejjebb vándorol, végigsiklik a mellemen, majd olyan erővel szorítja meg a derekam puha részét, hogy nyomot hagyjon. Azt akarom, hogy lehetetlen módon közelebb legyen hozzám. Feltárt bennem valamit. Nem is tudtam, hogy a csókolózás ilyen érzés is lehet. Nem tudtam, hogy bármi is ilyen érzés lehet.

	Hirtelen ellök engem magától. Kezemet a csóktól megduzzadt ajkamhoz emelem.

	– Valamit rosszul csináltam?

	– Nem.

	– Akkor meg miért...

	– Ivy – mondja a maga sajátos, fáradt módján.

	– Mi az? – suttogom.

	Hirtelen feláll és elhátrál az ágytól.

	– Tökéletesen teljesítettél. Azt hiszem, a csókórának vége.

	A testemet lázas féltékenység járja át azon lányok irányába, akik még előttem megízlelhették őt, igazából, a tettetés és a tagadás fátyla nélkül.

	– Tökéletesen? – Igyekszem elérni, hogy a hangom könnyeden csengjen. Minden csepp erőmre szükségem van hozzá, hogy ne nyújtsam felé a kezemet, és könyörögjek még többért. – Osztályelső lettem Ő Királyi Felsége, Emmett De Vere herceg csókiskolájában? Én fogom mondani a ballagási beszédet is?

	Emmett mindenféle jókedv nélkül felkacag.

	– Azért ne szálljon fejedbe a dicsőség!

	Én csak egy újabb hódítás vagyok a lányok hosszú sorában. Bolondság lenne különlegesnek hinnem magamat.

	– Eszembe sem jutna.

	A mellkasom köré fonom a karomat, és szorosan átölelem magam. Próbálom felidézni Bramet és az ő könnyed mosolyát. Olyan bájos egy fiú! Emmett cseppet sem bájos. Felelőtlen és szeszélyes, és sohasem lesz az enyém.

	Éreztem az enyémnek feszülő testét. Nem vagyok olyan bolond, hogy azt higgyem, egyedül vagyok a vágyammal. Emmett többet is adna nekem, tudom, hogy így van. Mindössze csak annyit kellene tennem, hogy egy kicsit tovább feszítem a húrt, és akkor pillanatokon belül a matrachoz szorítana.

	Azonban egyedül vagyok ezzel a buta, lüktető fájdalommal a bordáim közt, ami valami szerelemhez hasonlóra áhítozik. Emmett ezt nem adhatja meg nekem, és amúgy sem lenne jogom magamhoz ragadni.

	Emmett bevonul a szobából nyíló mosdóba, és olyan sokáig van ott, hogy azt hiszem, a végén még képes a kádban aludni, de aztán végül meghallom előbb az ajtó nyikorgását, majd lépteinek halk neszét. Az ágy besüpped, ahogy lefekszik mellém.

	Jó hosszú idő elteltével Emmett szakadozott légzése lelassul, mire azt hiszem, biztos elaludt. Ez elég bátorságot ad nekem ahhoz, hogy feltegyem azt a kérdést, ami már jó ideje nyomja a lelkemet.

	– Mindig is a tökéletes Májuskirálynőt kerested?

	Ismét az oldalamra fordulok, hogy szembe legyek vele, de ő a hátán marad. A profilját bámulom, ami köré glóriát von az ablakon beömlő holdfény.

	– Azt reméltem, hogy elaludtál – feleli.

	– Elég rossz a híred. Az egész csak fortély volt?

	– A nagyja – ismeri be. – De nem az egész.

	Gyűlölöm, hogy mennyire fáj ezt hallani.

	– Szeretnéd tudni az igazat? – kérdezi.

	– Mindig.

	– Tremaine-ék legfiatalabb lánya a konyhalánnyal találkozott. Én mindössze csak őrködtem, aztán meg én voltam a fedősztori, amikor a fiatal szerelmeseket majdnem rajtakapták.

	– És Christine Cambere?

	– Beleakadt a cipője a lugasba, ahogy titkon megpróbált visszamászni a szobájába. Csak segítettem neki kiszabadítani. A partik untatják.

	– Szóval egyik pletyka sem igaz?

	– Egyik népszerűbb sem. Nem vagyok egy szent, de olyan ügyetlen sem, hogy rajtakapjanak a dolgon. Akkor valójában Christine nővérével, Georgiával találkoztam, bár azt a légyottot ügyesen titokban tartottuk. Bőven volt dolgom komornákkal, kocsmáros– és fejőlányokkal.

	Képtelen vagyok eldönteni, hogy viccel-e.

	– És Faithszel – teszem hozzá.

	Emmett elnémul.

	– És Faithszel.

	– Azt mondtad, nem szeretted őt.

	A takaróba markol, mielőtt válaszolna.

	– Faithszel azért okoztunk egymásnak fájdalmat, mert nem azok voltunk, akire a másik vágyott. Én túlságosan önimádó voltam ahhoz, hogy megadjam neki azt a tiszteletet, amit érdemelt, ő pedig nem úgy szeretett engem, ahogy arra éheztem. Ügyetlenek voltunk, sebeket ejtettünk, de ez nem azt jelenti, hogy füstbe ment volna valami nagy szerelmi történet. Átbeszéltük a dolgokat, és most már barátok vagyunk. Biztosíthatlak, hogy se én nem szeretem őt, se ő engem.

	Arra számítok, hogy majd féltékeny leszek, de ehelyett csak elszomorít, amit mond.

	– Mindössze csak nyolc voltam, amikor az apám feladott engem – mondja. – Olyan kétségbeesetten vágytam a szeretetre, hogy mindenütt azt kerestem. Kénytelenek voltak lecserélni a szolgálólányokat, akik reggelente megrakták a tüzet a kandallómban, mert kezdtem túlságosan ragaszkodni hozzájuk, és arra kértem őket, hogy maradjanak velem. Éjszaka, amikor aludnom kellett volna, kiszöktem az istállóba, és meséket olvastam a lovaknak, mintha a barátaim lettek volna, bár a lovászok megmondták, hogy nem azok. Az első pár évben, amit az apámtól elszakítva töltöttem, esténként leveleket írtam neki, minden egyes apró kis dologról részletesen beszámolva, amit csak aznap tettem. Azt hittem, hogy egy nap majd ismét egymásra találunk, és tudni akarja majd, mit csináltam a távollétében. De egy ideje már nem hiszek ebben.

	Meg akarom érinteni őt, némi vigaszt nyújtani, de nem tehetem.

	– Ez az én vallomásom – folytatja Emmett. – Család nélkül, a palota huzatos termeiben nőttem fel, és nem volt más társaságom, csak egy nevelőnő, egy tanító, meg egy seregre való játékkatona. Az egész életemet négykézláb a padlón, szeretetmorzsákért könyörögve töltöttem. Nem tudom, eljön-e majd az a nap, amikor már nem éhezem rá többé.

	Emmett morcos természete, az, hogy milyen felelőtlenül bánik a szívével, mind kezd értelmet nyerni.

	Cserébe én is bevallók neki valamit.

	– Néha attól tartok, hogy túlságosan elkényeztettek. Azt hiszem, hogy a szüleim és a nővérem olyan nagyon szeretett, hogy nem állok készen egy olyan világra, ami nem szeret ugyanígy.

	– Az egyetlen személy a világon, aki biztos vagyok benne, hogy szeret engem, Bram – feleli.

	Valami megmagyarázhatatlan erő által vezérelve keresztülnyúlok a közös ágyunkon, és megragadom hideg kezét. Megszorítja az ujjaimat, mire én is így teszek. Én szerethetnélek. Engedd, hogy szeresselek, de nem tehetem, és ezt ő is éppen olyan jól tudja, mint én.

	Vagy Bramé leszek, vagy senkié.

	És most az egyetlen dolog, amit tehetek, hogy beletörődök ebbe.

	 

	

	

	*Az ivy és a fern egyaránt repkényt, borostyánt jelent – a szerk.
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	Ha az én kedvenc történetem A brit szigetek tündéreiből a tündérajtókról szóló volt, akkor Lydiáé a tündérkirályé. Annyiszor elmondattuk Mrs. Osbourne-nal, hogy a végére a lapok olyan megviseltek lettek, mint a vájatok a hentesblokkján. A történet szerint jóval Mór királynő ideje előtt Anglia egy vad hely volt, ahol a világok közti átjáró tárva-nyitva állt. A Mások szabadon járkáltak, próbálva alkukat kötni, és olyan törékeny embereket találni, akiket játékszerként használhatnak. A fejőlányok gyakran belevesztek az éjszakába, hogy aztán napnyugtakor kerüljenek elő, furcsamód megviselten. A mezők egyetlen délután leforgása alatt hamuvá váltak, míg másokon színarany serkent, ami aztán elolvadt az esőben. A csecsemőket kikapták a bölcsőikből, hogy aztán furcsa hasonmásokat hagyjanak a helyükön.

	Az eszes emberek tudták, hogy tartsák távol magukat az erdő szélétől, hogy ne engedjenek idegent a házukba sötétedés után, és hogy ha a nevükön szólítják őket, sohase feleljenek, ha nem ismerik fel a beszélő hangját. Aztán volt egy lány, aki rettentő okosnak tartotta magát.

	A szülei, akik rettegtek leányuk különleges szépsége miatt, bezárva tartották őt a miénkhez hasonló, vidéki birtokukon, biztonságban a kinti világtól és az ott rejtőző veszélyektől.

	A lány boldogan élte csendes életét a kertjében, a testvérei társaságában és a könyveibe mélyedve. Aztán azonban, a tizennyolcadik születésnapja előestéjén, olyan gyönyörű zenét hallott, amitől sírva fakadt. Miközben orcáján hatalmas könnyek csorogtak lefelé, a lány követte a zenét a birtoka biztonságot nyújtó falain túlra, egyenesen be az amellett húzódó erdőbe. Ott aztán egy fűzfa alatt rálelt egy lantot pengető férfira. Csakhogy az idegen nem emberférfi volt. Ahogy a lány közelebb ért hozzá, észrevette, hogy valami nincs egészen rendben vele – az ujjai túl hosszúak voltak, a füle hegyes, az arca pedig olyan gyönyörű, hogy attól csak még jobban kezdett könnyezni, mire tudta, hogy egy Másba botlott bele, akikre figyelmeztették.

	Sarkon fordult, hogy még azelőtt elrohanjon onnan, hogy a Más észrevenné, azonban nem volt elég fürge. A férfit annyira magával ragadta a lány szépsége, hogy megfogta a kezét, térdre borult előtte, és könyörgött neki, hogy legyen a felesége.

	A lány, magát rettentő eszesnek tartva, megígérte neki, hogy egy évre és egy napra a felesége lesz, hogy utána pedig úgy éljen, ahogy csak kedve tartja. A férfi beleegyezett a lány feltételeibe, majd a portálon át magával vitte őt az országába, hogy elvegye. A lány csakis akkor döbbent rá, hogy az új férje a Másvilág királya, aki tőrbe csalta őt, amikor az esküvőjén egy koronát helyeztek a fejére. Az idő nem úgy múlik a Mások, mint az emberek számára, egy év és egy nap a Másvilágon egy egész emberéletet jelenthet a földön.

	A történet egyes változataiban a lány végül beleszeretett a férjébe, akivel aztán sok-sok éven keresztül uralkodtak egymás mellett. Más változatokban a lány megszökött, a király pedig örök életének fennmaradó részét azzal töltötte, hogy arája után kutatott, hogy bosszút állhasson rajta és az utódain. Én mindig is azt a változatot szerettem a legjobban, amiben egymásba szerettek. Lydiával tiarát fontunk pitypangból, és úgy tettünk, mintha mi lennénk a tündérkirály emberi menyasszonyai.

	Az álmomban a tündérkirály hitvese vagyok, és éppen igyekszem megszökni közös hálótermünk börtönéből. A király a hátam mögött állva lágyan végighúzza kezét a testemen.

	– Jöjj az ágyba, kedvesem. – Nyelve végigsiklik a fülem íve mentén, mire kiráz a hideg. Szája lejjebb vándorol, nyelve bejárja a vonalat, ahol a pulzusom lüktet, egészen le odáig, ahol a kulcscsontom sajog. – Jöjj az ágyba – mondja ismét, és ezúttal követem őt.

	A keze forró, ahogy a hátamnak feszül. Gyengéden tartja az arcomat, ahogy a fülem mögé tűr egy kósza tincset. Addig vergődöm a testének feszülve, amíg már minden por– cikám sajogni nem kezd érte. Nem értem, miért várakoztat meg. Úgy fordul, hogy felettem legyen, karja ketrecébe zárva engem. Térdét a lábaim közé csúsztatja, mire szétnyitom a combjaimat előtte.

	– Csókolj meg! – suttogom, ajkamat majdnem az övéhez érintve. – Tégy magadévá! Mindig csakis a tiéd voltam. – A tündérkirály alakja kirajzolódik előttem. Emmett arcát viseli.

	– Ivy.

	így a tündérkirály.

	– Ivy.

	Ezúttal hangosabban szól.

	– Ivy! – Pislogva térek magamhoz, zavartan és izzadságban fürödve, miközben lázhoz hasonló vágy tombol bennem. A körülöttem lévő szoba kopottas és ismeretlen. Ismét pislogok egyet, mire a szemem hozzászokik a hajnal gyenge fényéhez.

	Ó, hát persze. A vihar. A szálló. Emmett.

	Felfelé fordítom az arcomat, mire látom, hogy Emmett, arcán olyan mosollyal, mintha nagyon is élvezné a helyzetet, meredten néz engem felülről. Haja kócos az álomtól, a szeme kicsit meg van puffadva.

	– Jó nehéz téged felébreszteni – mondja.

	A fejem meleg mellkasán pihen, a szívverése a fülemben zakatol. Egyik karját a hátam köré fonja, a keze pont a derekamra simul.

	A fülem hegye majd megfagy, de minden egyéb porcikámat Emmett testének melege járja át.

	– Sajnálom! – Sietve az ágy túlsó végébe húzódom, miközben forró szégyenérzet jár át.

	– A tűz kialudt az éjjel. Fáztál – feleli Emmett.

	– Igen. Fáztam.

	Emmett végighúzza kezét az arcán, mintha ezzel letörölhetné az orcáját színező pírt.

	– Máris újra begyújtok.

	– Hát nem vagy kész mázlista, hogy ilyen jó tanárod volt? – mondom, ahogy lehajol, hogy kinyissa a gyújtósdobozt.

	Valamikor az éjszaka folyamán megszabadult az ingétől, mire most maga köré kanyarít egy takarót, ahogy munkához lát a kandalló előtt.

	Értem, mit értett Emmett az alatt, hogy mindig is éhezni fog a szeretetre. Belém is mindig olyan kétségbeesett éhség hasít, amikor csak ránézek.

	A vihar végre elcsendesedett, a hajnal pedig az ablakoknak feszülő, halványkék fénnyel érkezik.

	Most először észreveszem, hogy Emmett bal kulcscsontja természetellenesen kiáll a bőre alatt. Bár a magasan az áliáig érő kravátlijai általában takarják azt, most azonban előbukkan a takaró alól.

	– Azzal meg mi történt? – mutatok felé.

	Emmett óvatosan megérinti a csontot.

	– Tizenkét éves koromban eltörtem, amikor a lovammal ugrattam. Féltem tőle, hogy a nevelőnőm megszidna, és senki más nem figyelt rám, úgyhogy elrejtettem, és teljesen rosszul gyógyult meg. Pokolian fájt.

	Tizenkét évesen én meg Greer még babákkal játszottunk. Emmett annyira egyedül volt, hogy senki sem volt mellette, akiben eléggé megbízott volna ahhoz, hogy szóljon neki egy törött csontról.

	Háttal van nekem, ahogy megpiszkálja a tüzet.

	– Beszélsz álmodban.

	Olyan mélyre húzódom a takaró alá, hogy ki se látszódjak alóla.

	– Kérlek, hagyj itt meghalni! – mondom neki, mire Emmett felkacag.

	– Nem is akarod tudni, hogy mit mondtál?

	– Nem. Bele akarom fojtani magam az egyik kinti pocsolyába.

	– Nem volt olyan vészes. Egy királyról hablatyoltál valamit.

	Kidugom a fejemet a takaró alól, és azért fohászkodom, hogy ne vegye észre, hogy elpirultam. Nagyon remélem, hogy arról semmit sem mondtam, amit a király művelt.

	– Az nem olyan borzalmas.

	Emmett felém fordul, és megvillant egy ördögi vigyort.

	– És a nevemet is kimondtad.

	– Ugh! – kiáltom, majd ismét a paplan alá bukók.

	– Nem volt annyira rossz, mint akkor, amikor beteg voltál. Akkor mindenfélét összehordtál.

	Barna haj. Egy erős kéz a homlokomon, ami elűzi a lázat.

	Ismét kidugom a fejemet a takaró alól.

	– Az te voltál? Azt hittem, talán csak álmodtam a dolgot.

	Emmett mozdulatlanná dermed.

	– Rettenetesen felelősnek éreztem magam a dologért. Csakis az én hibám volt, hogy kénytelen voltál beleugrani abba az átkozott folyóba. Rávettem Lottie-t, hogy szöktessen be, hogy éjszaka ott ülhessek melletted.

	Belefájdul a szívem, ahogy magam elé képzelem ezt. Emmettet a sötétben, ahogy ott ül azon a kemény faszéken, miközben én össze-vissza forgolódom.

	– Nem a te hibád volt.

	Nem hajlandó rám nézni.

	– Még szép, hogy az volt.

	Látom előregörnyedő vállán, mintha az egész világ súlya ránehezedne.

	– Emmett, nem a te felelősséged megóvni engem.

	– Micsoda butaságokat beszélsz!

	Nem értem, hogy miért hangzik úgy, mintha dühös lenne rám.
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	Lenn az ivóban Emmett felráz egy javarészt józan kocsist, majd hajnalban bemászunk egy könnyű kis bricskába. Emmett abban bízik, hogy a jármű majd ügyesebben navigál az elázott hampshire-i tájakon. A szokásos viteldíj dupláját fizeti a kocsisnak, hogy olyan gyorsan hajtson, amennyire csak tud, ami azonban még így sem nevezhető túlságosan gyorsnak.

	A mocsarak kiöntötték, a tegnapi kemény földutak pedig sárfolyamokká változtak.

	Útközben valami furcsa dolog történik. Látom, ahogy Emmett ismét magába fordul. A tekintetében élő lágyság megkeményedik, az arcára pedig ismét a közömbösség hűvös álarca borul. Hirtelen olyan, mintha a tegnap este meg sem történt volna, én pedig csak egy újabb olyan lány lennék, akit semmibe vesz egy olyan bálon, amin amúgy sem akart részt venni.

	– Emmett? – bököm meg őt a könyökömmel. – Jól vagy?

	– Remekül. – Még mindig nem hajlandó rám nézni.

	– Mit fogunk mondani nekik? – kérdezem.

	– Azt fogom mondani, hogy elmentem Altonba, hogy a sárga földig igyam magam, te pedig, hála a jó szívednek, utánam jöttél, hogy jól vagyok-e. A vihar miatt a fogadóban ragadtunk, de külön szobában aludtunk. A kocsist már le is fizettem, hogy megerősítse ezt.

	– Nem túl jó történet – mondom. Még így is benne van, hogy kiszöktem a táborból, és hogy kettesben, gardedám nélkül, a tisztes társaságtól távol töltöttem el időt együtt Emmett-tel. Így is ki fognak rúgni a versenyből, de ahhoz talán elég lesz, hogy életben maradjak.

	– Ez a legtöbb, ami tőlem telik.

	A szegény ló több mint egy órán keresztül cammog az úton, mire végre elérünk a vadásztábor széléig. A vidám díszzászlókat szétfújta a vihar, és most szomorkásán csepegnek az ágakra csavarodva.

	Leugrunk a bricskáról, majd Emmett vagy háromszor annyit fizet a kocsisnak, mint amennyi járna.

	És aztán itt is van. A pillanat, amitől annyira rettegtem. Itt az ideje, hogy a jó hírem lángra lobbanjon. Vajon a királynő majd ígéretéhez híven megfosztja a családomat a birtokaitól és a címeitől? Vajon meggyilkol? Emmett és Bram azt biztos nem engedné, de talán tehetetlenek lesznek vele szemben.

	A lábam alig tart meg, a tenyerem verítékben úszik. Soha mást sem akartam, mint rendbe tenni a dolgokat, és ehelyett helyrehozhatatlan károkat okoztam. Az előző éjjel olyan volt, mint egy álom, most azonban már a valóság jéghideg fénye süt rám, és szúrja a szememet.

	Emmett előremegy, mintha ott sem lennék. Árnyék módjára követem őt.

	Nagy nyüzsgésre, megbotránkozott kiabálásra és éles pillantásokra számítok. Ehelyett azonban a táborban… a nagy semmi fogad.

	A sátrak még mindig platformjaikhoz szegezve állnak, bár azért megtépázta őket a vihar. A talaj egy nagy sártócsa, az asztalok és a székek fele, amelyeken az első este ültünk, feldőlve hever a földön, mocsokkal fedve.

	– Elmentek volna? – kérdezem.

	Emmett éppen olyan zavartnak tűnik, mint én.

	Ebben a pillanatban aztán a szolgálók nagyobbik sátrából előlép egy térdig saras inas. Bár meglepi a látványunk, meghajol Emmett előtt.

	– Őfelsége, visszatértek a vadászok?

	– Én… – Emmettnek fogalma sincs, mit feleljen.

	A hátunk mögül hirtelen kantárok csilingelőse és kutyák csaholása hallatszik. Megfordulva lóvontatta szekerek és hintók sorát látjuk begördülni a tábor kapuján. A sort a lóháton ülő Bram vezeti, aki szokásához híven úgy fest, mintha az előző éjjel eseményei meg sem kottyantak volna neki. A társaság többi tagjáról már nem lehet ezt elmondani – ők úgy festenek, mintha órákon keresztül trappoltak volna a sárban.

	Bram leugrik a nyeregből, fürgén meghajol előttem, majd szívélyesen átöleli Emmettet.

	– Az egyik legemlékezetesebb születésnapom! Hogy mentek a dolgok itt a táborban?

	– Ó,… – Emmett meginog, ahogy mindketten feldolgozzuk, mi is történt éppen. Úgy tűnik, a vihar Bram vadásztársaságát is feltartotta. Pillanatokkal előttük érkeztünk vissza a táborba. Emmett pislog egyet, majd kihúzza magát. – Egy kicsit megáztunk, de semmi vészes.

	A tegnap esti mocskos ruhánkban egy cseppet sem festünk jobban, mint a vadászaton résztvevők. Mindketten előadunk valami erőtlen kifogást arról, hogy a vihar közepette nem akartuk kihívni a szolgálókat a saját sátraikból, hogy segítsenek nekünk átöltözni a lefekvéshez.

	Emmy, Marion, Greer, Olive és Faith kiszállnak hintójukból – mind úgy festenek, mintha most jártak volna meg egy háborút. Még Bolingbroke vikomtesz is zilált, ami éppen olyannyira a valóság határain kívülre esőnek tetszik, mint egy, a hátsó lábára ágaskodva lépkedő kutya látványa.

	– Egek, mi történt? – kérdezem.

	– Rettenetes volt! – feleli Emmy. – Az özönvíz miatt az erdőben ragadtunk.

	– Egész éjjel odakinn voltatok?

	– A szakácsok sátrat állítottak az ebédhez, úgyhogy nem voltunk teljesen kitéve az elemeknek, de az egyik sátor elszakadt az éjszaka közepén, telibelocsolva Greert – magyarázza Marion. Vetek egy pillantást Greer felé, akinek a haja még mindig nedves tincsekben hullik a hátára.

	– Bram varázsereje égve tartotta a tüzet, de komolyan azt hittem, meg fogok fulladni – mondja Faith.

	Bram szája bocsánatkérő mosolyra húzódik.

	– Kezdem megbánni, hogy sosem igyekeztem jobban megtanulni bánni a varázserőmmel.

	Követem a többieket be a sátrunkba. Mind száraz ruhát húznak, és kötött kendőt terítenek a vállukra. Felváltva befonjuk egymás haját, miközben az estém iránt érdeklődnek.

	– A sátrunk jól bírta a vihart – hazudom. – Egy kicsit hideg volt, de úgy tűnik, mi sokkal jobban jártunk, mint ti.

	– Magadban voltál a személyzettel? – kérdezi Greer.

	– Emmett, a borzalmas is itt volt – emlékezteti őt Olive.

	– Nem is borzalmas! – csattan fel Faith.

	– Istenein, megpróbált elcsábítani téged? – szól Greer. – Fogadni mernék, hogy valami olyasmit mondana, hogy össze kell bújnotok, nehogy halálra fagyjatok. Micsoda egy gazfickó! – Felkacag, és minden csepp önuralmamra szükségem van, hogy vele együtt nevessek. Faith keze még mindig ott van a hajamban, és egy kicsit nagyobb erővel húzkodja a tincseimet, ahogy befejezi a fonatot.

	– Ne engedd, hogy Bram ezt meghallja! – figyelmezteti Faith.

	A tábort fürgén összecsomagolják, miután mindenki alig várja, hogy maga mögött hagyhassa az erdőt, és visszatérhessen a palota melegébe és kényelmébe.

	Több mint tíz óra az út vissza a Kensington-palotába, ami egy borzalmas, csontrázó napot jelent számunkra a sártól cuppogó utakon. Kész megkönnyebbülés, amikor végre visszaérünk a Caledonia Cottage-hez, és annak gőzölgő vízzel és illatos olajokkal teli rézkádjaihoz. Addig sikálom magam, amíg bele nem vörösödök, mintha lemoshatnám magamról Emmett súlyát, ám mindössze csak annyit érek el, hogy majd lehántom a saját bőrömet.
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	A következő napot mind rettegésben töltjük, várva a királynő következő leckéjét. Helyette azonban nem jut ki nekünk más, csakis Bolingbroke vikomtesz etikettórái napközben, este meg számtalan whist-parti. Még Bramet sem látjuk, akit mintha lefoglalnának a saját társasági teendői.

	Egyre csak az jár a fejemben, amit Eduart Emmett apjáról mondott. Gyorsan írok egy üzenetet Edgárnak, amiben csak annyi áll, hogy Beszélnünk kell, és az aznapi többi levél közé dugva odaadom azt Lottie-nak.

	Pénteken Hinchingbrookék minden évben megrendezett kerti partijára vagyunk hivatalosak, és már mind alig várjuk, hogy kiszabaduljunk kicsit a palotából.

	A palota szabói egyedi nappali ruhákat készítettek nekünk, melyek mindegyikét a születési hónapunknak megfelelő virág díszíti. Októberiként az enyém nyakvonala, szegélye és ujja körömvirágokkal van kihímezve – a rikító narancssárga színfoltok olyan aprólékos gonddal lettek elkészítve, hogy a lélegzetem is elakad, amikor megpillantom őket. A ruha többi része halványzöld moaré selyemből lett szabva. Olive előszed egy hozzá passzoló hajpántot, rajta két bájos, sárga masnival, melyek közvetlenül a fülem felett helyezkednek el.

	Olive fakókék ruhája sarkantyúfűvel, Marioné százszorszépekkel, Faithé pedig fehér nárciszokkal van tele, ami szinte már menyasszonyinak tűnik.

	A partit Hinchingbrookék tágas kertjében tartják. A fákról kristálycsillárok lógnak, mindenütt törékeny, pasztellszínű, petitfourral megpakolt asztalok állnak, az ereszekre, erkélyekre és sövényekre pedig szivárványszín szalagokat kötöttek.

	Órákon keresztül cseverészünk a többi vendéggel, miközben a kertet betöltik a zenekar által játszott, vidám dalok hangjai.

	Éppen a rózsakert szélén állok, és tele a szám tortával, amikor valaki megrántja a ruhám ujját, megriasztva engem. Megfordulva Emmett-tel találom szembe magam, aki egy aranysujtásos, kobaltkék zakóban áll ott a ragyogó napfényben. Ma ízig-vérig hercegnek fest – a haját végre megzabolázta, így az többé már nem hull a homlokába. Most először látom őt a csúfos véget ért vadászat óta, mire már csak az arca látványától is megkönnyebbülés jár át. De aztán jön a közvetlenül a mellkasom közepét szorongató, ismerős sajgás. Jobb lenne, ha elfelejthetném állának markáns ívét, az apró ráncokat a szeme sarkában, sötét pilláit, telt ajkát. Az arca komor és rezzenéstelen, mintha semmit sem érezne, amikor rám néz.

	– A földszinti társalgóban, öt perc múlva – suttogja, aztán már tovább is indul a kertben, mintha soha nem is beszéltünk volna.

	Átvágok a partin, majd öt perc múlva rá is lelek Hinchingbrookék egy csendes folyosóról nyíló társalgójának ajtajára.

	Odabenn összehúzott függönyök és fehér vászonnal letakart bútorok fogadnak. Egy-két percig csak fel-alá járkálok, majd végre elfordul az ajtógomb, és belép Emmett.

	– Üdvözlöm, Lady Ivy – mondja.

	– Megint visszatértünk a hűvös udvariassághoz, miután... – egy ágyban töltöttük az éjszakát, megérintettük egymást a sötétben... Képtelen vagyok rávenni magam, hogy ezt hangosan is kimondjam. Úgy tűnik, mintha Emmettnek is ugyanez járna az eszében, mire váltunk egy szikrázó pillantást.

	Aztán megdermedünk, amikor lépteket hallunk a folyosó felől. A következő pillanatban az ajtó egy hangos csattanással felcsapódik, és Bram becsörtet a szobába. Bevetem magam a kanapé mögé, ahol nem láthat, de én láthatom őt. Bram becsukja maga mögött az ajtót, majd egy kattanással ráfordítja a zárat. Emmett, döbbenten és némán, mozdulatlanná dermed.

	Bram megfeszíti az állkapcsát.

	– Nem vagyok bolond. Itt az ideje, hogy végre elbeszélgessünk arról, mi is folyik itt.
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	– Fivérem. – Emmett Bram felé nyújtja mindkét kezét, miközben a rideg közömbösség ismerős maszkja ismét lehull az arcára.

	– Könyörgöm, ne kezelj már úgy, mint egy gyereket! – csattan fel Bram. Még sosem láttam őt ilyennek. A haja kócos, burgundi bársonyzakója féloldalasán lóg a vállán, a tekintete pedig, ami általában olyan nyílt és barátságos, egészen kétségbeesettnek tűnik, mintha egy hajszál választaná el attól, hogy elsírja magát.

	– Teljes bizonyossággal állíthatom, hogy fogalmam sincs róla, miről beszélsz – mondja Emmett.

	– Lady Ivy Bentonról – vicsorogja Bram. – Éppen az imént láttalak együtt titeket a kertben. Olyan közel álltatok egymáshoz!

	– Csak fenyegette őt egy méh, amit elhessegettem. Tudod, milyenek a hölgyek – feleli Emmett.

	Bram a magasba lendíti a kezeit.

	– Azt várod, hogy majd hiszek ezeknek a gyenge kifogásoknak? Kérlek, tisztelj meg annyival, hogy nem becsmérled az eszemet! A csónakházban is láttalak titeket.

	Minden szín kifut Emmett arcából.

	– Nem vagyok naiv – folytatja Bram. – Tudtam, hogy nem minden lány fog belém szeretni, aki csak az arámnak jelentkezik, de arra nem számítottam, hogy majd pont a saját fivérem fog elárulni! – A hangja megbicsaklik. Egyszerűbb lenne, ha dühös lenne ránk, azonban ehelyett szomorúnak tűnik.

	– Nem arról van szó, amire gondolsz – bizonygatja Emmett.

	– Szereted őt? – kérdezi Bram.

	– Nem, persze, hogy nem – válaszolja Emmett hangsúlyosan. Ez jobban fáj, mint kellene.

	– Ha legalább szeretnéd, azt meg tudnám érteni – mondja Bram. – De hogyha csak azért settenkedsz vele, hogy... – Örök úriemberként még azelőtt elharapja a mondatot, hogy kerek-perec kimondaná. Azonban attól, amire utal, lángolni kezd az arcom.

	– Nem settenkedek vele sehová. Alig ismerem őt. A nővérét egyszer megpróbáltam elcsábítani, és olyan rosszul ment a dolog, hogy bolond lennék bepróbálkozni egy másik Benton lánynál. Ne nézz teljesen bolondnak!

	Emmett a fivére vállára helyezi a kezét, Bram azonban lerázza azt magáról, majd átvág a szobán, és nekiáll úgy Felalá járkálni, mint egy ketrecbe zárt vadállat.

	– Bram, kérlek, csak hallgass végig! – könyörög neki Emmett.

	– Miért, hogy újabb hazugságokkal traktálj?

	– Kérlek, ne kiabálj! Az én specialitásom jelenetet rendezni a partikon, nem a tiéd.

	– Tudom, hogy nem voltatok aznap éjjel a táborban – mondja Bram, mire Emmett teljesen mozdulatlanná dermed. A gyomromat rettegés szorongatja, az elviselhetetlenül édes teasütemény pedig megsavanyodik a torkomban.

	– Hát persze, hogy a táborban... – próbálkozik Emmett, de Bram felemeli a kezét, hogy belé fojtsa a szót.

	– Ne hazudj már nekem! – kiáltja. Aztán leveti magát a pamlagra, ami mögött rejtőzködöm. Nem látok mást, csakis a cipője sarkát. – Kérlek, ne hazudj nekem – ismétli, ezúttal suttogva. Emlékszem, mit mondott Emmett a tündérekről, arról, hogy Bram képtelen hazudni. A szívem majd kettéhasad érte.

	Emmett szeme könnybe lábad annak láttára, hogy Bram mennyire fel is van dúlva. Én tehetetlennek érzem magam, és ez az egész úgy letaglóz, hogy a szívem a torkomban dobog, és úgy érzem, menten lehányom Hinchingbrook herceg drága szőnyegét.

	Emmett nagyot sóhajt.

	– Lady Ivy a segítségemet kérte, hogy jobban megismerhessen. Tapasztalatlan. Megszántam őt. Azt reméltem, hogyha segítek neki, őt választod majd, nem pedig Faith Fairchildot.

	– Meg is mondhattad volna, hogy nem akarod, hogy Faitht válasszam.

	– Így lett volna helyes, most már belátom. Bolond voltam. Irigy voltam rád.

	– Hol voltál azon az éjjelen? – kérdezi Bram. Nem hangzik dühösnek, egyszerűen csak szomorúnak.

	– Fogtam egy lovat meg egy szekeret, és elmentem egy fogadóba Altonban, hogy sörbe fojtsam magam. Borzalmas egy lövész vagyok, és nem akartam szégyent hozni magamra a születésnapodon. Sajnálom, hogy ennyire a büszkeségem hajtott.

	– Azért annyira nem vagy rossz lövész.

	– Túl kedves vagy, mint mindig.

	– Mi a helyzet Lady Ivy Bentonnal? – kérdezi Bram.

	– Fogalmam sincs. Valószínűleg betegen feküdt a sátrában, mint ahogy mondta. Ha bármelyik szolgáló is azt állítja, hogy Lady Ivy velem volt, akkor csak hasztalan pletykát akar gerjeszteni. Igazán botrányos lenne, nem igaz?

	Bram nagyot sóhajt.

	– Esküszöl, hogy így volt?

	– Esküszöm – feleli Emmett rögvest. – Egy cseppet sem az én esetem, úgy elkényeztette őt az a kínos családja. – A harag epe módjára tölti meg a torkomat. Nem hiszem el, hogy fegyverként használja azt, amit titokban árultam el neki!

	– Bájos egy teremtés – kel Bram a védelmemre.

	– Ó, kétségkívül, és neked tökéletes arád is lesz, én viszont sosem lennék képes megelégedni egy lánnyal, aki... – Elhallgat.

	– Aki milyen?

	– Akiből ennyire hiányzik az elegancia.

	Felrémlik előttem a gyönyörű Faith Fairchild és az, ahogy úgy lépked, mintha csak lebegne. A torkomat düh szorongatja. Tudom, hogy Emmett semmit sem mondhat Bramnek azon kívül, hogy persze, hogy nem kívánom őt, de ez a visszautasítás akkor is személyesnek érződik.

	– Ami azt illeti, én pont olyannak kedvelem, amilyen – feleli Bram.

	– Ami nagyszerű is! Gyere, fivérem, csenjünk el egy üveg pezsgőt, és hagyjuk itt ezt a borzalmas partit! Egy cseppet sem szórakozom jól. Csak egy szép lány van itt, és vele már volt dolgom. Unatkozom. – Faith, már megint. Mindig csak Faith.

	Bram feláll, Emmett pedig odalép a kanapéhoz. Anyagsustorgás hallatszik, ahogy Bram válla köré kanyarítja a karját. Az ajtó becsukódik mögöttük, egyedül hagynak engem a szobában, miközben a szívem úgy zakatol, mintha most futottam volna le egy mérföldet.

	Olyan erővel törlőm le a könnyeimet a kezem élével, hogy azzal képes lennék zúzódásokat hagyni magamon.

	Emmettnek igaza van. Nem illünk össze.

	Amint becsapódik mögöttük az ajtó, felpattanok a rejtekhelyemről, fülemet az ajtónak szorítom, és addig hallgatózom, amíg meg nem bizonyosodom felőle, hogy tiszta a terep, aztán végigrohanok a folyosón, vissza a parti sűrűjébe.

	Aznap este, miután mindenki elaludt, kiosonok a kisházból, és a palota járatain keresztül felmegyek Emmett szobájába – remélem, hogy most utoljára.

	Malac a rejtekajtónál köszönt engem, olyan elánnal rázva a farkát, hogy abba az egész teste beleremeg. Emmett az asztalánál ül, és egy gyertya fényénél olvas. Összerezzen, amikor belépek.

	– Ivy? – Nincs ideje felölteni hűvös közömbösséget színlelő álarcát. Úgy mered rám, mintha keresne valamit. A fejemben egyre csak az zeng, amit délután mondott. Elkényeztetett. Hiányzik belőle az elegancia. Egy lány, aki...

	– Csak egy kérdésem van, aztán már megyek is. És soha többé semmit sem fogok kérdezni tőled.

	Emmett mindössze csak bólint, miközben szemében valami sötét villan.

	– Komolyan gondoltad azt, amit Bramnek mondtál? Hogy nem olyan lány vagyok, akit valaha is megkívánhatnál?

	– Ne kényszeríts rá, hogy válaszoljak erre! – feleli Emmett mereven.

	– Kérlek, csak hallanom kell, hogy kimondod! – Adj nekem lezárást, akarok neki könyörögni, és akkor talán elfelejtem, milyen érzés is volt, amikor a sötétben érintettél.

	Emmett kipillant a sötét ablakon. Ma este nincsenek az égen csillagok.

	– Bolondot csinálsz magadból, Ivy. Bram csodálatos férjed lesz. De hogy te meg én? – Felsóhajt, a hangja mintha a távolból szólna. – Köztünk sohasem lehetett volna semmi sem. Sajnálom, ha valaha is mást hitettem el veled.

	Van egy olyan érzésem, hogy ez egy jól bejáratott monológja, amit már több olyan bolond, összetört szívű lány nak adott elő, mint én.
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	Amikor az anyám közölte velem, hogy többé nem állhatok szóba Ivyval, egy héten keresztül sírtam. Aztán eladta a második kedvenc lovamat, és közölte velem, hogy a kedvencemet is eladja, ha hagyom, hogy a bőgésem a szezonra való felkészülés útjába álljon, úgyhogy a könnyeim gyorsan felszáradtak. Mama ellen nem lehetett győzni. Ezt tizennyolc év után már jól tudtam. A pofonokkal javarészt felhagyott, miután betöltöttem a tizenhatot, de néha azt kívánom, bárcsak megint nekiállna. Az elmejátékai rosszabbak, mert sokkal nehezebb kiszámítani őket.

	Mama sosem szerette a Benton lányokat. Annyira borzalmasan önmaguk voltak, és azt hiszem, ez megrémisztetté őt, mert mama mindig is azt akarta, hogy az ő kis katonája legyek. Egészen addig nem is tudtam, hogy néz ki egy család, amíg ott nem ültem Bentonék vacsoraasztalánál, és néztem, ahogy pletykálkodnak, és művészetről meg filozófiáról vitáznak. Senkire se szóltak rá, hogy ne beszéljen olyan hangosan – ez lepett meg a legjobban.

	Ivy néha csípős megjegyzéseket tett arra, hogy egyfolytában az árnyékomban él, de én is féltékeny voltam rá. A féltékenységünk addig táplálkozott önmagából, amíg bele nem ette magát a kapcsolatunk anyagába.

	Nem igazán lepődtem meg, amikor Lydia tönkretette a családját. Olyasvalaki felelőtlenségével élt, aki egész életében azt hallgatta, hogy tökéletes. Nem félt a ballépésektől, mert mindent, amit valaha is tett, tapsvihar fogadott. Jól ment neki ez az élet, amit mi éltünk. Imádta, ha mások figyeltek rá, úgy élt, mintha színpadon állna, ez az egész meg valami nagyjáték lenne. Kiskoromban azt hittem, utálom őt – most már eléggé ismerem önmagam ahhoz, hogy tudjam, azt, amit éreztem, máshogy hívják: irigység. Most már ez persze nem sokat számít, nincs sok értelme emésztenem magam rajta.

	Azonban valami megváltozott abban az évben, amikor Lydiát bevezették a társaságba. Ivy néha aggodalmas tekintettel és az előző este eseményeinek történeteivel tűnt fel a házamban. Lydiához még csak látogatók sem érkeztek, nem, hogy kérők.

	Ez, meg az, hogy senki sem tudta, Lydia milyen alkut is kötött, kész szégyen volt, folt a család hírnevén, és szántam Ivyt, mert ő erre akkor még nem ébredt rá. Túlságosan lekötötte az, hogy a nővére miatt aggódjon, semhogy észrevegye azt, hogy önmaga miatt kellene.

	Mindenki mindig is azt hitte, hogy Lydia majd Percival Chapwickhez megy feleségül. Azon a napon, amikor Lydia visszautasította őt, Ivy átjött, és egész este az ágyamban pityergett.

	– Megígérte! – zokogta. Sosem tudtam, mihez is kezdjek, ha valaki sír.

	Én nem olyan voltam, mint a Benton lányok. Én mindig is tudtam, hogy milyen alkut fogok kötni. Mamával már tízéves koromban eldöntöttük, amikor egyértelművé vált, hogy nem fogok belenőni az orromba. Órákon keresztül néztem magam a tükörben, miközben mama ott állt mögöttem. A kisujját végighúzta az orrnyergemen, és közben azt mondta, hogy:

	– Itt, ni. – Ez szinte már szeretetnek érződött. Csakis ezt az egy módját ismerte annak, hogy a gondomat viselje.

	A Benton lányok nem bírtak a mi gyakorlatiasságunkkal.

	Ezért is volt Ivy Benton olyan jó barát. Mindig volt a tarsolyában egy-két tündérkirályokról szóló mese, vagy éppen pont a fejébe vette, hogy építsünk apró házikókat falevelekből a kiskacsáknak. Imádtam a világában élni vele. Semmit sem szerettem jobban a Benton-házban töltött estéknél, ahol senki sem kiabált. A szülei mintha őszintén kedvelték volna egymást – egészen addig, amíg meg nem ismertem őket, az sem tudtam, hogy ez lehetséges.

	A barátság fondorlatos egy dolog a mi köreinkben.

	Fájt hátrahagynom őt, de tudtam, hogy miért kell így tennem. Úgy metszettem el az engem hozzá fűző szálakat, mintha csak egy kész szőttes hímzőfonalai lettek volna. Szerettem Ivyt, de nem annyira, hogy engedjem, hogy tönkretegyen.

	Amikor anyám a térdére fektetett, megtanultam, hogyan ássam olyan mélyre az érzelmeimet, hogy többé én se érjem el őket. Ivy jól illett abba a sötét lyukba.

	Hiánya az életemből több szempontból is lyukat hagyott maga után. Nem csak egy bizalmast és egy barátot veszítettem el, hanem hirtelen azt sem tudtam, mihez kezdjek az időmmel. Azon órák, amiket általában Ivyval töltöttem, egyszeriben felszabadultak. Rászoktam, hogy kora reggel, még a ruhapróbák vagy az etikettórák vagy a parkban tett séták előtt kijárjak az istállóba. Főleg az anyámat kerültem, de amúgy is jólesett a lovam nyakát simogatni, és befonni a sörényét.

	Ott kezdtem el ismét Joseph-fel beszélgetni.

	Kiskorunkban barátok voltunk, és mindig engedte, hogy Ivyval vegzáljuk őt. Levadásztuk, és addig kötöttük a hajába a szalagokat, amíg meg nem szökött előlünk. De azóta

	szinte már férfivá nőtt. Még csak azt sem tudtam, hogy még mindig a családunknak dolgozik, azt hittem, hogy talán elment valami iskolába vagy hasonló.

	Azonban ott állt az istállóban a foltos, reggeli napfényben, a nyakában kötény, a kezében patkókovácsoláshoz használt reszelő.

	– Milady. – A hangja olyan mély volt, hogy összerezzentem. – Nem vettem észre, hogy itt van.

	Megijedtem, ami megriasztotta a lovat, aki erre felnyerített, és ugrott egyet. Hátratántorodtam, és megbotlottam a ruhám szegélyében. Ha Joseph nem kap el, az istálló kőpadlójára zuhantam volna.

	Emlékszem, ahogy felnéztem rá, és rádöbbentem, hogy korábban még sohasem láttam őt igazából.

	– Elkaptam – mondta mindössze, mire ott helyben belé szerettem.

	Ezután minden egyes reggel kijártam az istállóba. Együtt szürcsöltük a teát a szalmabálákon ülve, Joseph pedig megtanította, hogyan fényezzem a lószerszámokat. Ivy óta ő volt a legelső személy, aki valóban meghallgatott engem.

	Vörösre sikáltam a kezemet, hogy mama ne vegye észre a bőrön használt paszta fekete foltjait a körmöm alatt. Mind jól kinevettük Olive alkuját, ami körmök nélkül hagyta őt, de hogy őszinte legyek, lehet, hogy ő mindannyiunknál okosabb volt.

	Bár heteken keresztül utalgattam rá, Joseph túl udvarias volt ahhoz, hogy megcsókoljon. Végül aztán én voltam az, aki odahajolt hozzá. Szürke reggel volt, szemerkélt az eső, én pedig lábujjhegyre emelkedve az övéhez érintettem az ajkamat a csűr ajtajában állva. Annyira megdöbbent, hogy még csak meg sem moccant, mire azt hittem, hogy mindent félreértettem. Hátrahúzódtam, Joseph pedig rám nézett azzal a nagy, kék szemével, aztán felemelve a földről, a karjai közé kapott, és bevallotta nekem, hogy egész életében szeretett. Ez volt minden, amire valaha is vágytam.

	Hónapokig találkozgattunk titokban. Joseph könyörgött, hogy szökjek meg vele, azt mondta, arra fogja használni az alkuját, hogy szerezzen egy olyan gyors hintót, ami elvisz minket a skót határig, vagy hogy mindkettőnk családjával elfeledtesse, hogy valaha is léteztünk, hogy aztán békében élhessünk. De én nem voltam olyan bátor, mint ő. Csak néztem az orromat a tükörben, és tartottam magam az anyám tervéhez.

	Mama aztán rajtakapott minket a Paktum Parádé reggelén. Vakmerő volt odamennem, tisztában voltam ezzel, de akkor is el kellett tőle búcsúznom. Joseph megígértette velem, hogy egyszer utoljára elmegyek majd még hozzá, hogy megmutassam neki az új arcomat. Nem mondtam el neki, de mindent kitaláltam. Úgy terveztem, hogy majd hozzámegyek valami köpcös, öreg özvegyhez, és felbérlem Josephet, hogy dolgozzon az istállónkban. Aztán majd élhetünk együtt, akkor is, ha csak az árnyak közepette.

	Pont, ahogy felkelt a nap, mama becsörtetett az istállóba, és rajtakapott minket. Az arcára kiülő harag úgy összerántotta a vonásait, hogy egy pillanatra fel sem ismertem őt. A hajamnál fogva rángatott vissza a szobámba, Joseph-nek pedig volt elég esze ahhoz, hogy meg se próbálja megállítani őt. Anyám hasba vágott, hogy a sebek ne látszódjanak a Paktum Parádé-ruhám alatt, és a tenyere élét használta, hogy a csapásai élesek és precízek legyenek. Az apám, kezét széles mellkasa előtt karba téve nézte, és közölte velem, hogy mindez az én hibám, hogy több eszemnek kellett volna lennie.

	Azt hiszem, az anyám talán azért rángatott oda az emelvényhez, hogy szálljak versenybe Bram kezéért, mert kifogást akart arra, hogy kést emelhessen rám, hogy láthassa, ahogy vérzek. De pórul járt. Semmit sem éreztem, amikor megvágott.

	Amikor beléptem a királynő tróntermébe, hogy megkössem az alkumat, annyira zsibbadt voltam, hogy gondolkodni sem tudtam, úgyhogy azt kértem, amit a mamával mindig is terveztünk. Most már bánom.

	Meglepett, amikor Mór királynő a fejét oldalra hajtva lepillantott rám, és megkérdezte:

	– Mitől fél a legjobban, Lady Trummer?

	Ezt korábban még soha senki sem kérdezte meg tőlem, még Joseph sem.

	Végül amellett döntöttem, hogy „el kelljen mondanom az igazat”. Ez volt a legigazabb válasz, ami csak eszembe jutott, és egy nap talán majd képes leszek kacagni a dologban rejlő irónián. Az életemet hazugságokra építettem – eléggé őszinte voltam magammal ahhoz, hogy ezzel tisztában legyek. Az anyámnak azt mondtam, hogy szeretem őt. Joseph-nek azt, hogy örökké az övé leszek. Úgy tettem, mintha Ivy egy cseppet sem hiányozna.

	Egy olyan életet terveztem magamnak, amiben tovább hazudoznék – a jövendőbeli férjemnek, az anyámnak, önmagámnak.

	Amikor közöltem ezt vele, a királynő csak kacagott, majd így szólt:

	– Mindig is nagyra becsültem az ügyes hazudozókat.

	Egy új arccal sétáltam ki abból a teremből, majd az ajtónál egyből jobbra fordultam, miközben a királynő kacaja még mindig ott visszhangzott mögöttem.

	Joseph lélegzete elakadt, amikor először meglátott.

	A Paktum Parádé napjának estéjén beszöktem szekrény méretű szobájába a szolgálók körleteiben. Meglepett, hogy ott találom. Biztos voltam benne, hogy az anyám kirúgta őt, azonban tisztában volt vele, hogy azzal, hogy a közelemben tartja, még nagyobb fájdalmat képes okozni. Lámpásának viliódzó fénye megvilágította az új arcomat.

	– Hát nem vagyok így csinosabb?

	Joseph habozott, ami annyira feldühített, hogy a rosszullét kerülgetett.

	– Mondd azt, hogy most csinosabb vagyok, Joseph!

	– Szerintem már előtte is tökéletes voltál. – Még mindig a kezében tartott nyerget fényezgette, mintha képtelen lett volna rám nézni.

	Egy kósza könnycsepp csordult le az arcomon.

	– Tévedsz. Te csak egy lovászfiú vagy mit tudhatnál a kifinomult ízlésről?

	Addig-addig feszítettem a húrt, amíg ki nem mondta, de láttam az arcán, hogy nem hisz benne.

	– Most csinosabb vagy – mondta, ő azonban nem volt olyan ügyes hazudozó, mint én. Ami azt illeti, borzalmasan ment neki a dolog.

	– Tudom – feleltem.

	– Hercegné leszel – mondta később, csupasz vállamat cirógatva, ahogy együtt feküdtünk az ágyában.

	Hallottam a hangján, hogy hisz is ebben. Megráztam a fejemet.

	– Valószínűleg nem. Mariont fogja választani. – Fájt a kezem, ahol mama megvágott.

	– Hogy lenne képes bárki is nem kívánni téged? – Azonban nem nézett az arcomba, ahogy ezt mondta, mintha többé már képtelen lett volna erre.

	Elég könnyű kiszöknöm, hogy lássam őt. Bolingbroke vikomtesz olyan mélyen alszik, mint a holtak, a szüleim otthona pedig sétatávolságra van a palotától. Néha látom Ivy árnyakba burkolózó alakját, ahogy ő is éppen akkor vág át a gyepen. Remélem, ilyenkor Bramhez megy! Örülnék, ha így lenne.

	Hajnalban végigosonok az utcákon, és találkozom Josephfel a csűrben, pont, ahogy a nap első sugarai megvilágítják a lószerszám-raktárban szálló porszemeket. Joseph lehunyja a szemét, ahogy megcsókol, mire úgy érzem, mintha semmi sem változott volna.

	Amikor Bram az egyik másik lányt választja, én pedig örök vénlány maradok, hazaköltözöm majd a szüléimhez, és mindent úgy folytatunk, ahogy eddig is. Soha, senkinek sem kell tudnia az igazságot.
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	– Miért lógatod így az orrodat, Ivy? – kérdezi tőlem Greer másnap reggeli közben.

	– Nem is lógatom az orromat.

	Greer közönyösen megrántja a vállát.

	– Már tegnap óta olyan savanyú képet vágsz. Történt valami? Lydia megint rosszul van?

	– Nem, nem, semmi ilyesmi. – Harapok egyet a ribizlis scone-ból, és pislogok párat. Koncentrálj, Ivy! Most nincs idő az önsajnálatra. – De azért kedves tőled, hogy kérdezed.

	– Szeretlek téged, Ivy. Sajnálom, ha a viselkedésem miatt valaha is kételkedned kellett ebben.

	Még hogy kételkedni? Soha mást sem tett, mint hogy elérte, hogy kételkedjem benne. Az első pillanattól kezdve, hogy magamra hagyott a kertben, kételkedtem benne. A fél életemet azzal töltöttem, hogy az ő elismerésére vadásztam. Teljes mértékben ez az oka annak, hogy miért is működtünk olyan jól legjobb barátokként.

	De aztán tölt nekem egy csésze teát, két cukorral és éppen csak egy löttyintésnyi tejjel, pont, mint ahogy mindig is ittam azt, mire valami meglágyul bennem.

	– Én is szeretlek téged, Greer.

	Egy inas lép a kisházba, hátát szálfamereven tartva, éjfélkék libériában. Egy ezüsttálcára helyezett papírtekercset tart a kezében. Emmy az a bátor, aki átveszi tőle. Kitekeri a lapot és felolvassa:

	– „Ezennel szívélyesen meghívjuk Lady Ivy Bentont, Lady Greer Trummert, Lady Emmy Itót, Miss Faith Fairchildot, Lady Marion Thorne-t és Lady Olive Lisonbee-t egy Őfelségével, Moryen királynővel való audienciára. Most rögtön.”

	A komornáink jól begyakorolt koreográfiát követve a kisházba özönlenek. Perceken belül felkerül a kalapunk, és be vagyunk gombolva a ruhánkba, aztán már indulunk is át a harmatos gyepen a Kensington-palotába.

	Követjük a királynő egyik hátborzongató inasát fel a főlépcsőn, pont, mint tettük azt a Paktum Parádé alkalmával. El sem hiszem, hogy eddig nem vettem észre, hogy milyen furcsák és foltosak az erek az inasok kezén, hogy mennyire beesett a szemük. Az emberi test nem arra termett, hogy örökké éljen. Eltűnődöm rajta, hogy az, amelyik vezet minket, milyen idős is lehet, hogy ki volt mindez előtt, hogy egyáltalán emlékszik-e az egykori életére.

	Az üvegplafont egyenletes ütemben veri az eső, az átrium közepén álló fa pedig megremeg kissé.

	– Van bármi tipped? – suttogja a fülembe Emmy.

	– Semmi – felelem őszintén.

	A lépcső tetején balra fordulunk, be egyenesen egy hatalmas bálterembe. A cipőm sarka megcsúszik a szőnyegen, ahogy hirtelen megtorpanok. Mind a hatunk lélegzete egyszerre akad el.

	A báltermet teljesen átalakították – mindenütt rózsabokrok állnak, a falakon sötét borostyán kúszik a plafon felé, minden sarokban páfrány gubbaszt.

	Egy zenekar furcsa, hátborzongató dallamot játszik, az asztalok pedig egymáshoz nem illő, gyöngyházfényű porcelánnal vannak megterítve.

	A teremben kisebb tömeg fogad minket – az anyámat és a nővéremet is kiszúrom az anyám régi barátainak körében. Greer anyja is ott áll köztük,

	A királynő odajön hozzánk.

	Egy ezüstszínű selyemből készült ruhát visel, ami olyan ragyogó, hogy úgy néz ki, mintha magát a megolvasztott fémet öntötték volna rá karcsú testére. A ruha ujját üveggyöngyök fedik, amiket a királynő a földön húz maga után. Fekete szemét széncsík foglalja keretbe, ajkát pedig vérvörös krém színezi. A leglenyűgözőbb dolog a külsejében azonban a fél szarvaskoponya, amit koronaként visel.

	Mintha csak emlékeztetni akarna minket arra, hogy nem közénk tartozik.

	– Ez meg micsoda? – kérdezi Marion.

	– Teaparti – felel Mór királynő, ajkán gonosz mosollyal.

	A szívem a torkomban dobog, ahogy megindulok az anyám és Lydia felé – rettegek tőle, hogy ők is belekeveredtek ebbe az egészbe. Lydiát már annak a katasztrófába torkolló álarcosbálnak az estéje óta nem láttam, és mama levele óta pedig nem is hallottam felőle.

	– Hiányzol. Annyira hiányzol! – mondom hevesen, amikor odaérek hozzá.

	– Tudom. – Minden olyan szótlan módon zajlik le köztünk, amit csakis a nővérek értenek. A bűntudat, a megvetés és a szeretet mind valami olyan érzelemmé gabalyodott össze, ami túl sokrétű ahhoz, hogy szavakba öntsük, úgyhogy egy pillanatig másra sem vagyunk képesek, mint hogy üljünk ott, és átérezzük azt, hogy megadjuk magunkat az erejének, ahogy az elönt minket.

	Átölelem az anyám vállát, mire elakadó lélegzettel felém fordul.

	– Kedvesem! A ház olyan csendes nélküled!

	Lydia bólint.

	– Így igaz– Engem többé már nem is kedvel igazán.

	Mindkettejük tekintete olyan furcsán, üvegesen csillog. A pupillájuk túlságosan ki van tágulva, a bőrük viaszosán fénylik.

	– Jól vagytok?

	Az anyám kortyol egyet a porcelán teáscsészéjéből.

	– Nagyszerűen. Úgy hallom, te fogsz győzni. Őszintén, nem gondoltam volna, hogy túl sok esélyed van.

	– Mama? – kérdezem összezavarodva, de Greer anyja a szavamba vág.

	– Ó, Ivy nem fog győzni! Mindkét lányod kész csődtömeg. Attól tartok, Greerre is rossz hatással voltak. Ez az egyetlen magyarázat, ami csak eszembe jut a kiábrándító teljesítményére. De végül úgyis ő fog nyerni! A Trummerek mindig győznek.

	Még mielőtt bármit is mondhatnék, a komornyik megráz egy csengőt.

	– Szabad lesz? – szól a királynő. Inasok által közrefogva leül, majd int nekünk, hogy csatlakozzunk hozzá. Az asztalon, ami az egész terem mentén végighúzódik, több étel kap helyet, mint az szükséges lenne egy teapartihoz. A kettévágott gránátalmák és a vékony szeletekre darabolt sonka mellett halomban áll a fehér szőlő. Közvetlenül előttem egy háromemeletes étcsokoládé torta magasodik, melynek cukormáza félig már meg is olvadt a szálgyertyák viliódzó lángjának melegétől.

	Valaki megragadja a kezemet, felpillantva pedig szinte mindenkire számítok, csak éppen Greerre nem. Kék szeme kikerekedik a félelemtől, ahogy egyenesen előremered.

	Körbepillantok az asztal körül. A családtagjaink és a barátaink vesznek minket körbe. Az egyik oldalamon Greer ül, a másikon Lydia és az anyám. Velem szemben Faith, az ő éles vonású nagyanyja, és egy férfi foglal helyet, akinek a szeme éppen olyan árnyalatban játszik, mint Faithé.

	Faith balján Marion ül az anyjával és a húgával. Kicsit arrébb ott van Emmy és Olive és az anyáik, valamint még pár másik elsőbálozó a szezonból, Deidre Rutland, Sara Middlebrook, Fiona Devon, Althea Jones és a gardedámjaik.

	A királynő az asztalfőn foglal helyet, a gyertyafény megvilágítja szarvaskoponya-koronájának üres szemgödreit.

	A hegedű vinnyogása mintha egyenesen a bőröm alá mászna, mire hirtelen borzalmas éhség fog el.

	– Legyenek üdvözölve, drága vendégeim! – A királynő a lakoma fölé nyújtja karját. – Milyen csodás, hogy mindannyiukat itt köszönthetem ma!

	– Ön megrémít – szólal meg Althea Jones. – Szívesebben lennék bárhol máshol.

	A királynő gyilkos pillantást vet felé.

	– Nos, márpedig itt van, és addig itt is lesz, amíg ez szórakoztat.

	Minden izmom megfeszül – rettegek Altheáért. Általában olyan félénk lány.

	-Nos, számomra megtiszteltetés, hogy itt lehetek – jegyzi meg a férfi, akiről úgy sejtem, hogy Faith apja lehet. – Nem hittem volna, hogy valaha is ismét meghívást nyerek, miután kiderült a kis titkom. – Faith felé mutat, aki erre kiköpi a teáját.

	– A titkod? Ember vagyok!

	– Ne beszélj ilyen hangon! – csattan fel a nagyanyja. – Az apád szívességet tett neked azzal, hogy felvállalt! Hagyhatta volna, hogy az örökkévalóságig ott rohadj azzal a szajha anyáddal!

	– Elég legyen! – üvölti Marion.

	– Marion... – suttogja Faith, mintha nem akarná, hogy mi, többiek halljuk őt.

	– Nem beszélhetnek így veled! – mondja Marion.

	– Úgy beszélhetek a lányommal, ahogy csak kedvem tartja! – mondja Faith apja.

	Pár pillanat, és az asztal körül máris mindenki megőrülni látszik.

	– Mi folyik itt? – kérdezem.

	A királynő örömtelin összecsapja a tenyerét.

	– Úgy örülök, hogy megkérdezte, Lady Ivy! – A tömeg elhallgat. – Legyenek üdvözölve a következő leckémen! Bárki is legyen Bram felesége, a hölgynek képesnek kell majd lennie tolerálni a pletykát és a szóbeszédet. És mi jobb módja is tesztelni eme képességüket, mint elérni, hogy a barátaik és a családtagjaik elmondják, mit is gondolnak pontosan önökről! A szeretteikre olyan bűbájt szórtam, melynek hatására igazat szólnak, méghozzá a jómodor szűrője, vagy anélkül, hogy figyelemmel lennének az önök érzéseire. Amint kilépnek ebből a teremből, meg fognak feledkezni róla, hogy ez a nap valaha is megtörtént.

	Mi azonban emlékezni fogunk rá. Ezt nem mondja ki, de mind tisztában vagyunk vele. Kénytelenek leszünk együtt élni azzal, amit ma megtudunk.

	A szarvaskoponya, a borzalmas zene, a rengeteg étel egyszeriben több értelmet nyer. A királynő nem megszokott partit tart. Ez olyan, mint amilyennek egykoron a tündérmulatságokat képzeltem. Ha rajtunk kívül mindenki el fogja felejteni azt, ami itt történik, akkor akár pontosan olyan partit is tarthat, amire ő vágyik.

	Azt akarja, hogy szórakoztassuk, ennyi az egész. Emlékszem, mit mondott Eduart. Az öröklét után már nem marad más, csakis az unalom vagy annak a hiánya.

	Folytatódik a csevegés. Emmy könnyekben tör ki valami hallatán, amit az anyja mond neki, és az ajtó felé rohan.

	Egyre csak rángatja és rángatja a kilincset, de az ajtó zárva van.

	– Egy óráig kell bírniuk – jelenti ki a királynő, miközben szemében gonosz csillogással figyeli az eseményeket.

	A családom felé fordulok.

	– Én öntöttem le tintával a kedvenc kendődet két évvel ezelőtt – mondja Lydia. – Sajnálom, hogy a szakács macskájára fogtam.

	– Tudom. A kezed tiszta fekete volt, és borzalmasan hazudsz – felelem.

	A lényem legrosszabb részében felmerül, hogy olyan dolgokat kérdezzek tőlük, amikre valójában nem akarom tudni a választ, mint például, hogy melyikünk az anyám kedvence, vagy hogy Lydia szeret-e engem annyira, mint én őt.

	Azonban mindössze csak egy dolog van, amit igazán tudni akarok.

	– Akár el is mondhatnád... – fordulok Lydiához. Nincs rá szüksége, hogy végigmondjam a mondatot. Akár el is mondhatnád, hol is voltál valójában azon két hét alatt, amikor nyomod veszett.

	Lydia kimerültén felsóhajt.

	– Ivy nem emlékszem rá, hol voltam. Az egész egy nagy lyuk az emlékeim közt.

	Most tényleg az igazat mondja. A gyomromat rosszullét szorongatja.

	– Semmire sem emlékszel?

	– Egyetlen egy dologra sem. De vannak ezek az álmaim. – Elhallgat, a hangja lágyan és távolian cseng.

	– Ez meg mit jelent?

	– Nem tudom. Ennél jobban nem tudom megmagyarázni.

	Az anyám furcsa, üveges tekintettel figyel minket.

	– Azt hiszem, most rajtad a sor, hogy elmondd valamiről az igazat – mondja nekem Lydia.

	Annyira igyekeztem, hogy tökéletes húga legyek, hogy minden lehetséges eszközt megragadva megmentsem a családunkat a bukástól, út közben elnyomva a saját dühömet, a saját vágyaimat. Mindezt azért tettem, mert szeretem a szüléimét, és mert jobban szeretem Lydiát, mint azt valaha is képes lennék megmagyarázni. Azonban a haragom, a fájdalom azon borzalmas árja, amit, úgy érzem, képtelen vagyok megállítani, most ismét a felszínre igyekszik törni. Annyival könnyebb őt szeretni, amikor nincs itt az orrom előtt.

	– Volt egy tervünk, Lydia, és nem értem, hogy miért hajítottad el.

	– Ivy... – Úgy ejti ki a nevemet, mintha valami figyelmeztetés lenne. Ez az az egy téma, amit még mindig fáj Felhánytorgatni – nem az eltűnése, hanem a harmadik és végső árulása.

	– Egyezséget kötöttünk – mondom. – Az egészet kitaláltuk. Úgy volt, hogy hozzámész Percival Chapwickhez, én pedig örökre veletek fogok élni, és mind boldogok leszünk. Nekem sohasem ment volna jól ez az egész. – A ruhámra, feltűzött hajamra és a palotára mutatok. – Téged szánt a sors a társaság kedvencének. Te mindig is tökéletes és bájos és jó voltál.

	– Ki nem állhattam! – Lydia a székét felborítva felpattan az asztaltól. – Tökéletes és bájos és jó voltam, aztán egy nap rádöbbentem, hogy soha semmi sem leszek, csakis ez! Te, anya és apa mind erre a piedesztálra emeltetek, amit én sohasem kértem. Nem élhettem úgy az idők végezetéig!

	– Úgy volt, hogy együtt leszünk!

	– Azért haragszol, mert nem vagyunk együtt, vagy azért, mert végre kénytelen voltál felnőni, és felelősséget vállalni?

	A szavai úgy fájnak, mintha arcon csapott volna.

	– Minden felelősséget magamra vállaltam! Mindent rám hagytál. Nem vagyok elég erős ahhoz, hogy ezt kibírjam – nem ezt a szerepet szánta nekem a sors.

	– Egy gyermek álmodozása volt az csupán, Ivy! Sohasem mentem volna hozzá Percival Chapwickhez. Azt hittem, hogy csak játszadozunk, amikor ezt ígértem neked. Sohasem volt valós.

	– Számomra igenis az volt! – Ez volt az az alap, amire az életemet építettem, ami aztán összedőlt alattam. Én nem állok a királynő bűbája alatt, mégsem tudom megállni, hogy ne az igazat mondjam. Amúgy is, mit számít? Lydia úgysem fog rá emlékezni.

	Most már mindketten sírunk – az arcunkon nagy, randa könnyek csorognak, amiknek képtelenek vagyunk megálljt parancsolni.

	– Nem akarom, hogy gyűlölj engem – mondja Lydia. – Sajnálom, hogy nem emlékszem rá, milyen alkut is kötöttem. Mindössze csak annyit tudok, hogy bementem abba a trónterembe, és úrrá lett rajtam a pánik. Láttam magam előtt, ahogy olyan apró életet élek, mint az anyánk, és képtelen voltam elviselni ennek a gondolatát. Nem tudom, mi ütött belém.

	Elviselhetetlen bűntudat kínoz. Mégis mi értelme van mindent megtennem, hogy megmentsem a családomat, ha a nővéremet – azt a személyt, akit a legjobban szeretek ezen a világon – még a saját, metsző haragomtól sem tudom megóvni?

	– Nem akarlak gyűlölni téged! – A hangom megbicsaklik, a visszhang végigfut a márvány termén. – Mindig is te voltál közölünk a leggyönyörűbb és a legkifinomultabb, az, akit a legjobban szerettek. Fogalmad sincs róla, milyen volt az árnyékodban élni.

	Tesz felém egy lépést, mire én meg hátrálok egyet, miközben kezemmel durván megtörlöm könnyáztatta arcomat.

	– Tökéletes voltál.

	Lydia frusztráltan a magasba lendíti a kezét.

	– Azért voltam tökéletes, hogy aztán te meg minden más lehess! Szerinted én nem akartam visszabeszélni a tanítóimnak, vagy elaludni az etikettóra közben, vagy az erdőben rohangálni ahelyett, hogy mamával hímeztem volna? Meglehet, hogy én tökéletes voltam, de te voltál a legbátrabb, a legmerészebb, a legszórakoztatóbb! Te voltál minden, ami én sohasem lehettem, mert téged védtelek.

	Ez az egész többé már nem számít.

	– És most magamra hagytál.

	Az arcán könnyek folynak végig.

	– Nem az én hibám.

	– De a jövőnk akkor is rajtam áll – mondom. – Nem volt más választásom. Mama és papa nem elég erősek hozzá, hogy kibírják a társaságból való száműzetést. Ha pedig nem jelentkezem a versenyre, soha még csak esélyem sem lett volna rá, hogy házassági ajánlatot kapjak.

	Az anyánkat túlságosan lefoglalja a Faith nagyanyjával folytatott beszélgetése ahhoz, hogy halljon minket. Még csak azt sem tudom, megsértődne-e, ha hallja, amit mondok.

	– Ezt nem tudhatod biztosan! Néha már azt hiszem, élvezed a mártírságot – feleli Lydia.

	Azt hittem, elbírom a vállamon az ezért a családért vállalt felelősséget, ám az most összezúz. Többé már lélegzethez sem jutok.

	– Nem a te felelősséged megmenteni minket – mondja Lydia.

	– Dehogynem az! Senki más nem jelentkezik a feladatra! Az egész annyival könnyebb lenne, ha nem lennél ennyire csökönyösen naiv! A világ nem valami tündérmese, Lydia. A dolgok nem mindig alakulnak varázsütésre a lehető legjobb módon. Nincs jóképű herceg, aki jön, hogy megmentsen.

	Lydia a szemét forgatja, majd a fejét hátracsapva felkacag.

	– Vicces ezt pont a te szádból hallani, a tiedből, aki ebben a szent pillanatban is abban reménykedsz, hogy majd megment a jóképű herceg!

	– Menj a francba, Lydia!

	Az asztal felé pillantok, ahol immár teljes felfordulás uralkodik. Faith a sarokban húzta meg magát Marionnal, miközben az apja és a nagyanyja egymással ordibálnak.

	Emmy anyja egyesével, az ujjain számolgatva sorolja lánya testi hibáit.

	Marion húga listát ír Marion minden egyes olyan ruhadarabjáról, amit a nővére távolléte alatt elcsent.

	Olive anyja részletesen beszámol lányának a férje fivérével folytatott viszonyáról, miközben Olive rémülten, kővé válva hallgatja őt.

	Azonban mind közül a leghátborzongatóbb Greer anyja, aki teljes csendben ül ott. Ő sosem mulasztotta el az alkalmat, hogy valami csípős megjegyzést tegyen a lányára.

	A királynő tesz egy kört az asztal körül. Koronájának agancsa újra és újra beleakad az indákba és a plafonról lelógó, szivárványszínű szalagokba.

	Egyik fakó, csontos kezét Greer anyjának vállára helyezi.

	– Semmit se szeretne megosztani velünk, Lady Trummer?

	Greer anyja megköszörüli a torkát.

	– Ami azt illeti, lenne valami.

	– Kérem, hadd halljuk! – biztatja őt Mór királynő.

	– Mama – suttogja Greer falfehéren.

	Az anyja felé fordul.

	– A drága Bram herceg tud a te mocskos lovászfiúdról? Greer orcáján könnyek csorognak.

	– Mama, kérlek, ne csináld ezt!

	– Mert igazán tudnia kellene róla, hogy az apáddal igencsak kompromittáló helyzetben leltünk rád az idei Paktum Parádé reggelén! – A királynő felé fordul. – Hiába a világ legjobb nevelőnői és tanítói, így is akkora csalódás lett belőle! Greer erénye végleg oda.

	– Kérlek, ne! – zokogja Greer.

	Jéggé dermeszt a rémület.

	– Greer... – mondja Lydia, kezét a lány felé nyújtva, ami kirángat a révületemből.

	Greer nagy hangzavar közepette felugrik az asztaltól, és az ajtóhoz rohan. A királynő lomhán int kezével, mire az feltárul előtte.

	– Hadd menjen! – mondja jegesen, mire Greer keresztülrohan a szobán.

	– Greer! – kiáltom, ahogy a nyomába eredek, barátnőm azonban nem lassít le. Még csak hátra sem néz. Már majdnem beérem őt, a kezemet felé nyújtom, azonban abban a pillanatban, hogy kilép az ajtón, a királynő ismét legyint egyet, mire az ajtó az arcomba csapódik.

	Hátrazuhanok, keményen a parkettára esek.

	Lydia felsegít.

	– Elment. Nem a te hibád – mondja. De úgy érzem, mintha az lenne. Szeretlek, Ivy. Ezt mondta nekem korábban. Én is szeretem őt. Túlságosan szeretem ahhoz, hogy tétlenül nézzem a szenvedését. Emmett szerint, ha beválik a terve, azzal mindenkit megmentek a királynő kegyetlenségétől, de olyan tehetetlennek érzem magam, amiért most nem tudom megóvni őket.

	– Ó, ez semmiség. Faith... – kezdi Faith apja, de nem engedem neki, hogy befejezze a mondatot. Felmászok az asztalra, teáscsészéket törve össze, és eltaposva egy vajkrémes kókusztortát.

	– Megcsókoltam Bramet Welbyék álarcosbálján! – kiáltom. Az asztaltársaság teljesen mozdulatlanná dermed. Lehet, hogy Greernek nem tudtam segíteni, de Faithen még lehet, hogy tudok.

	Mindenki megbotránkozva, némán mered rám, az én tekintetem azonban a királynőre szegeződik. Csodaszép arcáról egyetlen érzelmet sem lehet leolvasni.

	– Micsoda? – kap a torkához Olive anyja.

	– Szép munka! – mondja Lydia, de ő nem mosolyog, nem úgy, mint az anyánk, aki úgy fest, mint az a macska, amelyik éppen most nyelte le a kanárit.

	Leugrok az asztalról, cipőtalp alakú tortafoltot hagyva a szőnyegen.

	Az, hogy a saját kardomba dőltem, úgy fest, eléggé elterelte a társaság figyelmét ahhoz, hogy Faith apja ne hozza ismét fel a lánya Emmett-tel való viszonyát. Helyette a beszélgetés annak latolgatásával folytatódik, hogy melyikünk is fog győzni.

	– Marion annyival csinosabb nálad! – csettint az anyám rosszallón a nyelvével. – De én akkor is büszke leszek, ha veszítesz.

	Az egy óra leteltével megszólal egy csengő, mire a királynő egyetlen szó nélkül kivonul a teremből.

	Nem vagyok egészen biztos benne, hogy mikor is fog elmúlni a bűbáj hatása, de szeretnék kicsit kettesben maradni a nővéremmel, hogy rendezhessem vele a dolgokat. Pontosan tudjuk, hogyan okozzunk fájdalmat egymásnak.

	Az anyánknak azt mondom, a kisházba viszem Lydiát, hogy kölcsönadhassak neki egy ruhát, és hogy várja csak meg őt a bejáratnál, nemsokára jön vissza.

	A hosszabbik utat választom, a palota hátsó bejárata felé indulva, hogy elkerüljem a többi vendéget. A márványcsarnokban léptek neszei visszhangoznak. Emmett lép be a terembe, akit meglep a látványunk.

	– Lady Benton és... Lady Benton.

	Emmett vet egy pillantást könnyáztatta arcunkra. Testsúlyát félszegen az egyik lábáról a másikra helyezi.

	– Nem akartam megzavarni önöket.

	– Helló – mondom zavartan, miközben képtelen vagyok levenni róla a tekintetemet. Egy lenvászonból készült, krémszínű, dupla gombsoros zakót visel, az arca pedig éppen olyan dühítően tökéletes, mint mindig is. A legutolsó beszélgetésünk ott cseng a fülemben. Bolondot csinálsz magadból, Ivy.

	Kezével a hajába túr.

	– Helló – feleli félszegen.

	– Igazán mennünk kell. – A könyökénél fogva megragadom Lydiát, és az ajtó felé húzom őt.

	Ebben a pillanatban Bram lép a szoborcsarnokba és egyik karját Emmett válla köré kanyarítja. A másik kezében egy teniszütőt tart, éppen olyat, ami, most látom, Emmett oldala mellett is lóg.

	– Készen állsz, fivérem? – Ahogy meglát minket, Bram mozdulatlanná dermed, majd meghajol. – A, a Benton nővérek. Mindig öröm önöket látni. Lenne kedvük egy páros teniszmeccshez?

	– Nem, köszönjük – feleli Lydia élesen, majd lehúz a lépcsőn.

	Már félúton járunk a gyepen a Caledonia Cottage felé, amikor végre ismét megszólal.

	– Te kedveled őt. – Oldalba könyököl.

	Viszonzom a bökést.

	– Bramet? Hát persze, hogy kedvelem! Ot nehéz nem kedvelni.

	– Nem róla beszélek – trillázza Lydia. – Mi történt azon terveinkkel, hogy majd együtt kínozzuk a borzalmas Emmett herceget?

	– Továbbra is állnak.

	– Akkora egy mocskos hazug vagy!

	– Nem számít. Butaság. Majdcsak túlteszem magam rajta.

	Lydia a fejét rázza.

	– Mint mondtam, mocskos hazug.

	Elérünk a kisház ajtajához, mire Lydia félszeg ölelésbe von engem.

	– Nem fogok úgy tenni, mintha tudnám, mi zajlik itt, de bízom benne, hogy bármi is legyen, elbírsz vele. Komolyan gondoltam, amikor azt mondtam, hogy nagyszerű hercegné válna belőled. Csak... vigyázz magadra. Nem kell mindent egyedül csinálnod.

	– Tudom, tudom.

	Megfordulva a gyepen felénk futó Bramet pillantjuk meg, aki még mindig ott tartja kezében a teniszütőt. Lihegve lép oda hozzánk.

	– Sajnálom, hogy az előbb olyan otromba voltam. – Kisöpör egy napcsókolta tincset a homlokából. – Meg kellett volna kérdeznem, hogyan jut innen haza, Lady Lydia. Kérem, engedje meg, hogy elkísérjem!

	– Ó... – Lydia a földre süti tekintetét, és elpirul. – Erre igazán semmi szükség. Az édesanyám vár rám.

	– Nem, ragaszkodom hozzá! Mindkettejüket elkísérem. Ha nem az ön kedvéért, hát akkor Ivyért.

	A szívemet melegség járja át attól, hogy Bram gondját akarja viselni annak a személynek, akit a legjobban szeretek ezen a világon. Lydia tekintete újra a föld felé villan.

	– Ó, hát akkor rendben. – Bram a nővérembe karol.

	– Ha visszaér, utánaérdeklődne Greernek? – kérem Bramet. – Nem festett túl jól az előbb.

	Bram meghajol.

	– Természetesen. – Aztán nézem, ahogy együtt veszik nyomuk a tágas gyepen túl.

	 

	[image: Image]

	 

	Aznap este az ágyamban ülök egy regényt olvasgatva. Olive lent süt a konyhában. Faith Fairchild pedig megjelenik az ajtómban.

	– Beszélhetnénk?

	Meglepetten bólintok, és becsukom a könyvemet. Faith leül Olive ágyára, arra, ami egykoron az övé volt, és nagyot sóhajt.

	– Sajnálom. – A bocsánatkérés olyan természetellenesnek hangzik a szájából, mintha nem lenne hozzászokva, hogy ilyesmiket mondjon. – Köszönöm, amit ma délután tettél, hogy megóvtál. Nem kellett volna ezt tenned.

	Feszült volt az este. Greer még mindig nem tért vissza, és a rosszullét kerülget az aggodalomtól. A ma délutáni teaparti után úgy érzem, mintha minden idegszálam ki lenne téve az elemeknek, Faith váratlan bocsánatkérésének hallatára pedig a könnyek kerülgetnek.

	– De nagyon is kellett – mondom.

	– Nem voltam igazságos veled – folytatja Faith. – Sajnálom. Egyszerűen csak… folyton annyira dühös vagyok mindenre és mindenkire.

	– Megértem. Jobban is, mint hinnéd. Sajnálom, hogy ki kellett állnod ezt ma.

	– Semmi baj! – mondja olyan hangon, mintha nagyon is tisztában lenne vele, hogy nem így van. Feláll, majd visszahajol az ajtóból, mintha mondani akarna még valamit.

	Marion bedugja a fejét, és Faith feje búbjára helyezi az állát.

	– Mindkettőnk nevében köszönetét mondott?

	– Mindkettőtökében? – kérdezem.

	– Nagyon tapintatos vagy, drágám. – Faith a szemét forgatva becsukja maga mögött az ajtót.
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	Amikor másnap reggel felébredünk, mindannyiunk ágyának végében egy-egy friss újság vár minket, melynek címlapján, csupa nagybetűvel szedve, a következő szalagcím áll: LORD TRUMMER EGYETLEN LEÁNYA TIZENNYOLC ÉVES KORÁBAN MEGHALT. A TESTÉT MA HAJNALBAN HÚZTÁK KI A TEMZÉBŐL.
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	– Nem – suttogom. Olive felé fordulok, aki halálra váltan, falfehér arccal bámulja az újságot.

	Minden egyes napilap sarkába egy számot írtak. Az enyémen egy merész 1-es virít, bár fogalmam sincs, mit tettem, amivel kiérdemeltem a győzelmet.

	Valaki zokog a folyosó túloldalán. Átrohanok Marion és Faith szobájába, ahol a könnyező Emmyre és a Faitht ölelgető Marionra lelek.

	– Megölte őt? – kérdezi Emmy.

	– Mindezt egy istállófiú miatt? – teszi hozzá Faith.

	Greer semmiképp sem tett volna ilyet, úgyhogy csakis a királynő lehetett – megbüntetett minket a tiszteletlenségünkért, pont, ahogy az ígérte.

	– Nem hagyhatjuk, hogy ez így menjen tovább... – préselem ki összeszorult torkomon.

	Egyetlen további szó nélkül, mezítláb, és még mindig a hálóingemben, átvágok a harmattól nedves gyepen.

	A tüdőm sikoltva tiltakozik, ahogy kettesével szedve a fokokat felmegyek Emmett szobájába. A fizikai fájdalom azonban semmi a kettétört szíveméhez képest.

	Beviharzok a falon lógó festményen át, mire a tükör előtt állva találom Emmettet, ahogy éppen a kravátliját köti.

	Hirtelen érkezésemre ugrik egyet.

	– Ivy?

	Egy pillanatig semmit sem szólok. Csak állok ott, próbálva lélegzethez jutni, aztán végül sírva fakadok. Heves, csukladozó zokogás rázza a testemet. Emmett átvág a szobán, és még azelőtt a karjai közé kap, hogy a térdem a szőnyegnek csapódhatna.

	– Megölte őt... – lihegem. A könnyeim átitatják a frissen vasalt ingjét. – Megölte őt!

	– Micsoda? Miről beszélsz? Lélegezz, kérlek! – Leültet az ágya szélére. – Hajtsd a fejed a térdeid közé, az majd segít. – Gyengéden eligazgatja a testemet, azonban Malac folyton az ölembe akar mászni, közel lehetetlenné téve ezt. Emmett egy kézzel a hóna alá kapja az apró kutyát, majd a szabad kezével letörli a könnyeket az arcomról.

	– Így ni. – Mélyen beszívja a levegőt. – Csak lélegezz!

	– A... – Azt akarom mondani, hogy a királynő leckéje, de erre olyan érzés tör rám, mintha a nyelvem hirtelen feldagadt volna, mire fulladozni kezdek tőle. Rémületemben megfeledkeztem róla, hogy nem árulhatom el neki a dolgot csak úgy. Ésszel kell megközelítenem a problémát.

	Várjunk csak.

	– Hozd ide Faitht! – jelentem ki.

	– Micsoda?

	– Csak csináld!

	Tizenöt perccel később Emmett ismét kilép az alagútból, az oldalán Faithszel. A lány még mindig a reggeli köntösét viseli, kék szeme kétszer akkorának látszik így a sírástól kivörösödve.

	Vetek felé egy jelentőségteljes pillantást.

	– Azt mondta, hogy senki másnak nem beszélhetünk a leckéinkről, de azt egy szóval sem említette, hogy egymás közt ne beszélhetnénk ki őket.

	– Haragszom magamra, hogy ennyi időmbe tellett rájönni erre.

	– Micsoda? – motyogja Emmett összezavarodva.

	– Faith – kezdem. – Kétségbeesetten be szeretnék számolni Emmettnek a magánleckékről, amiket a királynő tart nekünk.

	Faith szeme felragyog, ahogy rádöbben, mit is művelek.

	– Igen, hát persze! Akkora bolondok voltunk.

	Mindent elmondok Faithnek, amit csak Emmettnek akarok, miközben ő meg némán hallgat, mögöttünk állva. Minden leckét egyesével végigveszek, az útvesztőt, az etikettórát, a teapartit, azt, hogyan rangsorolt és sebzett meg minket. Ahogy elérek ahhoz a részhez, hogyan is jelent meg Mór a kisházban, és fenyegetett meg minket, hogy ha nem működünk együtt vele, végez velünk, Emmett úgy fest, mint aki menten rosszul lesz. Néha Faith is közbeszúrja a saját megjegyzéseit. Végül elérünk ahhoz, ami Greerrel történt. Faithnek volt annyi esze, hogy magával hozta az újságot, amit most Emmett ölébe ejt.

	Minden vér kifut az arcából, ahogy elolvassa a szalagcímet.

	– Megölte őt ezért?

	– Csakis ő lehetett. Esküszöm neked, hogy Greer nem öngyilkos lett – felelem. Olyan borzalmas megbánás szorongatja a gyomromat, hogy attól tartok, mindjárt odahányok a padlóra. Kedvesebbnek kellett volna lennem vele, megbocsátóbb– nak. Több kérdést kellett volna feltennem neki, amikor szóba hozta Joseph-et. Többet is tehettem volna érte tegnap.

	Emmett felveszi a zakóját.

	– Akkor szólnom kell Bramnek. Ő nem fogja hagyni, hogy ez tovább menjen.
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	Visszafelé úton, át a gyepen, Faith megragadja és megszorítja a kezemet.

	– Könnyen lehet, hogy az életemmel tartozom neked.

	Halottnak érzem magam belül, mintha a bánat felperzselte volna a lelkemet, nem hagyva hátra mást, csakis egy üres kérget.

	– Szóra sem érdemes! – mondom mindenféle érzelem nélkül.

	Bolingbroke vikomtesz és Mór királynő a nap további részében békén hagy minket a házacskánkban. Ha tippelnem kéne, hagyja, hogy főjünk a Greer elvesztése által kiváltott félelmünkben és fájdalmunkban.

	Már rég besötétedett, amikor megérkezik egy inas, vacsorára hívva minket. Egyetlen komorna sem jön, hogy felkészítsen. Egymást öltöztetjük fel gyászos csendben, majd kéz a kézben, mind az öten egy vonalban vágunk át a gyepen.

	A gyertyafényben úszó étkezőre halálos csend borul, ahogy belép Mór királynő, és odamegy az asztalfőhöz. Erdőzöld selyemből készült ruhát visel, haja apró fonatokból készített bonyolult frizurába van rendezve. Nem ül le.

	Lázas gyűlölet él bennem az irányába. A kezemet ökölbe szorítom az asztal alatt, hogy ne vessem át magam az asztal felett, és álljak neki püfölni őt.

	Immár minden reményemet Emmett tervébe, és abba a gondolatba vetem, hogy hamarosan elég hatalommal bírok majd ahhoz, hogy olyan alapos büntetésben részesítsem, amit megérdemel.

	– Azt hittem, megegyeztünk, hogy az együtt töltött időnk a mi kis titkunk marad. – Hangja bezengi a termet, olyan frekvenciával remeg, amit a bordáimban érzek. – A fiam ma elém járult, és ragaszkodott hozzá, hogy vessek véget a leckéimnek. Olyan lágy szíve van annak a fiúnak! Ő nem osztozik abbéli undoromban, hogy egy csapat ilyen kis taknyos, követelőző arisztokratával kelljen bajlódnom. Bár meglehet, hogy nem egyezik a véleményünk, a dolog nem ér meg annyit, hogy vitázzak vele. A következő adaggal majd körültekintőbb leszek. Olyan gyorsan eltelik ötven év. – Kényelmetlenül fészkelődni kezdünk az emlékeztetőre, hogy milyen keveset is jelentünk számára. – A szezonjuk korai véget ér. Miután nem lesz több leckénk, nem látom értelmét, hogy tovább húzzuk a dolgot. Bram szombat este, Kendallék bálján meg fogja kérni valamelyiküket.

	Az holnapután lesz. Azt hittem, tizenkét hetem lesz elérni, hogy Bram belém szeressen. Erre aztán csak öt jutott ki nekünk. Elönt a pánik. Azt hittem, több időm lesz.

	Emmy megszorítja a kését. Faith és Marion vált egy feszült pillantást.

	– Remélem, elégedettek magukkal! Ezt nem fogom elfelejteni – mondja Mór királynő. – Jó étvágyat! – Azzal kilibben az ajtón.

	Nem bírom tovább. Várok egy-két percet, éppen csak annyit, hogy biztos legyek benne, valóban elment, majd felugrok az asztaltól, kisétálok az ajtón, lesietek a lépcsőn, majd kilépek az éjszakába.

	Arra számítok, hogy az őrök majd megállítanak, de senki még csak egy szót sem szól, ahogy kiviharzok a kapun az utcára. Nem vagyok olyan naiv, hogy azt higgyem, Mór nem fog erről hallani – egyszerűen csak nem maradt már erőm arra, hogy törődjek ezzel.

	A hátam mögül halk léptek zaját hallom. Megfordulva a levegő után kapkodó Faithszel találom szembe magam.

	– Ivy, lassíts le! – Megáll, hogy felkapja estélyi ruhájának nehéz selyemszoknyáit, majd felveszi velem a lépést. – Egek, te aztán fürge vagy. Hová mész?

	– Meg akarok bizonyosodni róla, hogy Greer valóban meghalt.

	– Akkor rendben – mondja Faith.

	Egy-két percig sétálunk, mígnem aztán újabb, futva a nyomunkban haladó léptekre leszünk figyelmesek.

	– Várjatok! – kiáltja Olive, vörös haja csak úgy lobog mögötte. – Várjatok meg minket!

	Egy kacaj és zokogás közt megrekedt hang tör elő belőlem, ahogy megpillantom az utcán kocogó Olive-ot, Mariont és Emmyt.

	– Mit csinálunk? – kérdezi Emmy.

	– Én követem Ivyt, hogy biztos ne ölesse meg magát – feleli Faith.

	– Én Faitht követem – szól Marion.

	– Nem hagyom, hogy nélkülem menjetek kalandra! – jelenti ki Olive.

	Emmy magára mutat.

	– Tipikus középső gyerek vagyok, nem bírom, ha bármiből is kihagynak. Mindannyiunkat nem ölhet meg, kell, hogy maradjon valaki, akit Bram feleségül vesz.

	Most már tényleg sírok, részben amiatt, mert szomorú vagyok Greer miatt, részben pedig azért, mert letaglóz az a hirtelen szeretet-hullám, amit a lányok iránt érzek.

	Megyek tovább, immár bátrabbnak és kevésbé üresnek érezve magam, mint eddig.

	– Akkor menjünk!

	Úgy egy fél órába telik, hogy elérjünk Belgraviába, és bár folyton idegesen magunk mögé pillantgatunk, senki sem követ minket. Csendes az éj Londonban, csak egy pár hintó döcög el mellettünk a tavaszi, kék éjszakában.

	Nem vesződünk azzal, hogy kopogtassunk Trummerék fényűző mészkőkúriájának ajtaján. Akit mi keresünk, az úgysem odabenn lesz.

	A lányok követnek engem a ház mögé, az istállókhoz. Kopogtatok az istálló oldalán, de az ajtó már nyitva van.

	– Helló? – suttogom. – Van itt valaki?

	Egy alig tizenöt éves lovászfiú meglepetten kiugrik az egyik bokszból, és beletörli mocskos kezét a kötényébe.

	– Hölgyeim – mondja, ahogy riadtan finoman meghajol előttünk.

	– Joseph-et keressük – mondom neki.

	A fiú leveszi a sapkáját, és gyűrögetni kezdi azt.

	– Sajnálom, hogy nem segíthetek. Joseph nem jelent meg ma reggel dolgozni. Bajban van?

	– Hagyott itt valamit? – kérdezem.

	A fiú zavartnak tűnik.

	– Csak pár szerszámát.

	– De nem az összesei?

	A fiú a fejét rázza.

	– Nem hiszem, nem.

	– Köszönöm. Ennyi lesz.

	– Azt hittem, a szüleivel fogunk beszélni – mondja Faith, ahogy elindulunk vissza a palotába.

	Megrázom a fejemet. Trummerék semmit sem tudnának nekem mondani. Ha egy kicsit is ismerem őket, most valószínűleg benn vannak a házban, és nem Greert gyászolják, hanem a helyüket a társaságban, amit vele együtt veszítettek el.

	A szám erőtlen mosolyra húzódik.

	– Mi van, ha sikerült megszökniük? Mi van, ha éppen együtt vannak?

	– Vagy mi van, ha a királynő azzal a fiúval is végzett? – feleli Marion, mire Faith oldalba könyökű őt.

	Ez is egy lehetőség, és eszembe is jutott.

	– De most itt van nekünk ennek a reménye. Eddig még ez sem volt.

	A csillagok felé fordítom az arcomat, és azt kívánom, hogy a barátnőm, bárhol is van, biztonságban legyen, és teljesnek érezze magát, annak a fiúnak a karjai közt, aki szereti őt. Elképzelem, hogy mostanra félúton van Gretna Greenbe, egy kocsi hátulján, szerelmesen és szabadon. Úgy döntök, hogy így fogok emlékezni rá.
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	Az őrök egy cseppet sem tűnnek bosszúsnak, amikor vissza– értünkkor kinyitják előttünk a palota kapuját. A többi lány visszamegy a kisházba, de én csak intek nekik, hogy menjenek – túlságosan nyugtalan vagyok ahhoz, hogy benn üljek a tűz előtt.

	A murvás utat fáklyák világítják meg, amik mindössze viliódzó kilátást biztosítanak a hatalmas gyepre.

	– Ivy? – suttogja egy hang a sötétből.

	– Bram?

	Az ösvényen jön felém, arcán azzal a szívszorító Bram– mosollyal, amitől úgy fest, mintha belülről ragyogna.

	– Borzalmas egy nap – mondja.

	– A lehető legborzalmasabb.

	Széttárja a karjait, én pedig közéjük zuhanok, arcomat a mellkasába fúrva. Hosszú ideig csak ölel engem. Most az egyszer nem az jár a fejemben, hogyan érjem el, hogy belém szeressen, csak engedem, hogy öleljen, amikor olyan nagy szükségem van erre.

	Egy idő után elhúzódik tőlem, és ujjai közé vesz egy a vállamra hullott kósza, göndör tincset.

	– Bármit megtennék érted, Ivy.

	Képtelen vagyok megállni, hogy ne piruljak el.

	Végigsétálunk a ropogós murván egy, a tó szélén álló kis facsoportig, ami elég messze van a fáklyáktól ahhoz, hogy azok fénye ne érjen el minket.

	Odahajol, és egy fél pillanatra másra sem tudok gondolni, csakis Emmettre. Egészen mostanáig olyan kétségbeesetten igyekeztem nem is gondolni arra a fogadóban töltött éjszakára, de egyszerűen nem állom meg. Lelki szemeim előtt sorban villannak fel az emlékképek. A hajamba csúszó keze, ajkának mohó érintése, testének kemény vonalai, ahogy az enyémnek feszült.

	Bram ajka lágyan az enyémhez ér, mire minden Emmett-tel kapcsolatos gondolatomat száműzöm. Bram jó és kedves, és akar engem.

	Közelebb húzom őt magamhoz, megragadom széles vállát. A csók egyre hevesebbé válik, mire nyelvét a fogaim közé csúsztatja.

	Úgy csókol, mintha komolyan is gondolná. Az ereim lüktetnek annak a tudatától, hogy vágyik rám. Meglehet, hogy Bram herceg, meglehet, hogy nem is ember, de jelen pillanatban minden hatalom az én kezemben van.

	Hátrahúzódom, és felnézek rá. Mindketten kapkodjuk a levegőt, Bram pedig szinte elviselhetetlenül szép a holdfényben. Felemelem a kezemet, és végighúzom ujjaimat tökéletes szemöldöke, markáns állkapcsa, járomcsontjának íve mentén. Egy haj tincsét a füle mögé tűröm, hogy jobban szemügyre tudjam venni annak kissé hegyes csúcsát.

	– Kezdetnek nem rossz – mondom.

	Bram elmosolyodik, és nem állom meg, hogy meg ne bökjem a kis gödröcskéjét. Arcát a tenyerembe fúrja.

	– Helyes. Mert nem áll szándékomban, hogy ez legyen a vége.
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	– Hol van Emmett? Nem láttam őt ma este – kérdezem Lottie-tól valamivel később, ahogy leengedi a hajamat:

	Ujjai megdermednek egy pillanatra.

	– Elment. Valami vadászútra vagy ilyesmi.

	Azt mondta, sohasem volt gyomra a vadászathoz. Elment. Miért nem köszönt el?

	– Mikor jön vissza?

	– Egy darabig biztos nem, úgy sejtem. Egy vagy két hónapra elegendő ruhát vitt magával. A lakája egész délután panaszkodott miatta.

	– Elutazik, amikor a fivére mindjárt eljegyez valakit? Ez furcsán hangzik.

	Lottie mindössze csak megrántja a vállát.

	– Klasszikus Emmett. Sosem talált még olyan fontos eseményt, ami alól ne tudta volna kihúzni magát. Az viszont meglep, hogy erről nem szólt kegyednek – mondja Lottie. – Faithnek írt egy üzenetet. Ma reggel adtam át neki. Ő talán több részlettel szolgálhat.

	A szemöldökömet összehúzva bámulom a tükörképemet.

	– Talán.

	– O! – kiált fel Lottie. – Ha már a De Vere-ekről van szó.

	– Előhúzza a köténye első zsebéből az üzenetemet, azt, amit Emmett apjának címeztem. – Edgár szintén elutazott. Úgy tűnik, már hetek óta nincs a palotában.

	– Miért?

	Lottie homloka ráncba szalad.

	– Tudja, az a furcsa az egészben, hogy senkinek fogalma sincs. Semmi hírt nem hallottunk felőle.

	A résnyire nyitott ablakon át hűvös szellő szökik be a szobába, de nem emiatt ráz ki hirtelen a hideg. Egyszeriben rádöbbenek, hogy mindjárt vége a szezonnak, én pedig teljesen magamra maradtam.
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	Négyéves voltam, amikor először rájöttem, hogy az anyám hazudik nekem. Agyba dugott, puszit nyomott a homlokomra, majd a fülembe súgta azt, amit mindig is:

	– Jó éjt, kicsikém. Mondd el az imádat, aztán vigyázzon rád papa a mennyből!

	Egy ideje már tisztában voltam vele, hogy a családom más, mint a többi gyereké. Anyám és én egy panzió legfelső emeletén laktunk, csak mi ketten. A többi gyereknek voltak testvérei és apja és nagy, zöld kertje, amiben rohangálhat, nekem azonban csak anya volt, meg az a kicsi világ, amit létrehoztunk.

	De az a nap más volt. Az első dolog, amit észrevettem az, hogy volt egy férfi a lakásunkban. Nem hiszem, hogy előtte korábban valaha is járt volna ott férfi. A házban mindig is voltak bérlők. Megtanítottak sakkozni a lenti közös társalgóban, vagy engedték, hogy segítsek nekik kiteregetni a mosott ruhákat a kertben, de fenn a padlásunkon csakis anya és én voltunk.

	A férfi magas és széles vállú volt, olyan folyton mindent lefitymáló arccal és nagy, vaskos szemöldökkel.

	A második dolog, amit észrevettem, az volt, hogy a férfi megbőgette anyámat.

	Az emlék immár, tizennégy évvel később, olyan homályos. Azt hiszem, éppen akkor ébredhettem fel a délutáni alvásból. Arra azonban emlékszem, mit mondott a férfi, amikor az anyám ölébe másztam, hogy letöröljem a könnyeit.

	– Csak látni akartam a lányomat.

	– Akkor láthatod, amikor csak szeretnéd – felelte az anyám.

	A férfi nekiállt fel-alá járkálni a szobában, amihez egyszerűen túl nagy volt. Aggódtam, hogy fel fogja dönteni a fabölcsőt, amiben a babám aludt.

	– Tudod, hogy ez nem igaz – mondta.

	Ekkor aztán rádöbbentem, hogy ez az idegen férfi az apám – hogy az anyám egész életemben hazudott nekem. Azt mondta, hogy az apám matróz volt, aki odalett a tengeren. Minden este imádkoztam érte, de közben meg az apám ott állt közvetlen előttem.

	Fontos leckét tanultam meg aznap: senkiben sem lehet megbízni, bárki, bármikor hazudhat, még azok is, akiket a legjobban szeretsz.

	Egészen tízéves koromig nem voltam elég bátor hozzá, hogy számonkérjem ezt az anyámon. Ekkor aztán úgy összeomlott, mint egy kártyavár, és mindent bevallott – elmondta, hogy az apám egy közeli birtok lordja volt, és amikor az anyám szobalányként nála dolgozott, viszonyba keveredtek. Ő nem a viszony szót használta, de elég idős voltam már ahhoz, hogy értsem, mire gondol. Az apám nem akart elismerni engem, és abban a pillanatban sitty-sutty kirúgta az anyámat, hogy az közölte vele, gyermeket vár.

	Hiába telt már el annyi év, az anyám szíve még mindig darabokban volt, és sírt, ahogy az apámról beszélt. Bűntudatom volt a megvetés miatt, amit ebben a pillanatban iránta éreztem. Esküt tettem, hogy én sohasem fogok ilyen szánalmasan viselkedni egy olyan semmiség miatt, mint egy férfi. A következő gondolatom meg az volt, hogy porig égetem az apám birtokát. Nem igazán hasonlítottunk egymásra, az anyám meg én.

	Pár évvel később magam mögött hagytam az otthonomat – tizennégy évesen teljesen egyedül Londonba költöztem, hogy a Királyi Balettiskolában tanuljak.

	A tánc lecsillapította nyughatatlan gondolataimat. Az életemben nem sok mindent tudtam irányítani, a testemmel azonban megtehettem ezt. Imádtam a balett szabályait, azt, hogy milyen egyértelműek is voltak. A tanárnő addig ütötte vonalzókkal a bokám hátulját, amíg tökéletesen nem ment a tendu vagy a frappé, vagy a plié, és soha, senki másnak nem tudtam elmagyarázni, mekkora örömömet is leltem ennek minden egyes pillanatában.

	Órákon keresztül gyakoroltam a tükör előtt, egészen addig, amíg az izmaim perzselni nem kezdtek, és át nem izzadtam a ruhámat, de mindez megérte azért a pár, színpadon töltött pillanatért, amikor őszintén úgy éreztem, mintha repülnék.

	A nappalok hosszúak és magányosak voltak. Hiányzott az anyám – túlságosan függtünk egymástól. Bár tisztában voltam vele, hogy ez nem egészséges, mégis hiányzott.

	Tizenhat éves koromban megbetegedett. Hat hónapra kimaradtam az iskolából, hogy visszamenjek Brightonba, ápolni őt abban a padlásszobában. Azonban nem volt az a szeretet vagy húsleves, ami rendbe hozhatta volna a tüdejét. Vigasztaltam őt, miközben olyan erővel köhögött, hogy belerepedtek a bordái, sorban köpve fel a vérrögöket. A karjaim közt tartottam őt, ahogy magába szívta utolsó, zörgő lélegzetét, majd visszatértem Londonba, és addig táncoltam, amíg a lábam úszott a vérben, és semmit sem éreztem.

	A következő nyáron találkoztam Emmett-tel. Az első sorban ült, és engem nézett azzal a nagy, sebzett őzgidaszemével.

	Később a színpad mögötti öltözőm ajtajánál várakozva találtam rá, kezében két tucat vörös rózsával. Még azelőtt megcsókoltam, hogy elárultam volna neki a nevemet. Addig csókoltam, amíg a rózsák elfeledve a padlóra nem hullottak.

	Emmett ezután továbbra is eljárt az előadásokra, aztán meg hátrajött az öltözőmbe. Könyörgött, hogy hadd vihessen el a színházba, vagy vehessen nekem extravagáns ajándékokat, de én nem vágytam ilyesmikre tőle. Azt hiszem, leginkább mindkettőnknek olyasvalakire volt szüksége, akivel beszélhettünk az elmúlni nem akaró gyászunkról. Fogta a kezemet, miközben arról sírtam neki, mennyire is hiányzik az anyám, én pedig kisöpörtem a haját könnyes szeméből, miközben mesélt nekem a nevelőnőjéről és az apjáról, akivel még csak nem is beszélhetett.

	Ez nem szerelem volt – efelől egyikünknek sem voltak illúziói –, hanem inkább egy mentőöv, amikor mindkettőnknek kétségbeesett szüksége volt valamire, amibe kapaszkodhat.

	Néha addig csókolóztunk, amíg az ajkunk sebes nem lett, és semmit, de semmit sem éreztünk. Az esetek többségében azonban még csak nem is értünk egymáshoz. Ültünk a szoba két sarkában, és hallgattuk a másikat. Emmett vagy száz méter magas falakat vont maga köré, én pedig nem voltam nagy mászó, de azért ott voltunk egymásnak.

	Még mindig nem vagyok biztos benne, az apám hogyan is szerzett tudomást a tánckarrieremről, de úgy sejtem, a dolognak lehetett némi köze a lassan rólam és Emmettről terjengeni kezdő pletykákhoz.

	Már fél éve ismertük egymást, a nevemet pedig rendszeresen suttogták a város klubjaiban és társalgóiban. Emmett herceg és az a balerina, fintorogtak.

	A férfiak virágokat küldtek az öltözőmbe, remélve, hogy ellophatnak a hercegtől, mindössze csak azért, hogy a büszkeségüket legyezgessék, azonban soha, egyiküknek sem nyitottam ajtót.

	Aztán egyik este az apám kopogtatás nélkül elfordította az ajtógombot. Már tizennégy éve nem láttam, és nagyjából azóta nem is gondoltam rá.

	Kellett hozzá egy kis idő, hogy felismerjem őt, de az a gunyoros arckifejezés félreismerhetetlen volt. Néha, azon pillanatokban, amikor a legjobban gyűlöltem magam, a saját arcomon is ezt a kifejezést láttam.

	– Ezt most azonnal abbahagyod – zengte. – Már éppen eléggé szégyenbe hoztad a családunkat.

	Őszintén fogalmam sem volt róla, hogy miről beszél, értetlenkedő tekintetem pedig csak még jobban feldühítette.

	– Az én lányom ugyan nem fog abból megélni, hogy táncol, meg hogy valaki szeretője! – Úgy köpte a szavakat, mintha szitkok lettek volna.

	– A táncos rész igaz, de attól tartok, nem tudom, mire is utal, amikor szeretőnek nevez – feleltem hűvösen, a tükrömből figyelve őt.

	– Azt mondod nekem, hogy alaptalanok a rólad és Emmett De Vere hercegről szóló pletykák?

	– Nem lehetek a szeretője, hiszen nőtlen.

	Az apám nem tartotta túl mókásnak a viccemet.

	– Szégyent hozol erre a családra.

	– Egyértelművé tette, hogy nem vagyok a családja tagja. Még csak az anyám sírkövét sem volt hajlandó kifizetni. – Nem is lett volna neki, ha Emmett nem fizeti ki azt a hátam mögött, miután egyik este erről pityeregtem neki.

	– Te csak ne merészelj ilyen szemtelen módon sértegetni engem!

	– Itt én vagyok az, akit sértegetnek.

	Ebben a pillanatban aztán kopogtattak az ajtón, majd egy pirospozsgás arcú, magas nyakú, kék ruhát viselő asszony dugta be a fejét a szobába. A szoknyája mögül két kislány lesett ki, nem lehettek többek nyolc és tízévesnél.

	Az apám arcára álarc borult, majd lesimította zakóját.

	– Azt hittem, megmondtam, hogy várj meg odakinn, kedvesem – mondta a nőnek.

	– Megpróbáltam, de a kicsik máshogy gondolták – felelte az asszony mosolyogva. A két kislány kuncogva elszökött mellette, és beviharzott az öltözőmbe. A hajuk, ami a barna ugyanazon árnyalatában játszott, mint az enyém, szalagokkal volt hátrafogva. A szemük is pont olyan volt, mint az enyém – a lélegzetem elakadt a hasonlóság láttán. Olyan volt, mintha a kiskori énemmel néztem volna szembe.

	– Kérhetünk tőle autogramot, papa, kérlek? – nyafogtak, egyik lábukról a másikra ugrálva.

	Túlságosan ledöbbentem ahhoz, hogy meg tudjak szólalni, megragadtam a töltőtollamat, és ráfirkantottam a nevemet a műsorfüzetükre.

	– Úgy festettél a színpadon, mint egy hercegnő! – suttogta nekem a kisebbik.

	Képtelen voltam felelni. A szememet könnyek csípték, és attól tartottam, hogyha kinyitom a számat, semmi sem fog kitörni belőlem, csakis zokogás.

	– Megvárunk téged az előtérben – mondta a nő az apámnak, majd kiterelte onnan a két kislányt.

	– A húgaid – szólt az apám, miután elmentek.

	– Rájöttem. – A hangom megbicsaklott. – Mit gondol a felesége, mit művel maga itt velem?

	– Nincsenek titkaim a feleségem előtt. Csakúgy, mint látszólag a fél város, ő is pontosan tudja, hogy ki vagy. – Meglepett ezt hallanom tőle. Én éppen csak tudatában voltam a pletykáknak. – Hála Emmett herceg kiemelt figyelmének, megeredt az emberek nyelve, és hála az ügyetlen viszonyotoknak, a városban mindenkinek a származásodról jár a szája. Az önző botrányod előtt békében éltünk.

	– Ez nem az én hibám.

	– Nem, azonban a te problémád.

	– Mégis mit akar, mit tegyek?

	– Itt fogod hagyni a balettet. Többé nem találkozol Emmett herceggel, és tiszteletreméltó elsőbálozóként részt veszel a szezonban, hogy aztán illő férjet találj.

	A lélegzet kiszökött a tüdőmből. Nem hagyhattam abba a táncot. Már csak a gondolattól is úgy éreztem magam, mintha haldokolnék.

	– Nem kényszeríthet rá erre!

	– Ami azt illeti, de. Éppen a Királyi Balett legújabb támogatója áll előtted. És mint munkaadód, sajnálattal közlöm, hogy a szerződésed ezennel semmis. Az anyám a keresztanyádnak adja majd ki magát, és szponzorálja a társaságba való bevezetésedet a tavasszal. Sajnálom. Nem okoz számomra örömet ezt tenni.

	Ezen a ponton potyogni kezdtek a könnyeim, és gyűlöltem magam ezért. Esküt tettem, hogy sosem fogom engedni, hogy gyengének lásson. Ismét tízévesnek éreztem magam, másra sem vágyva, minthogy a földig égethessem a puccos házát. Önző keserűséget éreztem az előtérben várakozó édes kislányok iránt, akiknek ugyanolyan arca volt, mint nekem, és akik úgy az apám gyerekei lehettek, ahogy az nekem sohasem adatott meg.

	– Nem vehet rá, hogy részt vegyek a szezonban! Össze fogom törni a poharakat a vacsoránál. Petrezselymet fogok árulni a bálokban.

	– Ez a te döntésed, de tudd, ha nem működsz együtt, soha többé nem fogod látni azokat a kislányokat. A húgaid szeretnének megismerni téged, Faith.

	Egészen anya halála óta nem volt családom.

	– Fontolóra veszem a dolgot – mondtam.

	– Majd kereslek. – Azzal kimasírozott az öltözőmből, darabokra törve hagyva engem hátra, pont úgy, ahogy mindig is tette.

	Fogtam egy kocsit, és egyenest a Kensington-palotába mentem, ahol addig ordítoztam az őrökkel, amíg be nem engedtek Emmetthez.

	Miközben én beszámoltam neki mindarról, amit az apám mondott, Emmett fel-alá járkált azzal a hosszú lábával, hatalmas nyolcasokat írva le a padlón, miközben Malac ott csaholt a sarkában.

	– Annyira sajnálom, Faith! – mondta.

	Felpattantam, és a szobán átvágva odaálltam elé.

	– Vegyél feleségül!

	Némiképp elégtétellel töltött el ennyire döbbentnek látni Emmettet. Rögvest megtorpant, és felém fordult.

	– Micsoda?

	– Vegyél el, kérlek, Emmett!

	– Miért?

	– Mert téged ismerlek. Kedvellek. Kérlek, ne hajíts az arisztokrácia borzalmas férfiai elé! A gondolatát sem tudom elviselni, hogy valami félhalott herceg második felesége legyek, valami vidéki birtokra rejtve, hogy az új férjem megtarthassa a londoni szeretőit. Kérlek, Emmett! Nem bírom.

	Majdnem zokogva a karjai közé omlottam, de végül sikerült megőriznem a méltóságomat.

	– Nem tehetem.

	– Miért?

	Végtelen szánalommal nézett rám, amikor válaszolt.

	– Azért, mert nem szeretjük egymást.

	Ezt meg sem próbáltam tagadni. Nem szerettem őt, és tudtam, hogy ő sem szeret engem.

	– De kedveljük egymást. Ez több, mint ami a legtöbbeknek kijár.

	– Légy őszinte velem, Faith! Szerinted képes lennél valaha is szeretni engem?

	Nem volt érteleme hazudni. Mi nem tettünk ilyet egymással. Annyi mindent csodáltam Emmettben. Nagylelkű és vicces és figyelmes volt. Azonban már hónapok óta tisztában voltam vele, hogy sohasem fog igazán közel engedni magához. Képtelen lettem volna szeretni valakit, aki képes így tartani velem a távolságot. Nem illettünk úgy össze, ahogy kellett volna.

	– Nem hiszem, nem.

	Emmett szomorúan megrázta a fejét.

	– Akkor nem vehetlek feleségül.

	Olyan módon volt romantikus, amit csakis a férfiak engedhetnek meg maguknak. Ebben a pillanatban gyűlöltem őt ezért. Felkaptam egy kristálykupát az ágya melletti asztalról, és hozzávágtam. Emmett elhúzta a fejét, a kupa pedig a falnak csapódott, és darabokra tört.

	Megálltam az ajtóban.

	– Örökké gyűlölni foglak ezért.

	Emmett szeme könnybe lábadt, mintha bármi joga lett volna szomorúnak lenni.

	– Remélem, hogy ez nem igaz!

	Egyetlen szó nélkül becsaptam az ajtót, ő pedig nem eredt a nyomomba. Ezért is gyűlöltem őt. Egy részem még mindig gyűlöli.

	Három nappal később meglátogatott az apám otthonában, amikor is előállt egy váratlan ajánlattal.

	– Bram idén feleséget fog választani magának. Téged kellene elvennie.

	– Engem?

	– Bram kedves. Jó férjed lesz.

	Hála az Emmett-tel eltöltött időmnek, kicsit ismertem Bramet. Néha velünk tartott a kertben tett sétáinkon, és beszállt a krokett-partijainkba. Kellemes természettel bírt, és jó volt vele lenni. Mindig tisztelettel bánt velem. Sokkal rosszabbul is járhattam volna, mint hogy ő legyen a férjem. És még ha nem is engem választ arájául, az apám nem mondhatja, hogy nem igyekeztem a szezonom alatt. Ez volt a kedvenc fogadásom, az, amit így is, úgy is én nyertem meg.

	– Ha segítek, téged fog választani.

	Úgy ráztunk erre kezet, mintha régi cimborák lettünk volna, és akkor először mintha remény ébredt volna bennem. Azt kívántam, bárcsak az időn átszökve üzenetet küldhetnék abba a kis padlásszobába, hogy közöljem az anyámmal, egyetlen lányából királyi hercegné lesz.

	A szezon kezdete előtt egy hónapon át találkozgattam Emmett-tel, ez idő alatt megtanultam, Bram mit szeret és mit nem, gyakoroltam az illedelmes társalgást és a táncot. Emmettnek furcsamód mániája lett a májusfa, de hogyha volt valami, amivel kapcsolatban magabiztos voltam, akkor az a tánc, úgyhogy nem nagyon aggódtam.

	Abban a biztos tudatban öltöttem magamra a Paktum Parádé-ruhámat, hogy én leszek a nyertes. A magabiztosságomat páncélként viseltem, és az utolsó lehetséges pillanatig vártam, hogy aláírjam a szerződést, pont, ahogy arra Emmett utasított. Úgy akarja majd érezni, mintha kiérdemelt volna téged. Bram már csak ilyen nemes. Emmett mellett a nagyanyám – aki a keresztanyámnak adta ki magát – is megannyi leckének tett ki, ő a társasági illemet illetően. Volt egy ládára való új ruhám és gyémántok a hajamban.

	A napjaim két öröme Hattie és Bea voltak, a húgaim, akik beragyogták az életem sötét sarkait. Az apámat minden egyes porcikámmal gyűlöltem, de a húgaimmal való kapcsolatot illető ígéretét betartotta.

	A Májuskirálynő-versenyen minden tőlem telhetőt beleadtam, de a második hellyel is megelégedtem. Emmett ragaszkodott hozzá, hogy nyerjek, de végül is mit számított ez, amikor közben készen álltam arra, hogy Bram tökéletes kedvesévé formáljam magam.

	Aznap később, amikor beléptem a királynő tróntermébe, rettentő eszesnek éreztem magam.

	– Tudni akarom, ha az emberek hazudnak nekem – mondtam neki. A gyermeki énemre gondoltam, és a hazugságokra, amiket az anyám mondott nekem az apámról. Az őszintétlenséget mindennél jobban gyűlöltem.

	A királynő megvillantott felém egy mindentudó mosolyt, ami olyan természetellenesnek tűnt éles vonású arcán.

	– Cserébe soha többé nem hazudhat.

	– Áll az alku – mondtam. Nem voltam képmutató. Elég egyszerű alkunak tetszett, jobbnak annál, minthogy feladjam egy lábujjamat, vagy hogy soha többé ne tudjak rendesen táncolni.

	– Ön ettől tart, a hazugságtól? – kérdezte, amint nyélbe ütöttük az alkut. Egy pillanatra elmerengtem furcsa kérdésén.

	– Sok mindentől félek. Attól, hogy elveszítem a szabadságomat, hogy a testem megadja magát, és fel kell adnom a táncot, hogy ismét megszeretek valakit, és úgy elveszítem őt, mint az édesanyámat.

	– Egek, ön aztán őszinte! – felelte a királynő.

	Nem tudtam, hogy pontosan milyen formát is fog ölteni az alkum, de ez aztán jó hamar kiderült.

	Emmett aznap este meglátogatott a nagyanyám házának kertjében.

	– Nem lehetsz te a felesége. Sajnálom. Meggondoltam magam. – A kezét a zsebébe dugva állt ott, és volt képe szomorúnak tűnni miattam.

	Valami halkan füttyent egyet a fejemben.

	– Hazudsz.

	– Sajnálom. – Még azelőtt beleveszett a sötétbe, hogy tovább vitatkozhattam volna vele. Emmett mindig is sikamlós volt, egyszerűen lehetetlen volt egy helyen tartani, de azt hiszem, ezt így is szerettem.

	A szezon fennmaradó részére a Caledonia Cottage-be költöztünk, és Bram kérői már az első nap, az asztalnál ülve körbementek, és elmondták, milyen alkut is kötöttek. Marion Thorne előadott valami vérszegény hazugságot arról, hogy feladta azon képességét, hogy érezze a virágok illatát azért, hogy többé ne szenvedjen fejfájástól. Egy újabb kis füttyöt hallottam a fejemben, mire biztosan tudtam, hogy hazudik. De miért?

	Aztán Emmett nekiállt Ivy Bentonnal flörtölgetni, aki közel sem olyan ügyesen szökött ki esténként, mint azt hitte.

	Ha Emmett keresztül akart nézni rajtam, hát rendben. De az, hogy lecseréljen, megbocsáthatatlan volt.

	Ezt heteken keresztül mintha csakis Marion vette volna észre, mintha csakis őt érdekelte volna. Nem hazudhattam neki arról, hogy miért is vagyok feldúlt, úgyhogy elmondtam neki az igazat.

	– Emmett egy idióta – felelte.

	– Igazad van. – Ez semmin sem változtatott, de jó érzés volt többé már nem egyedül lenni.

	Először csak apróságokról volt szó, arról, hogyan is helyezte a kezét a térdemre, vagy hajtotta a fejét a vállamra. Még sohasem éreztem ilyen pillangókat. Korábban azt hittem, mindenki túloz, amikor erről beszél, de Marionnal mellettem hirtelen megértettem.

	Marion először a Caledonia Cottage kertjében álló nagy szomorúfűz alatt csókolt meg, és egészen addig nem éreztem, amíg az ajka az enyémhez nem ért – azt az érzést, ami mindig hiányzott, amikor Emmett-tel tettem ezt.

	– Már olyan régóta vágytam erre – suttogta, ajkát az enyémhez érintve, és nem volt szükségem a királynő alkujára ahhoz, hogy tudjam, igazat mond:

	– Bárcsak hamarabb megtetted volna!

	Attól a pillanattól kezdve elválaszthatatlanok voltunk.

	Butaság volt részemről megkérni Emmettet, hogy csókoljon meg Doncaster gróf bálján. Annyira őrülten vágytam Marionra, hogy már azt hittem, a szezon kiváltotta nyomás megzavarta a valóságérzetemet, és csak képzelem az iránta táplált érzéseim erejét. Berántottam Emmettet egy társalgóba, és könyörögtem neki, hogy csókoljon meg.

	– Miért? – kérdezte lágy tekintettel. Mindig is olyan végtelenül szép volt.

	– Össze kell hasonlítanom valamivel..

	Lassan, vonakodva, szokásához híven mindent túlgondolva odahajolt hozzám. Emmett-tel jól értettünk hozzá, hogyan csókoljuk egymást, bőven volt benne gyakorlatunk, de az a csók Doncasterék társalgójában olyan üresen csengett.

	Mosolyogva húzódtam el tőle.

	– Semmit sem éreztem.

	Emmett elvigyorodott.

	– Ezen most meg kellene, hogy sértődjek.

	– De nem teszed.

	– Örülök a boldogságodnak, remélem, ezt tudod. Minden tőlem telhetőt meg fogok tenni értetek.

	– Mi lesz Ivyval? – kérdeztem tőle. – Vele kapcsolatban mit fogsz tenni?

	– Nem tudom, mire utalgatsz. – A hangja hirtelen mintha távolról szólt volna.

	Megindultam az ajtó felé.

	– Mi nem csinálunk ilyet. Ne most kezdj el hazudozni nekem.

	– Sohasem lehetett volna semmi sem Ivy Benton és köztem. – A királynőtől kapott ajándékom pedig elárulta nekem, úgy hiszi, igazat mond. Nem voltam féltékeny. Egyszerűen csak sajnáltam őt.
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	Aznap este, később, beszámoltam Marionnak az Emmett-tel való, buta kis csókomról, és mindarról, amit ez megerősített számomra. Végighúzta az ujját a lábamon, mire végre összeszedtem a bátorságomat, hogy feltegyem neki azt a kérdést, amit már egészen azóta akartam, hogy megpillantottam őt a Paktum Parádén.

	– Van valami oka annak, miért tettél úgy, mintha még sohasem találkoztunk volna? – kérdeztem.

	Az ujja mozdulatlanná dermedt. Felnézett rám, barna szeme elkerekedett a döbbenettől.

	– Tessék?

	– A szezon első napján úgy mutatkoztál be nekem, mintha még sohasem találkoztunk volna.

	– Mert nem is. – Marion a szemöldökét összehúzva kutakodott az emlékei közt. – Emlékeztem volna rád, ebben biztos vagyok.

	Tudtam, hogy nem hazudik – éreztem volna, ha így tesz. Fájt, hogy nem emlékezett rám.

	Pár hónappal azelőtt ismertem meg, hogy az apám becsörtetett az öltözőmbe, és mindent tönkretett. Marion, az anyja és a húga a magánpáholyukból nézték a La Sylphide előadását. Az anyja, a balett támogatója, az előadás után hátrahozta a lányait a színpad mögé, hogy találkozzanak pár táncossal.

	Marion olyan magabiztos volt – ez volt az első dolog, amit észrevettem vele kapcsolatban. Úgy tartotta a fejét, mintha tisztában lett volna vele, olyan ember, aki számít. Ahogy odajött hozzám a családja, pukedliztem egyet, mire az anyja szívélyesen rám mosolygott.

	– Ó, erre semmi szükség! – mondta.

	Marion húga egyre csak csacsogott, Marion azonban szinte egy szót sem szólt, csak nézett engem azzal az eszes tekintetével.

	– Örvendtem a találkozásnak – mondta lágyabb hangon, mint amire számítottam.

	– En szintúgy, Lady Thorne. – Es aztán már el is ment. Egészen a Paktum Parádéig nem is láttam ismét, ahol aztán bemutatkozott nekem. Butaság volt azt hinnem, hogy emlékezne a találkozásunkra, nem számít, hogy az milyen jelentőségteljesnek is tűnt nekem.

	– Emlékeznék rá, ha találkoztunk volna – mondta ismét Marion.

	– Pedig találkoztunk, a balettben, amikor ott voltál az anyáddal és a húgoddal.

	– Már gyerekkorom óta nem voltam a balettben.

	– Ez nem igaz, a múlt ősszel ott voltál a La Sylphide előadásán. Egy boszorkányt játszottam.

	Marion leült, és a tenyerébe temette az arcát.

	– Mi egyéb történt még?

	– Elcsevegtem a családoddal, amíg te csak álltái ott, és teljesen némán bámultál engem.

	Marion szégyenkezve nyögött egyet.

	– Nem, én igazán bájosnak találtam – mondtam kacagva. – Megdicsértem a nyakláncodat, mire megpróbáltad levenni, és nekem adni. Udvariasan visszautasítottam, de aztán másnap ott volt az öltözőmben, rajta egy masnival. Azt viseltem a Paktum Parádé napján, de te még csak nem is emlékeztél rám, úgyhogy túlságosan szégyelltem magam ahhoz, hogy ismét felvegyem. Fenn van az emeleten.

	Marion rám nézett, a szemében könnyek csillogtak.

	– Tudom, hogy mit vett el tőlem.

	Leültem mellé, és a vállára hajtottam a fejemet.

	– Tessék?

	– Mór királynő, az alkum. Feladtam a legboldogabb emlékemet az írótehetségért cserébe. Faith, biztos a veled való találkozásom volt a legboldogabb emlékem!

	Igazat mondott.

	Pislogva száműzöm az emléket, és lélekben visszatérek a Caledonia Cottage földszinti társalgójába, ahol ott ül mellettem Ivy Benton, az ajka úgy feldagadva, mintha éppen nemrég csókolózott volna.

	Ivy mindig hazudik. Biztos vagyok benne, hogy erről Emmett tehet. Ezért kellett átköltöznöm a vele közös szobából Marionéba. Most már egy cseppet sem bánom ezt a döntésemet, bár Marion megőrjít azzal, hogy egész éjjel ébren van, és folyton a jegyzetfüzeteibe írogat.

	Egy kicsit bánt a bűntudat, amiért Ivy azt hiszi, nem kedvelem őt az Emmett iránti érzéseim miatt. Az az igazság, hogy szerintem szép pár lennének. Milyen kár, hogy lehetetlen számukra, hogy együtt lehessenek.

	Úgy tűnik, egyedül a romantika-ellenes Ivy Benton volt elég erős ahhoz, hogy megmássza a vérző szívű Emmett száz méter magas falait. Még csak azt sem tudom, ráébredt-e már, hogy Emmett mennyire is a rabjává lett. Rám sohasem nézett úgy, ahogy Ivyra, közel sem.

	Részben ez volt a mi bajunk Emmett-tel. Ő sosem volt elég praktikus számomra. Marion csupa praktikusság. A matraca alatt ott rejtőzik az összes Londonból kifutó, a világ különböző kikötői felé tartó hajó menetrendje. Éjszakánként ezt nézegetjük, és arról álmodozunk, hová is mehetnénk együtt. A menetrend mellett aztán ott sorakoznak a félkész kéziratai, meg egy lista a kiadókról és arról, hogy melyik mennyit fizet majd szavanként a kész művekért.

	Angliát elég egyszerű elhagyni. Mór királynő mindig büszkén hangoztatja, hogy nem vagyunk a rabjai. A visszatérés azonban nehéz lesz. Amint elmentünk, minden kikötő, minden törvényes szempontból örökre lezárul majd előttünk.

	A győztest illető királynői bejelentést megelőző nap olyan nyugalomban telik, mint mielőtt a viharfellegek gyülekezni kezdenének a látóhatáron. Egyikünk sem tudja igazán, mit mondhatnánk egymásnak. Összecsomagoljuk a ládáinkat, miközben Emmy és Olive vicceket süt el – nem számít, mi lesz a holnapi eredmény, mind kiköltözünk innen.

	Előző este, mind a kandalló köré gyűlve, kiszámoltuk az állást. Ivy Benton vezet, éppen csak, 3,3 ponttal. Marion és Emmy holtversenyben másodikak, 3,6-tal, míg Olive és én szintén holtversenyben az utolsók vagyunk 4-gyel. A királynő sosem mondta ki kerek-perec, hogy a pontszámaink fogják eldönteni a nyertest, úgyhogy ebből még bármi lehet.

	Ha Marion vagy én nyerünk, megszökünk.

	Remélem, hogy Olive lesz, az ő és Bram érdekében. Éppen fel-alá járkál a folyosón, azt ismételgetve, hogy a pontok lehet, hogy semmit sem jelentenek, hogy nem számít, hogy vesztésre áll.

	Egész nap várunk, mégsem jön értünk egyetlen inas sem. Senkinek sincs étvágya, hiába hozza Olive sorban a tortácskákkal és scone-okkal és pudingokkal megpakolt tálcákat a konyhából. Pont, amikor már azt hinnénk végzett, hozza a következőt.

	Már ágyban fekszem, amikor végre felráz egy inas.

	– Jöjjön velem, kisasszony!

	Ez a nagy finálé. Hallom, ahogy a zenekar elér a végső crescendóhoz. Már majdnem itt az ideje, hogy meghajoljak. Márpedig, ha valamit el lehet mondani rólam, akkor az az, hogy gyakorlott fellépő vagyok.
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	Már jóval elmúlt éjfél, amikor egy inas felriaszt. Durván rázza a vállamat. Egy pillanatra azt hiszem, hogy ismét a májusi lázálmok gyötörnek, de aztán pislogok egyet lám pásának hirtelen fényében, mire rádöbbenek, hogy ébren vagyok. 

	– Jöjjön velem, kisasszony! – parancsolja. Arra sem hagy időt, hogy felöltözzek, úgyhogy mezítláb, a hálóingemben követem őt, keresztül a fapadlón.

	A szoba sötét, semmi sem világítja meg az utat, csakis az inas lámpásának ugráló fénye, de így is lehetetlen nem észrevenni, hogy Olive ágya üres.

	Keresztülpillantok a folyosón Faith és Marion szobája felé. Az ő ágyuk is üres, a takaróik a földön hevernek, mintha sietve rántották volna le őket magukról.

	– Hová visz engem? – Kész küzdelem elérnem, hogy a hangom ne remegjen meg.

	Az inas nem felel.

	A gyepet fedő harmat hideg a talpam alatt. A szél az arcom körül csapkodja kibontott hajamat, de nincs nálam szalag, amivel hátraköthetném.

	A Kensington-palota álmossötét, az inas azonban ettől függetlenül felvezet a főlépcsőn, egyenesen be a trónterembe, ahol Mór királynő már vár rám. Eszembe jut a Paktum Parádé, amikor ugyanezen a lépcsősoron haladtam fel az anyám oldalán. Akkor is féltem. Most már azonban sokkal bátrabb vagyok.

	– Lady Ivy. – Mór királynő arcán szinte már bájos mosollyal fogad. – Mindig úgy várom az együtt eltöltött időnket! – Mint mindig, most is tökéletesen van felöltözve – egy tintafekete csipkeruhát visel, miközben a nyakában megannyi gyöngysor lóg.

	Nem akarom, hogy tudja, félek.

	– Mint ahogy én is, asszonyom.

	– Bárcsak örömtelibb körülmények közt találkozhatnánk! Azért hívtam ide, hogy közöljem önnel, veszített.

	– Elnézést... – dadogom.

	– Veszített. Nem önt választottam Bram arájául. Vége van.

	– De hiszen nyerésre állok... – Úgy mondom, mintha kérdés lenne. Hát nem nyerésre álltam? Nem ez volt a pontrendszer lényege?

	– A döntésem végleges.

	– A családom elveszíti a címeit és birtokait?

	– Ez jelen pillanatban nem szerepel a terveim közt. De mindig fenntartom annak lehetőségét, hogy meggondoljam magam. – Ez nem tölt el éppen megkönnyebbüléssel, de azért valami.

	Még egyszer pukedlizek előtte, mivel túlságosan zsibbadt vagyok ahhoz, hogy bármi egyebet tegyek.

	– Akkor köszönöm az idejét és a vendéglátását, Őfelsége. Kérem, gratuláljon a walesi hercegnek az eljegyzése alkalmából a nevemben!

	Úgy sétálok ki a teremből, mintha alva járnék. Még csak az sem jut eszembe, hogy megkérdezzem, ki győzött. Valószínűleg Olive. Ki tudja? Nem számít.

	Elbuktam, úgyhogy tudom, mit kell most tennem.

	Az inas levezet a lépcsőn, ki a palota bejáratához, ahol egy csillogó, fekete hintó vár rám, nyitott ajtóval.

	– A holmiját már összepakolták önnek – mondja.

	– Mindjárt rosszul leszek – felelem. Az inas kinyitja, majd becsukja a száját, mintha a királyi protokoll sohasem adott volna útmutatást számára, hogyan is reagáljon egy ilyen helyzetben.

	A gyomromra szorítom a kezemet.

	– Bocsásson meg! – Azzal elrohanok az épület oldala felé, mintha a bokrok közé akarnék hányni, de aztán az utolsó pillanatban befordulok a sarkon, és felrohanok a narancsház felé vezető dombon.

	Hallom a lépteket a hátam mögött, de gyors vagyok, és túlságosan nagy a sötétség ahhoz, hogy rendesen lásson. A narancsház ajtaja becsukódik mögöttem, mire körbevesz a gyümölcsfák meleg párája.

	Végigsietek a járatokon, majd levegő után kapkodva és kiizzadva felcsapom az Emmett lakosztályába vezető rejtett ajtót. A szobájában sötétség és csend uralkodik, mindössze csak a kandallóban haldokló zsarátnok nyújt némi fényt, és nem hallatszik más, csakis Malac és Emmett lágy, egy ütemre járó lélegzete. Emmett abban a pillanatban felébred és felül, amint belépek.

	– Ivy? – kérdezi kábán, ahogy az álomtól kócos hajába túr.

	– Azt hittem, elmentél. Azt mondták, elmentél. – A torkom összeszorul a könnyektől, úgyhogy nyelek egyet. Nem hittem volna, hogy itt lesz. Azt hittem, majd ülhetek a tűz előtt, amit egykor együtt gyújtottunk, és érezhetem őt, m^ egyszer utoljára, mielőtt mindent elengedek. Meg, ha szerencsém van, láthatom Malacot. Csak egy pillanatra volt szükségem, hogy lélegzethez jussak, mielőtt megteszem azt, amit majd most kell.

	Emmett azonban soha, semmit sem könnyített meg.

	Kidörzsöli az álmot a szeméből. A mellkasa csupasz, törött kulcscsontja kilátszik.

	– Jól vagy?

	– Igen – felelem, bár nem tudom, hogy ez most hazugság vagy sem.

	– Úgy festesz, mint egy kísértet – mondja.

	– Miért mentél el? – Miért hagytál itt? Ez. az, amit valójában kérdezni akarok. Miért hagytál magamra?

	Emmett nyögve jobban kihúzza magát ültében.

	– Mert nem hittem volna, hogy elég erős vagyok ahhoz, hogy itt maradjak, és végignézzem, ahogy győzöl.

	– Miért jöttél vissza?

	– Mert nem voltam elég erős ahhoz, hogy távol maradjak.

	– Azt hittem, nem is kedvelsz engem – mondom elakadó lélegzettel.

	Eléggé hátradől ahhoz, hogy egyenesen a szemembe tudjon nézni.

	– Még hogy nem kedvellek? Ivy Benton, a rabod vagyok! Ez lesz a halálom.

	Leülök az ágya szélére, túl messze ahhoz, hogy megérintsem, de elég közel, hogy érezzem a melegét.

	– Összekeversz valakivel, akinek van önuralma-mondj a.

	– Emmett, kérlek! – Képtelen vagyok megszabadulni az önkínzó vágytól, hogy érezzék valamit, akkor is, ha az a fájdalom.

	A lélegzetem megakad a torkomban. Azt akarom, hogy odahajoljon hozzám, hogy magához húzzon, hogy bármi mást tegyen, csak ne meredjen úgy rám, mintha tudná, darabjaimra törhet.

	Úgy rántja vissza a kezét, mintha valami megégette volna.

	– Nem érinthetlek meg.

	Az arcom lángol a szégyentől.

	– Azért, mert Bramé vagyok? Azért, mert barátok vagyunk? Azért, mert egyedül én vagyok olyan buta, hogy azt higgyem, az az éjszaka a fogadóban jelentett valamit?

	Olyan finoman, hogy szinte észre sem lehet venni, megrázza a fejét, és odahajol hozzám.

	– Azért, mert ha most megérintelek, nem hiszem, hogy képes leszek leállni. – A homloka ráncba szalad, ahogy végre lepillant a vékony, fehér hálóingemre.

	– Az éjszaka közepén rángattak ki az ágyból – magyarázom. – Éppen a királynőtől jövök. Veszítettem.

	– Micsoda?

	– Muszáj lesz... – Azonban még mielőtt befejezhetném a mondatot, mielőtt azt mondhatnám, hogy megkeresnünk Bramet, a csuklóm köré fonja ujjait, maga felé ránt, és egyetlen könnyed mozdulattal az enyémre tapasztja az ajkát.

	Csakis az jár a fejemben, mi történt eddig, nem az, hogy mi jön majd most.

	Es viszonzom a csókot.

	Nyelvét az ajkam közé csúsztatja, mire utat engedek neki, mindent fogadva, amit csak adni hajlandó. Kezét a tarkómra csúsztatva a hajamba markol, majd úgy húzza, mintha sose kerülhetnék elég közel hozzá.

	– Nem vagyok elég erős ahhoz, hogy egy tető alatt legyek veled – vallja be Emmett, egy hajszálnyira sem távolodva el a számtól. – Belebetegszem a tudatba, hogy nem lehetsz az enyém.

	Felsóhajtok.

	– Most a tiéd vagyok.

	A hátamra fordít, karja ketrecébe zár, és megrántja a hálóingem szalagjait.

	Mindkét kezemet megragadja, és a mellkasához szorítja őket, közvetlenül a szegycsontjához, ahol érzem a szíve dobogását.

	– Együtt lehetnénk, Ivy.

	– Nem ez volt a terv – mondom erőtlenül. Olyan könnyű lenne megadnom magamat. – Sohasem mehetek férjhez.

	– Az nekem nem számít! Elszökünk. Mindenkinek elmondom, aki csak meghallgat, hogy az enyém vagy. A tetőkről fogom ordítani, szerte a világban.

	Egy pillanatra magam elé képzelem, ahogy egy hajó fedélzetén állunk, a tengeri permet a hajunkba kap, ahogy valahová messze hajózunk Angliától.

	– Herceg vagy.

	Végighúzza a kezét az állkapcsom íve mentén.

	– Én sosem kértem mindezt. Érted viszont esdeklem.

	Jó alaposan szemügyre veszem az arcát. Ott van előttem az a szempár, amit a lázálmomban láttam. Nem hiszem, hogy valaha is képes lennék kiizzadni őt.

	– Nem kell esdekelned. Már a tiéd vagyok.

	Csókot nyom a halántékomra, a szám sarkára, sajgó kulcscsontomra, az oldalamra. Feltűri a hálóingemet, felfedve a lábamat. Megcsókolja csontos bokámat, a térdemet, kiálló csípőcsontomat. Egyre feljebb és feljebb halad, azon hely felé, ahol a legjobban kívánom őt.

	– Ivy – suttogja a bőrömnek.

	Ujjaimmal sötét hajába túrok.

	– Emmett.

	Testét közelebb húzom az enyémhez – érintésre vágyom, arra, hogy érezhessem őt.

	Korábban még sosem volt részem ilyen epekedésben. Most már értem, milyen is a valódi, kétségbeesett vágy, mi vezethet rá valakit arra, hogy feladja a testének részeit. Emmett bármit kérhetne most tőlem, én pedig habozás nélkül megadnám azt neki.

	Keze fehéren izzó forrósággal siklik végig csupasz gerincem ívén, ujjhegyei minden egyes csigolyát egyesével bejárnak. Fogát olyan erővel mélyeszti abba a lágy pontba a nyakam és a vállam találkozásánál, hogy az fáj, majd ezt nyelvének gyengéd cirógatásával enyhíti. Szája végighalad a nyakam oszlopán, egészen a fülem ívéig.

	– Meg akarsz állni? – kérdezi, arcát kibontott hajamba fúrva.

	– Nem. Téged akarlak.

	Hátrahúzódik, hogy rám tudjon nézni. Mindketten kapkodjuk a levegőt, miközben valami szótlan üzenetet váltunk egymással.

	– Sohasem akartam semmit sem úgy, mint ahogy most téged. – Felsóhajt.

	Oldalra gördülök, úgy, hogy én legyek felül. Látnom kell őt így, ahogy a szeme kitágul a vágytól, a haja pedig zabolázatlanul szétterül a párnán. Leeresztem magam rá, addig süppedve egyre lejjebb, amíg teljesen egymásra nem lelünk. A szeme lecsukódik a gyönyörtől, miközben én meg hátra– döntöm a fejemet, engedve magamnak egy kis időt, hogy hozzászokjak az érzéshez.

	– Ivy – suttogja. Azt sem tudom, felfogja-e egyáltalán, hogy hangosan is kimondta. Előre-hátra ringatózom rajta, kínzóan lassan, ám ez nem csillapítja a sajgást, hanem csak mindkettőnket még jobban megőrjít.

	Emmett egyetlen mozdulattal lekapja rólam a hálóinget, majd két kezébe veszi a melleimet, teljesen betakarva azokat.

	– Ivy, Ivy.

	Nincs más, csak a perzselő vágy, és Emmett mindenütt. Végighúzom a kezemet a mellkasán, a hajába túrok, magamba fogadom őt és ezt a lüktető, epedező érzést, újra és újra. Feltérdelek, majd ismét leereszkedem, amíg rá nem lelünk egy közös ütemre. A keze mohó, mindenütt érint, mire nekifeszülve ívbe hajtom a hátamat. Még sosem voltam ennyire pőre, azonban még ennyire biztonságban sem éreztem magam eme palota falai közt.

	Emmett már művelt ilyet, akkor is, ha én nem, és van egy olyan halovány érzésem, hogy ennek engem zavarnia kellene. Azonban velem még sohasem csinálta, úgyhogy ettől függetlenül az egész újdonság. Minden elakadó lélegzetben és minden érintésben új felfedezés rejtőzik.

	Emmett felsóhajt, megfordulunk, és úgy igazít, hogy alatta legyek. Nekem feszül, bennem mozog, a szívünk vadul, egy ütemre ver. Végül aztán megremeg, majd mindketten darabjainkra hullunk, teljesen és visszafordíthatatlanul. Az érzés addig emészt, amíg lángra nem lobbanok, és vele együtt nem perzselek.

	Egy pillanatig másra sem vagyunk képesek, minthogy lihegve és döbbenten nézzük egymást.

	Szeretem őt. Majd később meg is mondom neki, amint lélegzethez jutok.

	Verítéktől csillogó mellkasára húz, és kisöpri a hajamat a szememből.

	– Jól vagy? Ugye nem...

	– Tökéletesen vagyok.

	Emmett lemosolyog rám – olyan szívszorítóan jóképű.

	– Az is vagy. Tökéletes.
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	Emmett egy darabig még ölel, de nincs sok időm – az inasok minden bizonnyal keresnek, és nem engedhetem, hogy itt találjanak rám.

	Vetek egy pillantást Emmettre, és magam elé képzelek egy életet, amiben az övé lehettem volna. Ez azonban nem az az élet, amiben mostanra találtam magam.

	Itt az idő. Muszáj, hogy így legyen.

	Kicsúszom az ágya melegéből, majd el akarom csenni az egyik pulóverét, de nem tehetem. Bram nem tudhatja meg, hogy itt voltam. Sosem tudhatja meg, hogy mi történt ma este.

	Emmett csak nézi, ahogy átvágok a szobán, hogy magamhoz vegyem a padlóra hullott hálóingemet.

	– Ivy?

	– Nem maradhatok – felelem suttogva. Azért fohászkodom, hogy egyszerűen engedje, hogy elmenjek. Még egy pillantás tőle, és megtörök.

	– Bram. – Úgy ejti ki a fivére nevét, mintha az fájdalmat okozna neki.

	– Bram – felelem. – El kéne mennem hozzá, még most, mielőtt ránk lelnek. – Hát itt van. A B-terv. Bíznom kell benne, hogy Bram eléggé szeret engem ahhoz, hogy elszökjön velem. Azt mondta, bármit megtenne értem.

	A gyomromat félelem és bűntudat szorongatja, mire hirtelen rám tör a rosszullét, ezúttal tényleg. Bram jobbat érdemel ennél. Kedves fiú, aki bízik bennem, és aki mindvégig tisztelettel bánt velem.

	– Jó férjed lesz – mondja Emmett mindenféle érzelem nélkül.

	– Én nem vagyok elég jó a számára.

	Arra számítok, hogy Emmett majd tiltakozni fog, de helyette így szól:

	– Ki elég jó számára?

	Felkacagok, hogy ne bőgjem el magam.

	– De idővel majd megszereted Bramet, tudom, hogy így lesz – folytatja Emmett. – Türelmes és jószívű, és éppen úgy fogod őt szeretni, mint azt mindenki más is teszi. És esküszöm, nem foglak megvetni, de egyszer, csakis egyszer kimondom: szerettelek volna. Annyira nagyon szerettelek volna.

	– Tudom. – Kétszer is hallania kell. – Tudom.

	Óvatos léptekkel ismét odamegyek hozzá, és meleg kezét az enyémbe veszem. Ha minden terv szerint megy, ez lesz az utolsó alkalom, amikor valaha is megérintem őt.

	Emmett felnéz rám.

	– A pokol tornácán állok majd, amikor a karján látlak téged, amikor elképzellek téged az ágyában, de akkor is nézni foglak, és a halálom napjáig lángolok, ha ez az egyetlen módja annak, hogy az életemben tudjalak – mondja.

	– Te is találsz majd valakit. – Máris gyűlölöm azt az arctalan, fehér ruhát viselő lányt, akit mellé képzelek. Remélem, hogy gyönyörű és okos és egy cseppet sem olyan, mint én.

	Emmett megrázza a fejét.

	– Azt hiszem, engem mindig is csakis neked szánt a sors.

	– Ne mondj ilyeneket! – mormolom. – Soha észre sem vettél volna. Csak egy újabb petrezselymet áruló lány lettem volna valami bálon.

	Az orrát kicsit összeráncolva ismét megrázza a fejét.

	– Észrevettelek volna.

	A mellkasom összerándul. Nem sírhatok. Még nem.

	– Szeretnéd, hogy meggyőzzelek, hogy ne menj el? – kérdezi Emmett. – Mert megteszem! Térdre borulok előtted.

	– Nem – felelem. – Mert az semmin sem változtatna. – És azt is tudom, hogy mélyen legbelül nem erre vágyik.

	Emmett még egyszer, utoljára, lágyan megcsókol.

	– A folyosó végén találod. A harmadik ajtó jobbra. Sok szerencsét!

	Kikísér az ajtóhoz.

	– Mennem kell – suttogom, de Emmett még mindig fogja a kezemet.

	– Tudom, tudom.

	Az ujjai kicsusszannak az enyémek közül, és már vége is van.

	
HARMINCADIK FEJEZET
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	Bram tollpihe-ágyának közepébe bújva, lágyan szuszogva alszik. Most először járok a szobájában, és rászánok egy pillanatot arra, hogy körbenézzek. Emmett össze-vissza dobált könyveivel és zsúfolt asztalával ellentétben Bram szobájában minden gondosan a helyére van téve: a könyvei, az ablaka előtt sorban álló kristályok, a fésülködőasztalára kihelyezett gyűrűi.

	Bedugom a fejemet a baldachin alá, és a vállára helyezem a kezemet.

	– Bram. – Finoman megrázom őt. – Bram.

	Zihálva ébred, és pislog egy párat.

	– Ivy? Mit keresel itt?

	Nem nehéz előcsalogatnom a könnyeimet – azok abban a pillanatban bőszen kezdenek csorogni az arcomon, amint utat engedek nekik.

	– Éppen az előbb beszéltem a királynővel – sírom. – Azt mondta, veszítettem.

	Bram dühösen felül.

	– Ez nem az ő választása!

	– Megpróbáltak kikísérni a palotából, de elszaladtam előlük. – Elakad a lélegeztem. – Látnom kellett téged.

	Engedem neki, hogy maga töltse ki a történet hézagjait. Bram majd a hős szerepét akarja játszani. Ezt olyan könnyedén megadhatom neki.

	– De én téged akarlak! – mondja bőszen. – Téged akartalak választani!

	Beleszakad a szívem abba, hogy ezt hallom a szájából.

	– Most mit tegyünk?

	Bram felkel az ágyból, és nekiáll fel-alá járkálni a szobában.

	– Nem engedhetem, hogy ezt tegye! Ez az én életem.

	– Ez nem fair – mondom.

	Átvág a szobán, és kezébe veszi az arcomat.

	– Nem engedem, hogy ő válasszon a nevemben! Már választottam. Téged választottalak.

	Kettéhasadt szívem aprót dobban.

	– Tegnap azt mondtad, hogy bármit megtennél értem.

	Látom a pillanatot, amikor felmerül benne az ötlet.

	Szürke szeme megvillan.

	– Elszökhetnénk, összeházasodhatnánk valahol máshol. Akkor az anyám kénytelen lenne elfogadni téged.

	Úgy teszek, mintha haboznék.

	– Félek.

	– Nem fogom hagyni, hogy bármi is történjen veled!

	A karjai közé vesz, és szenvedélyesen megcsókol. Minden egyes pocikámon érzem Emmett szellemét, de ettől függetlenül elernyedek, és készségesen csókolom vissza. Ez a legborzalmasabb dolog, amit valaha is tettem.

	Bram töri meg a csókot.

	– Menj most, még mielőtt felkel a nap, és pakolj össze pár dolgot. Hajnalban érted megyek.

	– Szeretlek – mondom. Ez nem teljesen hazugság. Szeretni akarom őt, komolyan.

	– Én is szeretlek. – Nem tud hazudni. A szívem, ma este már másodjára, darabokra törik.
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	Kábulatban, a hálóingemet viselve vágok át London alvó utcáin a Belgravia Square-hez. Egész úton rettegek, újra és újra hátrakapom a fejemet, hogy biztos nem követnek-e.

	Eszembe jut az éjszaka, amikor hónapokkal ezelőtt Lydia keresésére indultam.

	A családom otthonának hátsó, inasbejárata nyitva van, mint mindig. Már hónapok óta be sem tettem a lábamat ebbe a házba, és bár az cseppet sem változott, én sokkal másabbnak érzem magam, mint aki akkor voltam, amikor utoljára álltam itt, ezen a helyen.

	Felsietek a lépcsőn a szobámba, majd az ágyamra hajítok egy útitáskát, hogy megpakoljam ruhákkal az útra.

	Felveszem a legegyszerűbb utazóruhámat, befonom a hajamat, aztán felrántom a szekrényem ajtaját, és belehajítom pár ruhámat a táskába. A szekrény aljában ott pihen az én jó öreg csizmám, amit még mindig annak a napnak a sara fed, amikor megnyertem a Májuskirálynő címét. Mama rávett, hogy hagyjam itt, amikor a Kensington-palotába költöztem.

	Most az ajtó mellé teszem, hogy készen álljon, ha eljön az idő.

	Lábujjhegyre állva felnyúlok a legfelső polcra, és megragadom a nyári szalmafőkötőmet. A szalagok beakadtak valami alá, mire rántok rajta egyet, kettőt, majd hátrazuhanok. Hirtelen több tucat papírlap hullik rám, fehér hópelyhekként lebegve, ahogy nesztelenül a padlóra szállnak.

	Kezembe veszem a hozzám legközelebb esőt, mire Bram arcával találom szembe magamat.

	A portré viaszos pasztellkrétával készült, de a hasonlóság tagadhatatlan. A négyzetes áll, a napszítta haj, a kacagó, szürke szem.

	Felveszek egy másik lapot – az azon lévő szénvázlat egy fa alatt üldögélve ábrázolja Bramet.

	Megint másik: ceruzaskicc, ahogy Bram egy ló hátán ülve vágtat.

	Még egy: a kezéről kínzó részletességgel készített tanulmány.

	A profilja.

	A szeme.

	A szája.

	Vagy száz róla készült kép lehet itt.

	Feltárul az ajtóm, a küszöbön pedig Lydia áll – fehér hálóingjét kékre festi a halovány holdfény.

	A földön térdelve, a rajzokkal körülvéve mozdulatlanná dermedek.

	Amint a szeme hozzászokik a gyenge fényhez, Lydia tekintete megakad az engem körbefogó papírhalmon.

	– Ó, ne! – Sietve térdre veti magát, és nekiáll összegyűjteni, és a mellkasához szorítani a rajzokat.

	– Semmi értelme. Már láttam őket. – A hangom mintha a távolból szólna. Alig hallok valamit a fülemben zakatoló szívemtől.

	– Nem arról van szó, amire gondolsz – mondja a nővérem halkan.

	– Fogalmam sincs róla, hogy mit is gondoljak.

	Lehanyatlik a rajz-halom közepére. Kimerült kezével közéjük túr, mint egy hóangyalt készítő gyermek.

	– Már a visszatértem óta látom ezeket az álmokat.

	– Milyen álmokat?

	Óvatosan a kezébe veszi az egyik rajzát, egy Bram arcáról készült közeli képet, és végighúzza mutatóujját a herceg hegyes fülének íve mentén. A papír meghajlik ujjhegye nyomása alatt.

	– Az arca az egyetlen dolog, amire emlékszem.

	– Azt mondtad, hogy álmok. Az nem ugyanaz, mint az emlék. – Talán valóban elveszítette a józan eszét – talán bármi törékeny szál is tartotta őt egyben, végül csak elpattant.

	Lydia lesüti a szemét, túlságosan szégyelli magát ahhoz, hogy rám nézzen.

	– Tudom.

	A holdfényben fürdő nővéremre pillantok, akinek az arca annyira hasonlít az enyémre.

	– Biztos vagyok benne, hogy csak álmok – mondom. Bram arca folyton ott virít az újságokban, és városszerte is mindenütt látni szobrokon és közintézményekben.

	– Miért vagy itthon? – kérdezi Lydia, mintha csak most tűnt volna fel neki, milyen fura is az ittlétem.

	– Elszököm Brammel. Titkon összeházasodunk.

	– Ó, – mondja erőtlenül. – Boldog vagy?

	– Az leszek – felelem reménykedve.

	Lydia vet egy pillantást a nyitott táskám felé, majd nekiáll segíteni pakolni, alsóruhákat, a régi, megviselt köpenyemet, meg azt a gyöngysort dobálva bele, amit a Paktum Parádé napján viseltem.

	– Biztonságban vagy? – kérdezi aggódva.

	– Valószínűleg nem – felelem őszintén. – De ez az egyetlen lehetőségem.

	Karjai közé von, és szorosan megölel.

	– Szeretlek! – suttogom. – Ugye tudod?

	A hajnal első fényei kezdenek beszivárogni az ablakon, halovány, gyöngyházfényű szürkére festve a szobámat.

	Valaki verni kezdi a bejárati ajtót, mire mindketten összerezzenünk. Felkapom a táskámat az ágyról, és olyan gyorsan kattintom be a csatját, amennyire csak tudom, aztán felhúzom a csizmámat.

	– Mondd meg mamának és papának, hogy nemsokára üzenek! Ne aggódj, minden rendben lesz!

	Lerohanok a lépcsőn, és felrántom az ajtót, arra számítva, hogy annak túloldalán Bram vár majd rám, helyette azonban egy, a Kensington-palota ismerős, kék libériáját viselő inassal találom szembe magam.

	– Őfelsége hívatja önt.

	A vérem jéggé válik az ereimben. Mór biztos rájött, mire készülünk. Meg fog ölni engem ezért, pont, mint ahogy Greert is megölte.

	– Nem. – Megpróbálom becsapni az ajtót, az inas azonban kitámasztja azt fényesre csiszolt cipőjének orrával.

	– Ivy? – szól Lydia a lépcső tetejéről, azonban nem elég gyors.

	– Lydia! – üvöltöm. – Mondd meg Emmettnek...

	Az inas egy satu erejével fonja karját a derekam köré, majd felkap, és kicipel a hintóhoz.

	Lydia utánunk iramodva kirohan az ajtón, de csak annyit ér el, hogy fulladozhat a hintó által felvert porban, ahogy elhajtunk.

	– Kérem! – könyörgök az inasnak egész úton a palotába. – Bármit megteszek! – Még csak rám sem néz.

	Két inas is kell hozzá, hogy kiráncigáljanak a hintóból, és bevigyenek a palotába. Végig, minden egyes lépésüknél küzdők ellenük. Az inasok némán és sztoikusán tűrik, ahogy alkarjuk húsába mélyesztem a körmeimet. A balomon állónak még az arcán is végigszántom a kezemet, hosszú, véres karcot hagyva rajta. Aztán hátulról térden rúgom, mire a mocsokba zuhan. Ha a királynő meg akar ölni, hát azt nem fogom harc nélkül hagyni!

	De az inasok, mint valami végtelen ár, egyre csak jönnek. Végül aztán négy kell ahhoz, hogy lefogjanak – mindannyian megragadják egy-egy tagomat, és így cipelnek fel a nagylépcsőn, miközben végig rúgkapálok.

	– Bram! – üvöltöm. – Emmett!

	A kiáltásaim azonban anélkül verődnek vissza az üvegplafonról, hogy bármit is elérnék velük. Senki sem siet a megmentésemre.

	Az inasok behajítanak a trónterembe, és becsapják mögöttem az ajtót. Keményen a térdemre zuhanok, majd arcomon frusztrált könnyekkel felpillantok kócos hajam függönyén át.

	A magasba szökő ablakokon aranyló, reggeli napfény tör be, mire a királynő tiarájának gyémántjai szivárványokat vetnek.

	Mór királynő szoknyája szétterül körülötte, miközben a trónja szélén ül, előrehajolva, mintha türelmetlenül várt volna rám.

	Mosolyog. Éles szemfoga megvillan. Az ő arcán is gödröcskejátszik, csakúgy, mint a fiáén. Most látom őt először eléggé szélesen mosolyogni ahhoz, hogy ezt észre lehessen venni.

	– Lady Ivy Benton! – kiált fel vidáman. – Gratulálok!
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	Feltápászkodom a padlóról – a térdemet véresre marta a szőnyeg.

	– Tessék?

	A királynő lesétál a trónjának emelvényéről, átszeli a szőnyeget, és félszegen megölel. Olyan, mintha korábban még soha senkit sem ölelt volna meg. Túl szorosan teszi. Túl élesen. Olyan illatot áraszt, mint a napokkal ezelőtt elhervadt liliomok.

	Mindkét kezét a vállamra helyezve elhúzódik tőlem, és felsóhajt.

	– Ne mondja meg Bramnek, de mindig is szerettem volna egy lányt.

	– Bocsásson meg, Őfelsége, de össze vagyok zavarodva.

	– Bram olyan boldog lesz! Mindig is ön volt a kedvence.

	A szívem hevesen kezd verni, a padló mintha megdőlne a talpam alatt.

	– De hiszen veszítettem.

	Mór megrázza a fejét.

	– Az volt az én utolsó kis mókázásom. Ön pedig hibátlanul teljesítette a feladatot. Látnia kellett volna, mit műveltek a többiek! Olive könyörgött. Emmy csak állt ott. Faith megpróbált sírni, de egy könnyet is alig bírt kifacsarni magából. Marion kacagott, amit igencsak felkavarónak találtam. Micsoda egy furcsa lány is valójában! – Egy pillanatra elhallgat. – De ön... Ön maga volt a méltóság példaképe. Pont olyan, amilyennek egy hercegnének lennie kell.

	Teljesen mozdulatlanul állok ott, mintha a tudatom valahol a testem felett lebegne. Olyan gyorsan beszél, hogy alig bírom tartani az iramot.

	– Bram még ma este megkéri a kezét Kendallék bálján. Az egész város csakis önökről fog zengeni! Az esküvőt majd itt tartjuk, természetesen, a nyári napfordulón. Van egy nővére, igaz? Elintézhetjük, hogy ő legyen az egyik udvarhölgye, ha kívánja, de a többieket én fogom választani.

	– Én... győztem? – Még mindig képtelen vagyok felfogni azt, amit mond.

	– Figyeljen, kérem.

	Eszembe jut a szezon legelső estéje, amikor Emmett behúzott abba a szobába, és azt mondta, hogy Ha hagyod, hogy segítsek neked, Ivy Benton, királyné lehetsz.

	– Már csak egyetlen dolgot kell elintéznünk – mondja. – Az alkuját.

	– Nem kötöttem alkut, asszonyom.

	Csettint egyet a nyelvével.

	– Pontosan ez is a baj. Már jó ideje járok ebben a világban, és igyekszem tanulni a hibáimból. A mostani férjemhez anélkül mentem hozzá, hogy előbb alkut kötöttem volna vele. Ezt az alkut ő aztán arra használta, hogy egy másik asszony gyermekének kedvezzen vele, aztán meg egészen azóta, nap nap után, az egész házasságunk alatt megvet engem. Nem engedhetem meg, hogy Brammel is ez történjen. Alkut kell kötnie, és aztán tovább is léphetünk. – A fejét oldalra döntve alaposan végignéz rajtam. – Esetleg megzabolázhatnám a haját? Krokett-tehetséggé tehetném? Dönthetünk valami apróság mellett, csakhogy túllegyünk rajta.

	– Ó... – dadogom.

	Az arcára egy pillanatra viharfelleg borul, majd olyan metsző tekintettel néz rám, amitől mintha még a trónteremre is sötétség borulna.

	– Hacsak nem kíván valami mást? – A hangja gyomor– forgatóan édes, mint a rothadt gyümölcs.

	– Nem vagyok biztos benne, hogy értem, mire gondol.

	– Csak egyszer fogom megkérdezni, Lady Ivy, aztán örökre megfeledkezünk erről.

	– Rendben van. – A hangom megremeg.

	– Nem szeretné inkább Emmett De Vere herceget?

	Megdermedek, a vérem megakad az ereimben.

	– Tessék?

	– Tisztában vagyok vele, mi is zajlik a palotámban. Észrevettem egy bizonyos... gyengédséget önök közt. Nem szeretné inkább őt megkapni? Bram olyan feleséget érdemel, aki teljes mértékben az ő híve. A fiamnak nagy szíve van. Nem szeretném, hogy pont az törje össze, akit a legjobban szeret.

	Kopogtatnak a trónhoz legközelebb eső oldalajtón. Mór királynő és én is mozdulatlanná dermedünk. Edgár királyi hitves dől az ajtófélfának. Az orrán drótkeretes szemüveget visel, a kezében pedig egy könyvet tart.

	– Csak szólni akartam, hogy felszolgálták a reggelit, kedvesem. Nem kívántalak megzavarni titeket. – Merő véletlen lenne, hogy visszatért?

	– Máris megyek – feleli Mór, majd végignézem, ahogy Emmett apja kisétál az ajtón, és rögvest tudom, hogy mit kell tennem.

	– Nem – mondom határozottan. Kimetszem az elmémet a testemből. Valahol a festett plafon közelében lebegek, hogy ne érezzem, ahogy olyan erővel törik darabokra a szívem, hogy abba még a bordáim is belerepednek.

	– Emmett és én mindössze csak barátok vagyunk. Csak segített nekem megismerni Bramet.

	A királynő tetőtől-talpig végigmér engem. Nem vagyok biztos benne, hogy hisz nekem.

	– Ami pedig az alkut illeti – folytatom –, szükségem van egy kis időre, hogy átgondoljam. Kaphatnék egy órát?

	– Gondolom, kész a tea, és így lenne időm elfogyasztani azt. – Bólint. – Egy óra múlva találkozunk, Lady Ivy.

	Egyszer azt olvastam, ha egy cápa megáll, meghal. Én is így érzem most magam: hogyha megállnák, és átgondolnám, mit is tettem éppen, a szívem nem dobogna többé.

	Lesétálok a lépcsőn, ki az ajtón, majd beszállok abba a hintóba, ami idehozott.

	– A Savile Row-ba – utasítom a kocsist.

	Odaérve az inas kisegít a hintóból – az arca még mindig véres, miután megkarmoltam, de a tekintetéből semmilyen érzelmet sem lehet kiolvasni.

	A szabó éles ollója csak úgy siklik a végnyi szürke tweeden. Az üzletnek varrógépolaj és meleg gyapjú illata van. Ahogy belépek, a férfi félbehagyja a munkát.

	– Lady Ivy, örvendek! Készen is van, amit rendelt. Szeretné megtekinteni, vagy becsomagoljam?

	– Csomagolja be, kérem. Köszönöm!

	Örülök neki, hogy volt annyi eszem, hogy már hetekkel ezelőtt, egy unalmas napon, Bolingbroke vikomtesz két leckéje közt megrendeltem a kabátot. Akkoriban úgy képzeltem, hogy majd viccként adom oda Emmett-nek, hogy legyen valami, amivel emléket állítunk a szezon vége előtt.

	A csomaggal a kezemben ismét beszállok a hintóba, és visszasietek a palotába. Egy óra nem hosszú idő, nekem meg olyan sok a mondanivalóm.

	A Caledonia Cottage kész kísértetháznak tűnik így, hogy mi hatan nem vagyunk ott. Ahogy belépek a társalgóba, mintha látnám magunkat szellemekként, miközben ott ülünk a tűz körül.

	Most azonban egyedül vagyok, és erősnek kell lennem.

	Találok egy tollat és pár papírlapot az ablak mellett álló, apró íróasztalon. Leülök a kemény faszékbe, beledugom a toll fémhegyét a sötét tintába, és végighúzom a lapon.

	Semmit sem tehetek jobbá. Mindössze csak abban reménykedhetek, hogy megértethetem vele, amit teszek.

	írás közben könnyek csorognak az arcomon, majd folynak le a nyakamon, be a ruhám gallérja alá, de nem állok meg, hogy letöröljem őket. Nincsen időm.

	Amikor végzek, összehajtom a levelet, és becsúsztatom azt a szabótól kapott doboz szalagja alá.

	Miután már csak pár percem maradt, visszarohanok a palota főépületébe, az egyik inas kezébe nyomom a dobozt, és megkérem, hogy vigye fel azt Emmettnek. Rohanok – ügyetlenül, nehéz léptekkel menekülök. De ez legalább vértelen búcsú lesz.

	A mi történetünk sohasem érhetett volna más véget. Most már látom.

	Berontok a trónterembe, ahol aztán kétrét görnyedek, és a térdemre támaszkodva kapkodok levegő után.

	– Nos – szól a királynő –, mit döntött?

	Kisöprök egy izzadt tincset a homlokomból, majd veszek egy olyan mély lélegzetet, amilyet csak bírok.

	– Azt akarom, hogy elfelejtesse velem Emmett herceget.
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	Kopogtatnak, de arra sem veszem a fáradságot, hogy kikeljek az ágyból. A kandallópárkányon álló aranyóra szerint már reggel kilenc is elmúlt, de én egészen azóta meg sem moccantam, hogy Ivy hajnalban elment.

	Lelki szemeim előtt újra és újra lepörögnek az este eseményei – sápatag bőre a sötétben, az, hogyan is festett, ahogy kielégülve elterült alattam. Engedte, hogy úgy érintsem, mint ahogy arra már a fogadóban töltött éjszaka óta vágytam. Még annál régebb óta is, ha őszinte akarok lenni magammal.

	Ahogy ott nyöszörgött álmában, karját-lábát körém fonva, kénytelen voltam ökölbe szorítani a kezemet az oldalam mellett, hogy ne tegyem őt magamévá. Akkor ezt kész kínzásnak gondoltam, de immár látom, hogy még fogalmam sem volt, hogy mi is az igaz fájdalom, sem arról, hogy mennyire rosszra is fognak még fordulni a dolgok számomra.

	Ha jobb ember lennék, jó, mint Bram, most bűntudatom lenne, vagy szégyenkeznék amiatt, amit előző éjjel tettünk, de nem vagyok jó, és nem is szégyenkezem.

	Azt kívánom, bárcsak az idők végezetéig újra és újra átélhetném az előző éjszakát, semmi mást, csakis Ivyt, végtelenítve. Pár évvel ezelőtt volt egy férfi, aki valami ilyesmit kért az alkujával. Végül aztán megőrült, és belevetette magát a Temzébe.

	Bram beengedi magát a szobámba, mint teszi azt mindig is. A láttára rettegés kezdi szorongatni a gyomromat. Már úton kellene lenniük Ivyval.

	Köszönt engem.

	– Szokásodhoz híven produktív vagy, mint látom.

	– Neked nem meg kéne kérned holnap valamelyik lányt? – kérdezem olyan könnyedén, amennyire csak tőlem kitelik. A hangom rekedt. Mellettem ott hever Ivy hálóingjének egyik itt maradt szalagja. Gyorsan a paplan alá rejtem, mielőtt még Bram észrevenné.

	Bram széthúzza a függönyt, napfénnyel árasztva el a szobát. A szememet összehúzva felnyögök.

	– Pontosan emiatt jöttem most. Nem semmi egy reggelem volt! – Ledobja magát az asztalom melletti székre, aztán fellendíti a csizmás lábát az irataimra.

	– Gyűlölöm, amikor ezt csinálod – mondom.

	– Az éjszaka közepén benézett hozzám Ivy Benton.

	– Ő? – Meglepetést színlelek, pedig valójában legszívesebben elhánynám magam. Lelki szemeim előtt felvillan Ivy arca, az, hogyan is festett, amikor rajtam ült, hogyan is ragyogott porcelán bőre a sötétben.

	Szeretem őt. Ezt el kellett volna neki mondanom.

	Bram halványan elmosolyodik.

	– Azt mesélte, hogy anyám közölte vele, veszített. Tipikus anya, folyton a kis hatalmi játékaival jön.

	– Mit mondtál? – Kétségbeesetten vágyom az információra. Hol van Ivy? Biztonságban van?

	– Megkértem, hogy szökjön meg velem. Mégis ki mást vehetnék el? Olive-ot, aki annyira bele van habarodva a rólam alkotott képébe, hogy minden egyes alkalommal majd elalélt, valahányszor csak megszólítottam? Marion Thorne-t, aki szó szerint elaludt az egyetlen alkalommal, amikor megpróbáltam rendes beszélgetést folytatni vele? Emmy megfelelt volna, Ivyban azonban van valami különleges, akkor is, ha te nem értesz ebben egyet velem.

	– Azonban most itt vagy, nem szöktél meg.

	– Mindjárt ahhoz a részhez is eljutok. Éppen pakoltam, készülődtem az indulásra, amikor anya, rá nagyon nem jellemző módon, bejött a szobámba, és azt mondta: „Lady Ivy Benton lesz az arád, ez megfelel?” Én meg persze igent mondtam.

	Félelem hasít belém.

	– Szerinted tudta, hogy el akartok szökni?

	Bram megrántja a vállát – látszik rajta, hogy egy cseppet sem zavarja a dolog.

	– Ha tudta is, nem adta jelét. Szerintem egyszerűen csak akart még egy utolsót játszani, és tudod, hogy milyen.

	– Tudom. – Az átkozott tündérek, meg az ő szeretett játékaik! Bram esetében ez végtelen biliárdpartikat jelent. Néha annyira belelovalja magát a dologba, hogy az már az őrülettel kacérkodik, és olyankor hajnalig játszunk. A királynő ízlése az övénél kicsit véresebb.

	Boldognak kéne lennem. Megkapok mindent, amit valaha is akartam. Ha igazan van, Mór uralkodása pár röpke héten belül véget ér, és az én kedves, észszerű fivérem kerül a trónra.

	Bram feláll.

	– Na, szóval, csak gondoltam, szeretnéd tudni, hogy a kedvenc fivéred jegyben jár. Most hagylak aludni. Borzalmasan festesz. Macskajaj?

	– Az. – Annak érződik. Kész roncs vagyok.

	Bram az ajtóhoz lép, lehajol, majd odadob egy nagy, fehér dobozt az ágyamra.

	– Ez a küszöbödön volt.

	– Köszönöm! – felelem, majd az ajtó becsukódik mögötte. Felemelem a doboz tetejét, mire abban egy gondosan összehajtogatott és selyempapírba csomagolt, fekete gyapjúkabátot találok. A tetején, a szalag alá dugva, egy kétrét hajtott levél pihen, rajta a nevemmel.

	Széthajtom, és elkezdem olvasni.

	 

	Emmett!

	Szeretlek. Nem, nem így kéne kezdenem. Sajnálom. Annyira sajnálom! Mindössze csak remélni tudom, hogy egy nap megérted majd. Ha pedig sohasem érted meg, akkor csak azt remélhetem, hogy gyűlölsz majd. Egyszerűbb lenne, ha gyűlölnél. Kérlek, gyűlölj!

	Ma reggel a tudtomra adták, hogy hozzá Jogok menni Bramhez.

	Úgy tűnik, az, hogy közölte velem, veszítettem, mindössze csak Mór egyik újabb trükkje volt. Bram holnap megkéri a kezemet, én pedig igent fogok mondani.

	Kérlek, hidd el, hogy üvöltve ki akartam rohanni a trónteremből! Jobban vágytam erre, mint bármire is valaha.

	Ez a dolog azonban nagyobb kettőnknél. Ha elszökünk, azzal talán elhajítjuk az egyetlen esélyünket arra, hogy letaszítsuk a trónról Mór királynőt.

	Ezt Greerért teszem. A nővéremért. Eduartért. De a leginkább érted és az apádért.

	Bram olyan feleséget érdemel, aki szereti őt, de tudom, hogy én sosem lennék képes úgy szeretni, hogy közben veled versenyez. Úgyhogy végre eldöntöttem, hogy mi lesz az alkum. Amint megírtam ezt a levelet, megfogom kérni Mór királynőt, hogy törölje a rólad szóló emlékeket a fejemből. Mindannyiunknak ez az egyetlen esélye a békére. Tudom, hogy majd boldogságra lelsz valakivel, aki nem én vagyok. Ezért fohászkodom, hogy azzá a feleséggé lehessek, akit Bram megérdemel.

	Valahol, az időn és téren túl, létezik egy énem és létezik egy éned, akik egymáshoz illő gyűrűt viselnek, és egymásba gabalyodva fekszenek a kandalló előtt. Hinnem kell benne, hogy ez így van.

	Egy másik életben ezek mi lettünk volna, de ebben nem.

	Nem lehetsz úgy az enyém, mint ahogy azt megérdemelnéd.

	Tudd, hogy milyen kétségbeesetten szeretlek.

	Tudd, hogy mennyire sajnálom.

	És tudd, hogy minden tőlem telhetőt megteszek.

	Ui.: Tartoztam neked egy kabáttal.

	 

	Még kétszer elolvasom a levelet, próbálva megérteni azt. Csakis akkor teszem le, amikor észreveszem, hogy olyan erővel szorítottam, hogy elszakadt a széle.

	A fejemben olyan zúgás uralkodik, ami minden gondolatot elnyom. Erdőtűz módjára tomboló, fehéren izzó félelem szabadult el bennem, ami nem hagy utat semminek, csak az állatias menekülési ösztönnek.

	Majdnem lerántom az ajtót a zsanérjairól, ahogy kirontok a szobámból és lerohanok a márványlépcsőn. Meg kell állítanom őt, ha csak el tudnám magyarázni...

	Megállók az emeleti lépcsőfordulóban. Most a trónterembe vagy a kisházba siessek?

	Hangok szállnak felém az előcsarnokból, amiket patadobogás követ, ahogy egy hintó beáll az ajtó elé.

	Ivy és Mór királynő a tágas bejárati csarnok közepén állnak. Ivy szőke haja két fonatba van kötve. Egy egyszerű, szürke ruhát visel, sápatag bőrére pedig a lépcsősor közepéből kiemelkedő fa levelei közt átszűrődő foltos fény vetül.

	Én csak állok ott levegő után kapkodva, mire mindketten felém fordulnak.

	Ivy lágy, barna szeme kábultan csillog. Fogát telt alsó ajkába mélyeszti, és oldalra dönti a fejét. Olyan gyönyörű, hogy az majd az utolsó csepp lélegzetet is kiszorítja a tüdőmből.

	Sietve pukedlizik egyet előttem.

	– Őfelsége, micsoda öröm, hogy végre megismerhetem – mondja. Van valami furcsa a fogában. Alaposabban is szemügyre veszem, mire látom, hogy a köztük lévő réseket vér tölti meg. Zavartan összeszorítja az ajkát, mintha erre éppen ugyanakkor döbbenne rá, amikor én is.

	Képtelen a szemembe nézni, ahogy a füle mögé tűr egy kósza arany tincset.

	– Bram igazán nagyra tartja önt. Őszintén remélem, hogy majd barátok lehetünk.

	Olyan érzés, mintha lelőttek volna. Lepillantok magamra, és meglepetten látom, hogy a mellkasom sértetlen. A muskéták golyói nem döfnek. Hanem mindent véres mocsokká robbantanak. Most úgy érzem magam, mintha pontosan ez történt volna.

	– Barátok?

	Mór felém kapja a tekintetét, és finoman megrázza a fejét. Ha nem ismerném ennyire, még azt hinném, hogy sajnál engem.

	– Ivy... – suttogom halkan. Képtelen vagyok megálljt parancsolni magamnak. Minden egyes pocikám azért könyörög, hogy nyújtsam karomat a kedvesem felé, öleljem át, és addig csókoljam, amíg minden az eszébe nem jut. A bensőségeim szétkenődtek a mögöttem lévő freskón, és az egyetlen személy, aki tudja, hogy vérzek, az Mór.

	Ivy tekintete a padló felé villan.

	– Most, ha megbocsát... – Ismét pukedlizik, majd az inas megfogja a kezét, és lekíséri őt a lépcsőn a hintóhoz. Otthagyva engem az előcsarnokban, jéggé dermedve.

	Mór felém fordul.

	– Így lesz a legjobb – mondja.

	– Mit vett el érte cserébe? – kérdezem, felidézve Ivy véres fogát.

	Mór halkan felkacag.

	– Csak egy őrlőfogat. Már maga az alku is elég büntetésnek tűnt. De te majd találsz magadnak valami másik lányt, aki ideig-óráig leköti a figyelmedet, Bram pedig boldog lesz. Én úgy látom, így mindenki csak nyer.

	A tündérek nem tudnak hazudni. Ezt régen szerettem bennük, most azonban gyűlölöm tudni, hogy igazat szól.

	Vakmerő, önzetlen Ivy. Ettől csak még jobban szeretem őt.
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	A következő huszonnégy órában egy szemhunyásnyit sem alszom.

	Minden pillanatomat a könyvtárban töltöm, sorban véve le a könyveket a polcról, abban reménykedve, hogy majd valami új nyomra, valami új, az apámtól származó üzenetre bukkanok.

	A tudat, hogy ugyanazon fedél alatt van, mint én, és mégsem beszélhetünk, kész kín, olyan, mint egy elfertőződött seb. Mit fogunk tenni, ha az alkuk semmissé lesznek? Őszintén remélem, hogy az apám tudja, mert nekem fogalmam sincs.

	Ezelőtt sohasem voltam ilyen vakmerő. Általában rettenetesen ügyelek rá, hogy semmi nyomot se hagyjak magam után, nehogy a királynő megsejtse, miben is mesterkedünk, de többé már ez sem érdekel. A polcok szinte már üresek, én pedig a könyvtárban szétszórt, felnyitott könyvek tengerének közepén állok.

	Végül aztán egy középkori versekkel teli kötetben halovány ceruzavonalakra lelek, mindegyik egy-egy betű alatt: HAMAROSAN.

	A szeretetet mindig is csak kódokon és félig kimondatlan dolgokon keresztül ismertem. Ivy mindig pontosan azt mondja, amire gondol. Bárcsak jobban hasonlíthatnék rá, ahelyett, hogy folyton azokat a köteleket rágcsálom, amikbe belecsavartam magam!

	HAMAROSAN.

	Hamarosan meg kell történnie, különben mindörökre elveszítem őt, és ez valami olyasmi, amit nem vagyok elég erős elviselni.

	Eszembe jut az apám, aki itt van valahol, ebben a palotában, ám mégis úgy érzem, mintha sohasem választott volna még el minket ekkora távolság egymástól. Egyre csak úgy érzem, hogy cserben hagyom őt, a küldetést, egész Angliát. Ivynak mindig is csupán egy, a cél eléréséhez használt eszköznek kellett volna lennie, nem pedig egy olyan gyenge pontnak, amit nem engedhettem meg magamnak. Azonban most már tudom, az a helyzet a szerelemmel, hogy egészen addig rá sem döbbensz, hogy a rabja lettél, amíg túl késő nem lesz.

	Másnap Bram beront a szobámba, ahogy éppen Kendallék báljára készülődöm. Tudom, hogy nem lenne szabad elmennem, hogy elő kéne állnom valamelyik jól bejáratott kifogásommal, hogy aztán addig igyák valamelyik mocskos east end-i kocsmában, amíg már a saját nevemre sem emlékszem. Amint a fivérem belép a szobába, elküldöm a lakájomat.

	Bram leül a velem szemközti székbe – az arca feszes a szinte apai aggodalomtól.

	– Elárulnád nekem, miért kérted meg a lakájodat, hogy gyűjtse össze a bankszámlakivonataidat?

	– Ki kéne rúgnom a pletykálkodásért.

	– Ez nem pletyka, hanem őszinte aggodalom.

	– Mindig is arra biztattál, hogy legyek felelősségteljesebb.

	Bram sóhajt egyet.

	– Kérlek, ne mondd, hogy az egészet el akarod játszani!

	– Csakis úgy kereshet az ember pénzt, ha előbb költi azt – felelem olyan mosollyal, ami tudom, az őrületbe kergeti majd.

	– Közel sem vagy olyan vicces, mint amilyennek hiszed magad.

	– Én nevetek!

	Bram átnyújtja nekem a banki papírok kötegét. Elég egyetlen pillantást vetnem rájuk, hogy igazoljam azt, amit sejtettem. A Koronától kapott járandóságom szinte a nullával egyenlő, de az anyám családjától eleget örököltem ahhoz, hogy bárhová elvihessem Ivyt a világban, ott felépítsem neki azt az életet, amit megérdemel, a többit pedig a családjára hagyjam.

	Egy héttel ezelőtt kértem ki ezeket a papírokat, de elkéstem. Most, azt hiszem, egyedül megyek majd valahová, egy olyan helyre, ahol nem kell majd minden egyes nap Bram oldalán látnom Ivyt.

	– Kérlek, ne mondd, hogy éppen valami butaságon töröd a fejedet! – morogja Bram.

	– Egész életemben semmi butaságot sem műveltem. – Bár fáj, vigyort erőltetek az arcomra.

	Bram előhúz egy apró, zöld bőrből készült dobozt a zakója zsebéből, és felnyitja azt. Abban egy vékony aranypántra helyezett, rózsa csiszolású gyémánt rejtőzik.

	A gyomrom görcsbe rándul.

	– Hát nem gyönyörű?

	– Ivy imádni fogja – mondom őszintén.

	Bram visszadugja a gyűrűt a zsebébe.

	– Mostanában olyan rossz kedvedben voltál. Már megint Faith Fairchild tehet róla? A tiéd lehet, ha annyira akarod. Bár nem értem, mi vonz benne. Olyan undok egy hárpia. Egyszer próbáltam megcsókolni, erre megharapott, de tudom, hogy más az ízlésünk.

	Rápillantok a tükörben, és mosolyt erőltetek az arcomra. Olyan természetellenesnek festek így, hogy a szemem alatt sötét karikák húzódnak, a hajam pedig túl hosszúra nőtt.

	– De azért eljössz ma este, ugye? – kérdezi.

	Ha lenne egy csepp önfenntartó ösztönöm is, nem mennék, de képtelen vagyok rávenni magam, hogy távol maradjak. Az apám mindig is azt mondta, mestere vagyok annak, hogy fájdalmat okozzak magamnak. Senki sem kínoz úgy téged, mint ahogy te önmagadat, drága fiam, motyogta, miközben bekötözte a lehorzsolt térdemet. Akkoriban még nem értettem, mire is gondolt, most már azonban igen. Sohasem volt még olyan sebem, amit ne piszkáltam volna, csakhogy lássam, vérzik-e még.

	– Hát persze, hogy elmegyek. Eszembe sem jutna lemaradni a kedvenc fivérem eljegyzési partijáról!
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	A Kendall-birtokot gyertyák és friss rózsák árja díszíti. Elég későn érkeztünk ahhoz, hogy könnyűszerrel a tömegbe tudjak veszni, aztán meg találjak magamnak egy sarkot, ahol senki sem vesz észre.

	A zenekar egy visító hanggal hirtelen abbahagyja a játékot, a tömeg pedig kettéválik, ahogy Bram, Ivy kezét fogva, a terem közepére sétál.

	Ivy egy halványrózsaszín ruhát visel, a hajába gyöngyöket fűztek. A tűzfény megvillan rajta, mire úgy fest, mintha egyenest a mennyekből érkezett volna. Azonban ott, közvetlenül a ruhája szélénél, ahol a nyaka a vállához ér, egy gyógyulófélben lévő, sárgás zúzódás virít. Az, amit én hagytam rajta azon az éjszakán.

	Soha többé nem fogom már érinteni őt. A felismerés olyan, mintha gyomorszájon ütöttek volna.

	Bram féltérdre ereszkedik. Olyan szerelemmel néz fel rá, hogy az az egész termet betölti. Ivy elpirul, mosolyog, kezét a szívére szorítja. Boldogok. Ennek elégnek kellene lennie, azonban sosem voltam önzetlen ember. Nekem, kéne ott lennem. Nekem kéne ott lennem. Nekem kéne ott lennem.

	Képtelen vagyok elviselni. Végül aztán nem vagyok hozzá elég erős, hogy végignézzem.

	Amint kezdetét veszi a taps, és fehér rózsaszirmok hullnak alá a gerendák közül, átküzdöm magamat a tömegen. Mindenkit túlságosan lefoglal az ünneplés ahhoz, hogy észrevegyék, amint az oldalsó ajtón át kiszökök az éjszakába. Arcomat az ég felé fordítom, és megpróbálok lélegzethez jutni. Esik az eső. Ebben az átkozott országban folyton esik az eső.

	Színtiszta pezsgőt hányok Kendallék rózsabokrai közé. Felfele jövet úgy éget, mint a nyavalya, könnybe lábad tőle a szemem – vagy talán lehet, hogy már amúgy is sírtam. Nem igazán tudom eldönteni.

	Lépteket hallok a hátam mögül, mire felpillantok, hogy lássam, ki szemtanúja a szégyenemnek.

	Faith Fairchild az, az arcán aggodalom játszik. Már tucatnyi más és más helyzetben láttam Faitht, láttam őt az éjszaka közepén, és láttam majdnem délig aludni. Láttam őt olyan dühösen, hogy egy poharat vágott a fejemhez. Azt hittem, már mindent tudok róla, ilyennek azonban még sohasem láttam.

	– Emmett. – A hangja szirupos a szánalomtól. – Ennek mindenképp ez lett volna a vége.

	Azonban én már úgy gondoltam Ivyra, mintha az enyém lenne.

	– Teljesen elázol – felelem. Az eső végigcsorog az arcán. A frizurájának már annyi is.

	– Egy cseppet sem érdekel – mondja gyengéden. – Az érdekel, hogy veled mi van.

	Úgy jön oda hozzám, mintha valami megvadult állat lennék, aki megharaphatja, majd kesztyűs kezét a vállamra helyezi.

	– Szereted őt, nem igaz?

	– Most már nem számít – válaszolom.

	– Hát persze, hogy számít!

	A vállára borulok, képtelenül arra, hogy megálljt parancsoljak a testemet rázó zokogásnak. Már egészen azóta nem sírtam így, hogy az apám feladott engem. Gyűlölöm. Szívesebben hánynék.

	Faith nem dörzsölgeti a hátamat, vagy suttog a fülembe vigasztalón. Helyette olyan erővel szorít magához, mint egy satu, és addig el sem ereszt, amíg abba nem marad a remegésem.

	Mostanra már mindketten bőrig áztunk, nem mintha ez számítana. Nem megyek vissza a partiba.

	Faith egy pillanatra még visszanéz a bálterembe, hogy hozza Mariont, aztán együtt, hármasban beszállunk egy hintóba, és visszatérünk a Kensington-palotába.

	– Szeretnéd, hogy felsoroljam Ivy legrosszabb tulajdonságait? – kérdezi Faith. – Az segítene? Olyan hangosan veszi a levegőt, amikor alszik! Képes lettem volna megfojtani miatta.

	– Nem hiszem, hogy ezzel segítesz, kedvesem – suttogja Marion.

	Faith nem hajlandó egyedül hagyni engem. Átadom neki és Marionnak az ágyamat, én meg alszom a kandalló melletti fotelban. Egész éjjel ügyelek a tűzre, és valahányszor csak az szikrát hány, mindig Ivy jut az eszembe.

	Bram másnap reggel csak úgy ragyog a boldogságtól, és ez az állapot az egész következő héten kitart. El kéne mennem. El kéne húznom innen, és a sárga földig leinnom magam valami lord vadászkastélyában, mint teszem azt minden egyes alkalommal, amikor csak valami nehézséggel szembesülök az életemben. De egyszerűen képtelen vagyok rávenni magam erre. Mi van, ha Ivynak szüksége van rám? Ez jut eszembe minden egyes alkalommal, amikor csak közel kerülök ahhoz, hogy hívjak egy hintót, és elmeneküljek.

	Éppen új zakókat igazítanak ránk, amikor a fivérem felteszi nekem azt a kérdést, amitől egészen mostanáig rettegtem. Végül aztán a válasz könnyen jön.

	– Hát persze, hogy leszek a tanúd!

	
HARMINCKETTEDIK FEJEZET
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	Az esküvő napján nem esik, ami már önmagában kész csoda.

	Kora délelőtt hintó jön az anyámért, Lydiáért és értem, hogy a Caledonia Cottage-be vigyen minket, ahol majd felkészülök a szertartásra.

	– Az esőt szerencsésnek tartják, nem? – kérdezem a bársonyülésbe süppedve.

	– Mégis, hogy lehetnél még ennél is szerencsésebb? – feleli Lydia.

	Végighúzom a nyelvemet sima ínyemen ott, ahol korábban a bal felső őrlőfogam volt. Anyám azt mondja, hogy tegyek úgy, mintha még meglenne a fogam, de képtelen vagyok megállni, hogy ne piszkáljam a helyét, mintha csak valami olyan kő lenne, amit a hölgyek az idegeik lenyugtatására forgatnak az ujjaik közt.

	Az elmúlt két hétben Lydia szobájában aludtam. A szüléink bájosnak gondolják, hogy igyekszünk a lehető legtöbb időt együtt tölteni most, hogy hamarosan már nem egy fedél alatt fogunk élni, pedig valójában csak jólesik, hogy ő is ébren van az éjszaka közepén.

	Nagyon is tisztában vagyok a helyzetben rejlő iróniával. Milyen sokáig is haragudtam rá azért, mert nem emlékszik az alkujára, erre most tessék, fogtam magam, és én is így jártam.

	Lydia nem kárörvendett az alkum miatt. Ő mindig is jobb ember volt, mint én.

	Mindössze csak annyit mondott, hogy:

	– Úgy tűnik, mindketten egyformán bolondok vagyunk –, amivel majdnem meg is kacagtatott.

	Ma van a nyári napforduló, az év leghosszabb napja. Szerencsés kezdete ez egy hosszú és boldog házasságnak. Tele vannak vele a lapok, London minden újságjának címoldalán az én leírásom díszeleg. A szalagcímek többé nem azt hirdetik, hogy A HATOK, hanem azt, hogy AZ EGYETLEN.

	Az arcomat konyharuhákra hímezték, most már nincs visszaút.

	Brammel alig láttuk egymást az elmúlt két hét alatt. Minden ébren töltött percemet ruhapróbák és az ülésrendet meg a virágokat illető megbeszélések töltötték ki.

	Az utak mentén, a házunktól egészen a palotáig, tömegek tolonganak. Jókívánságokat kiabálnak, és keszkenőkkel integetnek, ahogy elhaladunk mellettük.

	Az anyám oldalba bök a könyökével.

	– Integess! – noszogat.

	Kidugom a fejemet az ablakon, mire a tömeg egészen megvadul. Még soha nem éreztem magam ennyire magányosnak.

	Amikor megérkezünk, Marion, Faith, Olive és Emmy már ott vár ránk az egyforma, krémszínű koszorúslányruhájukban. Mind annyira hiányoztak, még Faith is.

	Olive takaros kis csigákba szelídíti göndör hajamat, amiket aztán bonyolult frizurába tűz. Egész idő alatt olyan aggodalmas képet vág, úgy bámul, mintha kikívánkozna belőle valamit, amit alig bír visszafogni.

	– Mindig az ajkadat harapdálod, amikor ideges vagy – mondom, ahogy a hajsütővas köré tekeri a fülem melletti tincset.

	– Ugyan miért lennék ideges? Ez a te esküvőd napja. – Elmosolyodik. Valahányszor csak rájuk nézek, furcsa érzés fog el, amitől képtelen vagyok megszabadulni. Az egész szezonban együtt éltünk. Miért érzem most úgy, mintha megfeledkeztem volna valamiről? Lehet, hogy az alkumba valahogy a többi lányt is belefoglaltam? Nem tűnik valószínűnek.

	– Nincs valami, amit szeretnétek elmondani nekem? – Idegesen forgatom az eljegyzési gyűrűmet. A gyöngyös gyűrű mellett pihen, amit azon a napon kaptam Bramtől, amikor először jutott eszembe, hogy szerethetném őt. Azóta sem vettem le.

	– Csakis azt, hogy te vagy a leggyönyörűbb menyasszony, akit valaha is láttunk – feleli Marion.

	A királynő senkit sem fosztott meg a címétől. Úgy tűnik, azzal is megelégszik, hogy ez a fenyegetés ott lógjon a fejünk felett, vagy egyszerűen csak túlságosan lefoglalta az esküvő megszervezése ahhoz, hogy ilyesmikre is emlékezzen. Ettől függetlenül hamarosan hercegné leszek, és szándékomban áll arra használni a helyzetemet, hogy úgy óvjam a lányokat, ahogy az csak tőlem kitelik. Biztos vagyok benne, hogy ebben Bram is segíteni fog.

	A szezon máris mintha egy álom lenne, valami, ami valaki mással történt meg. Alig emlékszem rá, hogy ott voltam a bálokon és az egyéb társasági eseményeken. Az egyedüli pillanatok, amik kristálytisztán ragyognak az elmémben, a királynő leckéi és azok, amiket a többi lánnyal töltöttem.

	Lydia rám gombolja az esküvői ruhámat. Egy habkönnyű csoda, széles, V-alakú, a vállamat szabadon hagyó nyakkivágással és megannyi réteg finomszálú csipkével, melyek fodrokban hullanak alá a ruha mellrészéről és szoknyájáról.

	Ez a leggyönyörűbb dolog, amit valaha is viseltem, azonban idegesen pillantok a tükörbe. Kissé féltem, amikor a szabó ezt a sziluettet választotta. A dekoltázs felfedi a nyakam azon részét, ahol az a furcsa, fognyomszerű zúzódás volt. Hetekbe tellett, hogy meggyógyuljon, de végre eltűnt. A legfurcsább az egészben, hogy nem is emlékszem, hogy szereztem.

	Amint felvettem a ruhámat, bejön egy inas, a kezében egy bársonydobozzal, benne a királyi ékszerekkel. Felnyitom a doboz tetejét, mire abban egy pár lelógó gyémántfülbevalót és egy ahhoz illő nyakláncot találok. Bram majd az oltárnál helyezi a fejemre a tiarát, ahogy az szokás.

	Az ékszerdoboz mellett egy üzenetet is találok, Bram elegáns kézírásával: Alig várom, hogy a férjed, legyek. – Bram.

	A szívem nagyot dobban.

	Nem szeretem Bramet. Elég őszinte vagyok magamhoz, hogy be tudjam ismerni ezt. De szeretni fogom. Idővel.

	Olyan tisztán magam elé tudom képzelni, mintha a szerelem valami olyasmi lenne, amit már éreztem korábban, most pedig fel kellene idéznem, hogyan is éljem át újra. Egy szellem ez, amit egyre csak üldözök, ám sosem kapok el.

	Az anyám rám adja a menyasszonyi öltözetem utolsó darabját, ami nem egy fátyol, hanem egy terebélyes csuklyával bíró, finom csipkepalást, amit egy szalag rögzít a torkomnál. A csokrom kicsi, egy gyöngyvirágból készült, visszafogott alkotás, de teljes erőmből szorítom, hogy ne remegjen izzadt kezem.

	Anyám megjelenik mögöttem a tükörben, és megszorítja a vállamat.

	– Ő Anglia legszerencsésebb embere – mondja.

	Azonban Bram nem ember, nem igazán. Ő valami más. De anyámat azért nem javítom ki.

	Most is olyan hátborzongató érzés jár át, mint a Paktum Parádé napján, mintha egy távcsövön keresztül figyelném magam a jövőből. Azonban az út már ki lett jelölve, és immár nem fordulhatok vissza.

	Lydia beáll a többi koszorúslány közé, anyám pedig elmegy, hogy elfoglalja helyét a vendégek közt, aztán nem marad ott más a kisház oldalsó ajtajánál, csak apám és én.

	Emmett herceg jelenik meg az ajtóban, tintafekete szalonkabátjában. Magas és széles vállú. Megvillant felém egy erőtlen mosolyt.

	– A menet mindjárt indul. – Lepillant az apám hajtókájára. – Megfeledkezett a kitűzőjéről.

	Az apám elakadó lélegzettel a mellkasához kap, kiszakad belőle egy halk „Ó!”, aztán elsiet, hogy hozza azt a szomszéd szobából, kettesben hagyva engem Emmett herceggel.

	Emmett tekintete a ruhám szegélyéről lassan visszavándorol az arcomra, mire a herceg olyan furcsa, kurta lélegzetet vesz. Nem ismerem őt eléggé ahhoz, hogy értsem az arcára kiülő kifejezést, de van benne valami, amitől fájdalom hasít a bordáimba.

	– Sajnálom, hogy nem adódott lehetőségünk jobban megismerni egymást – mondom neki, mert ez tűnik az illedelmes lépésnek.

	– Most, hogy kegyed a sógornőm lesz, bőven akad majd időnk megismerkedni.

	– Igaz – felelem, bár miután az egész szezont máshol töltötte, kétlem, hogy a hercegnek szándékában állna a Kensington-palotában maradni.

	– Szereti őt? – kérdezi tőlem.

	Döbbenten pislogok egyet.

	Emmett homloka bosszús ráncba szalad.

	– Sajnálom, ez bárdolatlanság volt a részemről.

	– Volt már szerelmes? – kérdezem erre tőle. Nem tudom, mi mondatja ezt velem.

	Emmett lassan bólint, mintha ez fájdalmat okozna neki.

	– Csak egyszer.

	– Milyen érzés volt?

	Ezen egy pillanatra elmereng, miközben a tekintete végig az enyémbe mered.

	– Olyan, mint amikor elüti az embert egy hintó.

	– Hmm. – Mivel képtelen vagyok állni tekintetének erejét, lepillantok a csokromra. – Fogalmam sincs, hogy az milyen lehet.

	Emmett halkan felkacag, de nem mosolyog.

	– Nem, gondolom, valóban nincs.

	Ebben a pillanatban az apám visszasiet a szobába, a hajtókájára tűzött apró csokor ferde. Emmett herceg megigazítja neki, miközben az apám arról motyog valamit, hogy ha az nem a nyakához lenne rögzítve, a fejét is elhagyná.

	Több száz széket helyeztek el a kertben lévő hosszú, négyzetes medence köré. A medence túlsó végében lévő, szivárványszínű virágok garmadájával díszített oltárhoz egy, a víz fölé épített platformon jutok majd el.

	Tökéletes kora esténk van most, az év leghosszabb napján, a lenyugvó napnak pedig külön gondja van rá, hogy műsorral szolgáljon nekünk. Aranyban és rózsaszínben fénylik az égen, sugaraira apró szivárványok pattannak ki a londoni legfelsőbb körök nyakában lógó és selyemruháira tűzött ékszerekről. Ez az évszázad eseménye, és én vagyok a sztárja.

	Amikor az ég lilába vált, a nagyzenekar pedig zengő játékba fog, az apám megszorítja a kezemet.

	– Még van időd elfutni – viccelődik. Pedig nincs. Nem igazán.

	Végighúzom a nyelvemet az ínyemen lévő, sima lyukon, ott, ahol egykoron az őrlőfogam volt, majd rálépek a platformra.

	A koszorúslányaim mögöttem lépkednek, a hagyományhoz híven ők viszik hosszú uszályomat, de azt kívánom, bárcsak láthatnám az arcukat. Már a nővérem egyetlen, megnyugtató mosolya is segítene, hogy bátor legyek.

	Az oltár előtt, arany fényben fürödve, ott vár rám Bram. Zöld bársonyzakót visel, haján törékeny aranypánt feszül.

	Fülének hegyes csúcsa kikandikál haja zabolázatlan hullámai alól – még sohasem festett kevésbé emberinek.

	De szélesen mosolyog. Úgy mered rám, mintha szeretne engem. Szerencsés vagyok, emlékeztetem magam újra és újra, hogy átélhetem ezt, hogy megkaphatom őt.

	De akkor meg miért kalandozik a tekintetem folyton a fivére felé?

	Emmett herceg ott áll mellette, az állkapcsa megfeszítve, a keze ökölbe szorítva az oldala mellett. Csupa fekete ruhájában úgy fest, mintha temetésre öltözött volna. A tekintetében valami olyan érzelem játszik, amit nem tudok megnevezni. A kín a legközelebbi szó, ami csak eszembe ötlik, de ennek nincs semmi értelme.

	Mégis hogyan gyűlölhet, ha egyszer nem is ismer engem? Ettől az egésztől nyugtalanság szorongatja a gyomromat.

	Azonban ettől függetlenül mosolyt erőltetek az arcomra. Mindjárt királyi hercegné leszek. Itt van egy férfi, aki szeret engem, aki boldoggá akar tenni. Ez annyival több annál, mint amiben valaha is gondoltam, hogy részem lehet. Anyám és apám és Lydia biztonságban lesznek, megvédi őket a rangom, én pedig olyan életet élek majd, amiben nem kell tartanom a nyomortól. A gyerekeim és az ő gyerekeik királyi sarjak lesznek. Nemcsak a szüléimét és a nővéremet mentettem meg, hanem azt is elértem, hogy a családunk generációkon át biztonságban legyen. Mór királynő halhatatlan, és emlékezni fog rám, amikor üdvözli az udvarban az ükunokáimat.

	Elérünk az oltárhoz, mire a zene elhallgat.

	Bram lehajtja a kámzsámat, majd mindkét kezemet megfogja. Lepillant rám szürke szemével, mire, mint mindig, most is ledöbbent végtelen szépsége.

	– Köszönöm ezt neked – mondja, bár nem egészen vagyok biztos benne, hogy mire is gondol.

	A papnő mond valamit a szeretetről és az odaadásról és a kötelességről, de a szavai alig többek tompa zümmögésnél a fülemben.

	A tekintetem folyton Emmett felé téved. Ő egyenesen előremered, egyikünkre sem nézve. Ez egy nagyon is ismerős tekintet, mivel az én arcomra is gyakran kiül – egy olyan ember tekintete, aki bárhol máshol szívesebben lenne.

	– A gyűrűket, kérem – szól a papnő.

	Emmett nem moccan.

	A papnő megköszörüli torkát.

	– A gyűrűk?

	– Ó. – Emmett ugrik egyet, majd a zsebébe nyúl. Kihúz onnan két walesi aranyból készült gyűrűt, majd a papnő tenyerébe helyezi azokat. A keze remeg.

	A nap mélyre süpped a látóhatár mentén, csodás fináléval szolgálva az év e leghosszabb napján. A kora este alkonyatba fordul, ahogy Bram a kezébe veszi a kezemet.

	Olyan gyengédséggel és tekintetében olyan örömmel húzza ujjamra a gyűrűt, hogy nem állom meg, hogy ne viszonozzam a mosolyát.

	– Minden, mi vagyok, és minden, mi enyém, a tied – ígéri Bram.

	Aztán én is felhúzom az ő gyűrűjét. Megtettem. Kész.

	Bram szeme könnybe lábad, ahogy kezébe veszi a Májuskirálynő-tiarámat az oltáron nyugvó bársonypárnájáról, majd a fejemre helyezi azt.

	– A Halhatatlan Őfelsége, Moryen királynő által rám ruházott hatalommal ezennel férjjé és feleséggé nyilvánítalak titeket – mondja a papnő.

	Bram a derekam köré kulcsolja karját, és megcsókol. A csók túl szenvedélyes egy ilyen nyilvános ceremóniához, amikor pedig hátrahúzódik, kacag.

	Hirtelen sikoltozás hangzik fel a tömegből. A vendégek riadtan kiáltoznak. Emberek pattannak fel, székek borulnak.

	Kész káosz tör ki. Forog körülöttem a világ, a gyomrom összerándul, majd a számat valami savas és fémes tölti meg. Vért köpök, ami beteríti az oltárt.

	A tekintetem összetalálkozik Emmettével, mire hirtelen minden emlékem visszatér. Az az első éjjel a hintóbán, a fogadó, a titkos pillantások a gyertyafényben fürdő bálterem két végéből, a keze a hátamon, a szája a nyakamon. Az iránta érzett szerelmem ereje majd ledönt a lábamról.

	Riadtan Bram felé fordulok, de ő csak áll ott kacagva, mintha ez lenne a legszórakoztatóbb dolog a világon.

	Az első sorban Mór királynő feláll, a széke hátrazuhan mögötte.

	– Ne! – sikoltja. – Bram, mit műveltél?

	Bram úgy rázza meg a fejét, mintha ez az egész csak egy tréfa lenne, amit az anyja nem ért.

	– Fogják el!
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	Nem tudom, hová is nézzek. Mindenfelé emberek kiáltoznak, zokognak, kiabálnak, olyan hangosan, hogy zúg tőle a fülem. Az eget villám hasítja ketté, pont abban a pillanatban, ahogy Lord Bexham belém ütközik – a haja hirtelen visszanőtt, a bokrok közé hány.

	Ivy az oltárnál áll, Emmett karjai közé rogyva. A nyakamat nyújtogatva keresem a szüléimét, de megfordulva Bram az enyémtől alig pár centire lévő arcával találom szembe magam. Elmosolyodik, a szája addig húzódik lomhán egyre szélesebbre az arcán, amíg meg nem jelenik az a magányos gödröcske.

	– Helló, kedvesem. Hiányoztál.

	Megpróbálok elrohanni, de a cipőm sarka a fűbe mélyed, mire megbotlok, Bram pedig megragadja a csuklómat, és visszaránt.

	– Nem veszítelek el még egyszer!

	– Kérlek... – A hangom megremeg. – Nem árulom el neki!

	Berángat a medencét körbevevő sövények mögé, ahol aztán a derekam köré fonja a karját, olyan szorosan, hogy moccanni sem tudok.

	– Nem, ne ezt mondd! – Belesóhajt a hajamba. – Azt mondd, hogy én is hiányoztam neked!

	És gyűlölöm őt ezért, azonban magamat még jobban gyűlölöm. Felrémlenek előttem az álmok, amiket az elmúlt öt hónapban láttam, azok, amikből könnyáztatta arccal riadtam fel, úgy érezve magam, mintha megfeledkeztem volna valami végtelenül fontosról. Akkor is hiányzott, amikor még csak nem is tudtam, hogy ő az, ami hiányzik.

	Elég erővel csókol meg ahhoz, hogy ismét észhez térjek. Kezemet a vállának feszítve ellököm őt magamtól, de sokkal nagyobb nálam. Csak annyit érek el, hogy még dühösebb lesz. A hajamba markol, hogy még keményebben csókoljon, úgyhogy ágyékon rúgom. Erre hátratántorodik egy-két lépést, gyönyörű arcát grimaszba rántja a harag.

	– Nem akartam, hogy így legyen, Lydia.

	– Éppen most vetted el a húgomat. – Ivy. Ó, ne!

	Egész életemben, valahányszor csak együtt kiléptünk a házból, előtte az anyám csókot nyomott a fejem búbjára, és mindig ugyanazt mondta: Vigyázz a húgodra!

	Nem bukhatom el az egyetlen valaha volt igazi feladatomat.

	Valahol a káosz közepette megvillan Ivy fehér menyasszonyi ruhája. Emmett ott van mellette, a tömeget pásztázva, egy fejjel mindenki más fölött. A karomat a magasba emelve integetek, hogy felhívjam magamra a figyelmét, ám ekkor Bram hátulról átölel, és az oldalamhoz szorítja a karomat.

	– Most mennünk kell, szerelmem! – suttogja.

	– Nem! – morgom, és a sarkamat a puha földbe mélyesztem.

	– De hát mindenki olyan izgatottan vár rád!

	Küzdők ellene, miközben a lelkem azon apró csücskét átkozom, ami hálás érte, hogy ismét a karjai közt lehet.

	– Csak hadd beszéljek előbb a húgommal!

	Bram gyönyörű arca megrándul.

	– Azt hittem, szeretsz engem.

	– Szeretlek is. – Ez a legrosszabb az egészben.

	Szomorúan fest, a fején lévő aranypánton megcsillannak a nap utolsó sugarai.

	– Azt hittem, ha szeretsz, akkor engedelmeskedsz is nekem.

	Erre semmit sem mondhatok – mindössze csak nyers állatiassággal küzdők, ahogy a könyökömet a bordái közé mélyesztem.

	– Te sosem könnyíted meg a dolgokat. – Előhúzza az oldalán lógó kardot annak hüvelyéből, és az ékkövekkel kirakott markolattal keményen halántékon vág.

	A fülem cseng, a számat pedig fémes íz tölti meg. Ivy. Felé nyúlok, de túl távol vagyok.

	És aztán elsötétedik a világ.

	Amikor magamhoz térek, még csak a szememet sem kell kinyitnom ahhoz, hogy tudjam, hol is vagyok. Itt mindig összezúzott rózsaszirom-illat terjeng. Amikor először itt jártam, ez volt az egyik kedvenc dolgom vele kapcsolatban, most azonban az illat negédesen szorongatja a torkomat, mire a padlóra hányok.

	A hálószobámat vastag porréteg fedi, mintha Bram senkit se engedett volna be ide azóta, hogy elszöktem. Végighúzom az ujjamat az éjjeliszekrényen, keresztül a holmimat fedő mocskon, amik mind ott vannak, ahol hagytam őket. Az ezüstfésű, a kék hajszalag, a megbűvölt, sosem hervadó virágokkal teli váza. Még a festőkellékeim is itt vannak – az állványom ott áll a rombuszmintázatú ablak mellett, rajta egy félkész tájképpel.

	A csuklómat karkötőszerű, ujjakat formázó zúzódások fogják körbe ott, ahol Bram megragadott az esküvőn.

	Szédelgek a fájdalomtól, de ettől függetlenül minden erőmet összeszedve felülök, és felkelek a baldachinos ágyról. Vissza kell mennem, hogy figyelmeztessem Ivyt.

	A szobám ajtaját zárva találom, szóval Bram legalább egy leckét megtanult. Olyan erővel rángatom a kilincset, hogy az ajtó beleremeg, mire annak túloldaláról egy, majd egy másik zár kattanása hallatszik, aztán az egész ajtókeret felragyog, ahogy hatástalanítanak egy bűbájt.

	Eloree lép a szobámba. Az egykori komornám pontosan úgy fest, mint aznap, amikor elmentem – a bőre kissé rózsaszínes árnyalatú, aranyszín haja a padlóig ér, ruhája pedig valami olyan anyagból készült, ami úgy ragyog, mint egy tó felszíne naplementekor.

	Ahogy meglát, könnyekben tör ki.

	– Milady, már attól tartottam, hogy soha többé nem látom! – Gyorsan számolok egyet fejben. Az első alkalommal az emberi világban több mint egy hétre veszett nyomom, de az itt négy hónapnak érződött.

	– Meddig voltam távol?

	Eloree a karjai közé von.

	– Nem olyan sokáig. – Arcán zavart kifejezéssel számolgatni kezd hátborzongatóan hosszú ujján. – Talán úgy két évig?

	– Ő hol van? – kérdezem.

	– Őfelsége elment, de megkért, hogy vigyázzak önre. – Mármint, hogy tartson engem bezárva, így érti.

	– Mikor fog visszatérni?

	– Manapság senki sem tudja ezt.

	Behoz a folyosóról egy viaszos héjú, csupaszín gyümölcsökkel, csepegő mázú péksüteményekkel, és egy habzóborral teli kupával megpakolt tálcát. Összefut a nyál a számban, de képtelen vagyok rávenni magam, hogy megérintsem. Hónapokon keresztül áhítoztam a Másvilágból származó ételek után, valami olyasmire vágyva, amit nem tudtam megnevezni. Az éjszaka közepén leszöktem a konyhába, és mindent felfaltam, amit csak találtam, marokszámra tömve magamba a nyers cukrot. Semmi sem töltött el. Most már tudom, miért.

	– Szeretné, hogy maradjak? – kérdezi Eloree.

	– Nem, pihennem kell.

	Bólint.

	– Majd később jövök, hogy felöltöztessem a lakomára.

	Az ajtó becsukódik, majd ismét felragyog mögötte. Nem is vesződöm azzal, hogy megpróbáljam kinyitni, hanem helyette az ablakhoz rohanok, de azt is zárva találom.

	Megkeresem a lehető legnehezebb tárgyat, egy piszkavasat, és addig csapkodom vele az üveget, amíg izzadság nem csorog a hátamon, és nem jutok már lélegzethez.

	Ezt is megbájolta.

	A padlóra rogyok, és magamat átkozva verem a fejemet a torony kőfalába.

	Igazából minden tündérmesének ugyanaz a tanulsága: ne kutakodj a sötétben. Én azonban sosem figyeltem rájuk annyira, mint a húgom.

	Amikor eljött az ideje, hogy megkössem az alkumat, pánikba estem. Sok korombeli lányt láttam, akiknek hiányzott a lábujja vagy az emlékei, amiket csakis azért adtak fel, hogy kifogjanak maguknak valami olyan férjet, akit még csak nem is kedvelnek.

	Gyakorlatilag mindig is el volt döntve, hogy Percival Chapwickhez fogok feleségül menni, mama pedig sohasem szalasztotta el a lehetőséget, hogy emlékeztessen engem erre.

	És én hosszú ideig rendben is voltam ezzel, komolyan. De aztán ez a házasság hirtelen már nem valami távoli dolog volt. Már majdnem betöltöttem a tizennyolcat, és egy hajszál választott el attól, hogy tényleg a feleségévé váljak. El kellett hagynom az otthonomat, amit egész életemben ismertem, hogy egy másik házban éljek egy olyan fiúval, akit alig ismertem.

	Percival ott lakott az utca végében. Egy hónappal azelőtt, hogy meg kellett volna kötnöm az alkumat, a kerti lugason felmászva beszöktem a szobájába, mire megpróbált megcsókolni, mintha minden csakis erről szólt volna. Ellöktem őt magamtól, amit úriember módjára viselt.

	– Beszélgetni akarok – mondtam.

	– Miről? – Össze volt zavarodva.

	– Bármiről.

	Képtelen volt rá. Az egész olyan akadozó és félszeg volt, és éppen csak pár percig bírtam, mielőtt ismét kimásztam volna az ablakon.

	Amikor arra gondoltam, hogy egy házba zárva éljek egy olyan férfival, akivel még csak beszélgetni sem lehet, úgy éreztem, meghalok.

	A Paktum Parádé napján a szavak még azelőtt kiszaladtak a számon, hogy felfogtam volna, mit is jelentenek. Azért könyörögtem Mór királynőnek, hogy hadd élhessek át valami teljes újdonságot. A létem zsibbasztó mivolta azzal fenyegetett, hogy összezúz.

	Mór királynő kacagott. Azt mondta, megadja nekem, amit kívánok, azonban sohasem leszek képes beszélni erről. Ekkor még csak nem is sejtettem, hogy ez azt jelenti, nem fogok rá emlékezni. Tőrbe csalt. Ha olyan okos lennék, mint Ivy, előre láttam volna ezt.

	A Másoknak tiszteletben kell tartaniuk az alku betűjét, de annak szellemét nem. Ez része számukra a mókának. Most már tisztában vagyok ezzel.

	A királynő kétségkívül jól elszórakozott velem. Két éven keresztül viseltem annak szégyenét, hogy egy olyan rossz alkut kötöttem, amire még csak nem is emlékszem. Úgy volt, hogy én leszek a családom reménysége, az, aki megmentem magunkat a minket fenyegető csőd karmai közül,

	de végül aztán pontosan ugyanazt a hibát követtem el, amit a szüleim is. Hát nem mindig ez van?

	Ösztönösen éreztem, hogy nem szabad elfogadnom senki udvarlási szándékát sem, hogy valami más vár rám. Végül aztán egészen a múlt télig kellett várnom arra, hogy Mór királynő betartsa az alku rá eső felét.

	A lehető legfurcsább érzésre riadtam az éjszaka közepén, mintha egy szalag lett volna kötve a bordáim köré, aminek valaki finoman rángatta a túlsó végét. Követtem ezt az érzést le a lépcsőn és ki az utcára. Mintha csak álmodtam volna, a lábam egyenesen a Kensington-palotához vitt. Ott találtam egy furcsa fát, ami úgy ragyogott, mint egy földre hullott csillag. Rátettem a kezemet, mire hirtelen valahol máshol találtam magamat.

	Ott nappal volt – ez volt az első dolog, amit észrevettem. A fű puhább volt, és a zöld kissé más árnyalatában játszott, mint az Angliában növő fű. A fákat csillag alakú levelek borították, a virágoknak olyan illata volt, mint a sülő kenyérnek, fenn a dombon pedig egy kastély állt, ami semmihez sem volt fogható, amit csak otthon láttam – túl magas volt, túl éles, és valami opálhoz hasonlatos anyagból épült, ami lágyan csillogott a napfényben. Egy darabig csak bóklásztam, míg két palotaőr rám nem lelt. Annyira fáradt és éhes voltam, hogy azt hittem, csak képzelem a lovaik szájában lévő dupla sornyi, éles fogat.

	A kastélyba vittek, ahol egy tomboló mulatság fogadott. Tornyokban állt a furcsa étel. Odakinn tűzött a nap, de ide– benn valaki olyan bűbájt szórt a plafonra, hogy az olyan legyen, mint a tintafekete Tejút.

	Több száz Más volt odabenn, pókselyem módjára lebegő ruhákban pörögtek, ékkövekkel kirakott hegedűkön játszottak, vadul csókolóztak a bálterem falaihoz simulva.

	Majdnem a márványpadlóra rogytam hálámban. Abban a pillanatban tudtam, hogy a királynő végre betartotta a szavát. Gyerekkorom óta akkor először izgatott voltam. Azt kívántam, bárcsak Ivy is ott lehetne velem. Ez volt minden, amiről valaha is álmodtunk.

	És mindennek a közepén ott volt Bram.

	Egy emelvényen álló, csodálatos aranytrónuson foglalt helyet, szemmel tartva az egész mulatságot. Fekete felöltője, amit a plafonhoz passzoló, hímzett csillagok díszítettek, félig ki volt gombolva. Koronája göcsörtös ezüstből készült, mint egy fa ágai, ami meg az egyik füléből a vállára lógó, magányos fülbevalóhoz passzolt. Egyik lábát a térdén nyugtatta, feje pedig úgy pihent a tenyerében, mintha unatkozna. Emlékszem, az járt a fejemben, Mégis, hogy találhatja bárki is unalmasnak ezt?

	A tömeg kettévált, ahogy az őrök elébe vittek.

	Bram elmosolyodott, úgy, ahogy arra csakis ő képes, úgy, amitől az egész arca felragyog, majd így szólt:

	– Kérlek, ne félj! Szeretettel látunk itt.

	Azt kellett volna mondanom neki, hogy haza akarok menni, az lett volna a felelősségteljes lépés, de maradni akartam. Addig táncoltam a mulatságon, amíg el nem eredt a lábam vére, csúszós foltokat hagyva a padlón. Kinyújtottam a kezemet, mire valaki már meg is töltötte a kupámat. Amikor belefáradtam a táncba, lerogytam a bankettasztalhoz, mire egy cukrozott gyümölccsel és olyan édességekkel megpakolt tányér jelent meg előttem, amit le sem tudtam volna írni. Minden jobb volt, mint abban valaha is reménykedni mertem. Az otthonom soha még csak eszembe sem jutott.

	Bram előkészíttetett nekem egy szobát a kastélyban, a kedvenc színeimben dekoráltatta ki azt. A szolgálói hoztak nekem egy ládát, tele az udvari divat szerint szabott ruhákkal, és virágokat fontak a hajamba.

	Kellett hozzá pár hét, hogy utolérjen a melankólia. Minél több időt töltöttem a Másvilágban, annál homályosabbnak tetszett a londoni életem, mintha az valaki mással történt volna meg. Fel kellett volna ismernem Bramet, meg kellett volna gyászolnom a családomat, de valahányszor csak elég közelinek érződtek, az emlékek ismét el is illantak, mindig éppen csak olyan távolra szökve, hogy ne érhessem el őket.

	Ahogy egyre több időt töltöttünk együtt, Bram észrevette furcsa, megmagyarázhatatlan szomorúságomat. Először csak egyszerű, délutáni elfoglaltságok közben került rá sor. Amikor a palotaudvarban lovagoltunk, vagy gyümölcsöt szedtünk a ligetben.

	Bramnek mindössze csak egy szabálya volt. Az első éjjelt követően soha többé nem vehettem részt az udvari mulatságain. Egyre csak azt bizonygatta, hogy azok nem biztonságosak számomra. Én azonban vágytam a tánc örömére, és mellette magányos is voltam. Bramnek néha napokra nyoma veszett, mire azt hittem, hogy lenn van a palota földszintjén, és nélkülem mulat.

	– Azt akarom, hogy boldog legyél itt. Ha engeded, lehet ez a hely az otthonod – mondta, ahogy letörölte az arcomról a könnyeket. Minden egyes nap olyan sütemények jelentek meg a szobámban, amiknek pont olyan volt az íze, mint Mr. Froburg születésnapi tortáinak. A fésülködőasztalomon feltűnt az a sterlingezüst hajkefe, amit otthon tartottam a szobámban. Festékeket és rajzszenet és pasztellkrétákat hozott nekem. Szinte egész éjjel festettem, miközben felszivárgott hozzám a lenti mulatság muzsikája. Hajnalban aztán Bram bemászott mellém az ágyba, és a hajamat cirógatta, amíg én sírtam.

	Nem úgy szeretett, amilyennek a szerelmet gondoltam. Úgy ölelt, mintha fel akart volna emészteni. Akkoriban azt hittem, ez csak még jobbá teszi a dolgot.

	Nem lepett meg, amikor megkérte a kezemet. Egyik éjjel holdköves gyűrűt húzott az ujjamra a Másvilág furcsa dupla holdjának fényében, és megkért, hogy legyek az arája. A nyakába vetettem magam, és olyan keményen megcsókoltam, hogy az ajkam még másnap reggel is sebes volt. Bram mosolyogva elhúzódott tőlem.

	– Elfelejtettél igent mondani.

	Banketteket tartottunk, és piknikezni jártunk, és még egy széket is hozatott nekem a trónterembe, hogy ülhessek mellette, amíg végezte a hivatalos feladatait. Egy nap aztán ahogy éppen a kertben ebédeltünk, egy százszorszépekből font koronát helyezett a fejemre, és azt mondta, hogy ezennel én vagyok a Másvilág királynéja. Csak néztem őt, letaglózva a szépsége által.

	– Nincs szükség ehhez valami ennél hivatalosabbra?

	– Én vagyok a király – mi lehetne ennél hivatalosabb?

	Azonban ez nem volt elég a számomra. Az esküvői szertartásunk előtti napokban rettenetesen szomorú és elviselhetetlenül ragaszkodó lettem. Hozzábújtam az ágyban, és könyörögtem neki, hogy ne hagyjon magamra. Ereztem, hogy kezd rám unni, és nem tudtam, hogyan tegyem ezt rendbe. Parancsba adtam az udvari szabóknak, hogy készítsenek nekem még érdekesebb ruhákat, képeket festettem neki, ültettem egy rózsakertet, de semmi sem ragadta meg a figyelmét. Minden éjjel magamra hagyott, hogy egyedül mulatozzon.

	Az esküvőnk reggelén Eloree, aki talán az egyetlen igaz barátom volt a Másvilágban, több tucat rétegnyi, leheletfinom pókselyemből készített ruhába öltöztetett. Az anyag fodrokban és hullámokban hullott alá, mintha akkor léptem volna elő a habokból. A fátylam takarta az arcomat, amiért hálás voltam. Úgy átjárt a magány érzése, amitől egyszerűen képtelen voltam megszabadulni, hogy végigpityeregtem az oltárhoz vezető hosszú utat.

	Bram teljes udvartartása jelen volt, a környező Seelie-területek képviselőivel egyetemben. A palota tele volt virágokkal, és csak úgy zengett a zene. Egyedül sétáltam végig a padsorok közt rózsákból készült csokromat szorongatva, aminek olyan illata volt, mint a frissen hullott esőnek. Azt kívántam, bárcsak ott lenne a húgom, hogy hozza az uszályomat, azonban abban a pillanatban megfeledkeztem az üresen korgó szomorúságomról, amint Bram megfordult, és rám mosolygott.

	Elmondtuk az esküinket, majd Bram egy olyan súlyos aranykoronát helyezett a fejemre, amiről azt mondta, egykoron az édesanyjáé volt. Ismertem én az anyját? Úgy éreztem, mintha ismertem volna, a gondolat azonban amint alakot öltött, már el is illant.

	Felhúztam a gyűrűt az ujj ára, majd megcsókolt, keményen, pont, mint azon a napon, amikor azt mondtam neki, hozzámegyek. Amikor elhúzódott, rám mosolygott, és mondott valami furcsát.

	– Máris jövök.

	Végigrohant a szirmokkal fedett folyosón és ki az ajtón.

	– Bram? – kiáltottam utána, ahogy a szoknyámat felkapva megpróbáltam a nyomába iramodni. De aztán pislogtam egyet, és hirtelen ismét a szobámban találtam magam.

	Még mindig a menyasszonyi ruhámat viselve felkeltem az ágyamból, és kinyitottam az ajtót. Az nem volt zárva, és a folyosón sem várakozott egyetlen őr sem. Mezítláb végigosontam a hideg kőpadlón, vissza egészen a palota nagytermébe, ahol ott tombolt az esküvői lakomám, nélkülem.

	Bram a sarokban állt – bárhová is rohant úgy el, visszatért onnan, bár arca bosszús grimaszba rándult. Még sohasem láttam őt ilyen dühösnek. Éppen elmélyülten beszélgetett azzal a tanácsadójával, akit a legkevésbé kedveltem, egy kegyetlen szájú és a padlóig érő, fekete hajú férfival.

	– Ez pontosan ugyanaz. – Csak úgy ömlött a szó Bramből, a tíz ujján viselt gyűrűk egymásnak ütődtek, ahogy vadul gesztikulált a kezével. – A lány az egyik alattvalója. Kétszer lett megkoronázva. Nem értem, mi a probléma.

	A tanácsadó fontolóra vette a dolgot.

	– Akkor minden bizonnyal angol földön kell megtörténnie.

	Bram elkáromkodta magát, majd bármi is lett légyen a kupájában, egy húzásra felhajtotta azt. Amikor végre észrevett a könyökénél, ugrott egyet.

	– Te meg mit keresel itt? – A hangjában olyan kegyetlen él csengett, ami egyáltalán nem volt kedvemre.

	– Ez az esküvői lakománk – feleltem zavartan.

	Bram kinyújtotta a kezét, mire ismét megtöltötték a kupáját. Azt is megitta.

	– Persze, rendben.

	Azzal otthagyott. Nem tudtam, mi egyebet tehetnék azon kívül, hogy én is iszom egyet. A szemem szúrt, és kétségbeesetten vágytam rá, hogy kezdjek valamit a kezemmel azon kívül, hogy az új karikagyűrűmet csavargatom az ujjamon.

	A tündérbor erős volt, nekem pedig több eszemnek kellett volna, hogy legyen. Ittam egy pohárral, talán kettővel, aztán mire magamhoz tértem, már a táncparketten pörögtem, az udvaroncok tömegébe veszve.

	Ez azonban egy cseppet sem olyan volt, mint az a mulatság, amire az első itt töltött éjszakámról emlékeztem. Romlott volt, mint a megsavanyodott tej. A zene furcsa moll– hangzatban szólt, a tündérek kacagó arca hirtelen sakálokra emlékeztetett, a táncparkettet pedig vér mocskolta.

	Ennek forrását keresve körbehordoztam a tekintetemet, mert aggódtam, hogy valaki megsérülhetett, és a segítségemre van szüksége, és ekkor láttam meg őket. Az első embereket, akikkel közel egy éve dolgom volt. Úgy egy tucatnyian voltak, mind csontsoványak, rongyokba öltözve. Az arcuk kifejezéstelen volt, a tekintetük üveges, mintha fel sem fogták volna, hogy véresre táncolták a lábukat. Tündérek bájolták el őket, akik a saját kínzásukon zengőn hahotázva álltak a sarokban. És ott, a trónján ülve, Bram velük együtt kacagott.

	Kirohantam a teremből, vissza a hálószobámba, az ajtót azonban nem zártam be magam mögött.

	Képtelen voltam aludni, csak vártam, amíg felkelt a nap. Letéptem magamról az esküvői ruhámat, és felvettem azt, amit egészen az érkezésem óta nem is viseltem, majd a fésülködőasztalon hagytam a gyűrűmet. Végigosontam a palotán, melynek falait immár jól ismertem, és addig kanyarogtam le és le a csigalépcsőn, amíg el nem értem a kazamaták nedves sötétségét.

	A mulatságon látott emberek ide voltak bezárva apró, mocskos kőcellákba. Annyira csontsoványok voltak, hogy egész karjuk kifért a rácsok közt, piszkos körmű kezüket felém nyújtogatták.

	Furcsa akcentussal könyörögtek, hogy segítsek nekik – volt, akit alig értettem.

	– Mióta vagytok itt? – kérdeztem. Még csak erre sem emlékeztek. De mindegyikőjük az 1400-as években született. El tudjátok képzelni? Azt, hogy több mint négyszáz éven keresztül raboskodjatok egy pincében?

	– Most milyen évet írunk? – kérdezték. Nem volt szívem megmondani nekik, hogy 1848-at. Vagy nem is? Az idő olyan sikamlósnak tetszett ott.

	Angliából érkeztek, egy olyan korból, amikor még az emberek gyakran futottak össze tündérekkel. A szülők figyelmeztették a gyerekeiket, hogy tartsák magukat távol az erdőben feltűnő, magas idegenektől, és hogy sohase kövessék a látszólag a semmiből szóló zenét. Ők azonban nem hallgattak ezekre a figyelmeztetésekre, és megfizették az árát. Most aztán valahányszor mulatságot tartottak, felhurcolták őket, hogy a Mások éppen úgy kedvüket leljék bennük, mint egy korty tündérborban.

	Könyörögtek nekem, hogy szabadítsam ki őket. Én voltam az első új ember, akit négyszáz éve láttak. Mégis mit tehettem volna?

	A celláik kulcsa ott lógott nem messze egy kampón, mintha direkt úgy helyezték volna el, hogy a rabok szeme előtt legyen, hogy ezzel is csak kínozzák őket. Beadtam nekik a rácsok közt, de akkora ricsajt csaptak vele, ahogy a zárjaikkal ügyködtek, hogy felverték a szundikáló őrt. A tündér utánam kapott, de az egyik ember olyan erővel lendítette meg a börtön ajtaját, hogy az őr hátratántorodott, én pedig elszeleltem.

	Futottam, olyan gyorsan, amennyire csak a lábam bírta, amíg perzselni nem kezdtek az izmaim, és már lélegzethez sem jutottam, amíg ki nem értem a palotából, vissza abba az erdőbe, ahová megérkeztem. Minden egyes fának nekifeszítettem a kezemet, egészen addig, amíg már véresre nem nyúztam a tenyeremet, majd aztán végre valami felnyílt, én pedig hirtelen London közepén kötöttem ki, az emlékeimtől megfosztva. Szerettem őt. Szerettem őt. De nem maradhattam.

	Van két igazság, amit akkor még nem tudtam, most már viszont igen.

	Az első: nincsen nagyobb sértés egy tündér számára, mint az, ha túljárnak az eszén.

	A második: amint egyszer megszerettek, soha többé nem eresztenek.

	A piszkavas hangos robajjal a padlóra hullik, én pedig átmászok a szobámon a fésülködőasztalomhoz, nem legyőzötten, hanem abban a tudatban, hogy ez egy másfajta küzdelem lesz. A karikagyűrűm pontosan ott pihen, ahol hagytam. Megcsillan a haldokló napfényben – valami okból nem fedi olyan por, mint minden egyebet. Valami más fém is csillan, mire felnyúlva egy nyakláncot találok a fésülködőasztalom tükrének hegyes tetejére akasztva. A lélegzetem elakad, ahogy az hűvösen a bőrömhöz érve a tenyerembe hullik. A fény felé tartom, majd az ajkamról elfojtott kiáltás szakad fel. Egy aranylánc az, rajta egy gyöngyökből készült, apró, I-betűs medállal. Egy kő hiányzik belőle, apró, arany krátert hagyva az ékszer közepén.

	A kezem remeg, ahogy a ruhám felső részébe rejtem a nyakláncot, ahol aztán a szívemnek feszül, majd ismét felhúzom az ujjamra a karikagyűrűmet, és várok.
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	Emmett felé fordulok, majdnem a karjai közé ájulva. Amikor ismét felpillantok, Bramnek hűlt helye.

	Az anyám az első sorban ül, teljesen mozdulatlanul bámulva a kezét, aminek kisujja, az, ami egész életemben hiányzott onnan, hirtelen ismét ott virít.

	Balra fordulok, oda, ahol a kísérőim állnak, és látom, hogy Olive a körmeire mered. Megbököm a fogaimat a nyelvemmel, mire megérzem, hogy az őrlőfogam visszatért, ami megmagyarázza, miért is lett tele a szám vérrel.

	Egy inas felém nyújtja a kezét, de el már nem ér. Porrá válva rogy össze, nem marad belőle más a földön, csak egy gyűrött libéria.

	Hisztérikus sikolyok hangzanak, ahogy egy tucatnyi inast sodor el a szél.

	Hirtelen a kert minden oldalából a Királynői Őrség tagjai törnek elő, fegyverüket támadásra készen tartva. Arra számítok, hogy majd körbeveszik Mórt, védelmezve őt, de ehelyett figyelmeztetés nélkül támadásba lendülnek.

	Mór királynő küzd ellenük, a varázsereje felragyog, egyszerre öt támadót is a földre taszítva. Emmett apja egyenest ráveti magát. Nem tudom eldönteni, hogy most végezni akar-e Mórral, vagy éppen védi őt. Aztán fájdalmas kiáltást hallatva hátrahőköl, fehér ingje hirtelen vörös a nedves vértől. A folt gyorsan terjed, Edgár pedig pillanatról-pillanatra egyre sápadtabb. Lepillant a hasából kiálló, arany markolatú tőrre.

	Mór királynő csettint egyet az ujjával, mire két őr is porrá válik, a háta mögött lévőket azonban nem veszi észre. A kezükben vaskos láncokat tartanak, és abban a pillanatban, hogy a fém Mór bőréhez ér, a királynő mintha összemenne, minden varázslata kihuny. Felszisszen, mintha a láncok perzselnék a bőrét, majd a következő pillanatban már le is nyomják őt a földre. Az őrök keresztülrángatják vergődő testét a kerten, majd végig az ösvényen, amíg el nem tűnnek szem elől.

	A tömegen akkora káosz uralkodik, hogy szerintem a vendégek fele nem is látta, hogy elhurcolták a királynőjüket.

	Emmett odasiet Edgárhoz.

	– Apám! – kiáltja zokogva, ahogy arcát Edgár királyi hitves vállába fúrja. – Apám? – Emmett hátrahúzódik, a kezéről vér csöpög.

	Edgár nedves, ziháló lélegzetet vesz.

	– Segítség! – üvölti Emmett a káosz közepette. – Valaki segítsen!

	Emmett megpróbálja elállítani a vérzést a kezével, de semmire sem megy vele.

	– Ne... kérlek! – zokogja. – Éppen csak most kaptalak vissza!

	Edgár a kezét felemelve megsimogatja a fia arcát.

	– Olyan ügyes voltál. – Vesz egy végső, zörgő lélegzetet, majd már nincs is többé.

	Mindenfelől kiáltások hangzanak, teljes a zűrzavar.

	– Emmett... – Talpra húzom őt. – Kérlek, el kell mennünk, itt nem biztonságos!

	Az oltár felé pillantok, ahol Marion és Faith némán, a rémülettől megdermedve áll. Olive és Emmy beleveszett a tömegbe.

	– Hol van Lydia? – kiáltom, de senki sem felel. Végighordozom tekintetemet a tömegen, mire észreveszem a szüléimét. – Láttátok Lydiát? – kérdezem.

	– Mi azt hittük, hogy veled van – feleli az apám.

	– Menjetek haza! – mondom nekik. – Menjetek most! Barikádozzátok el az ajtókat, és senkinek se nyissátok ki őket, csakis nekem, Emmettnek vagy Lydiának.

	Az anyám mindkét orcámra csókot nyom.

	– Nem akarlak itt hagyni téged!

	– Én is megyek, amint megtalálom Lydiát. – Hazugság.

	Emmett ott áll mellettem – csupa vér és néma a sokktól. Finoman megrántom a kezét.

	Lesz még időnk meggyászolni Edgárt, lesz időnk arra is, hogy kitaláljuk, hogyan küzdjünk ez ellen, de most hirtelen mintha megint az első találkozásunk éjszakáján lennénk.

	– A nővéremnek nyoma veszett.

	Felkapom véráztatta menyasszonyi ruhám szoknyáját, és futásnak eredek.

	Berohanok a narancsház körüli fák viszonylagos takarásába, de a kerten túlról máris hallom az acélnak csapódó acél borzalmas, fémes hangját. A polgárok máris megérkeztek a kapukhoz, és perceken belül még többen lesznek.

	Lydia.

	Átkutatom zavaros gondolataimat. Akkor láttam őt legutoljára, amikor végighaladtunk a padsorok közt. Bram merre lehet? Biztonságban van? Megkaptuk, amit akartunk, de akkor meg miért alakul minden ilyen borzalmasan?

	A narancsházban uralkodó csend olyan felkavaró a kinti kiabálás után. Először nem hallani mást, csakis a levelek halk sustorgását, de aztán a fülemet hirtelen egy halk, ismerős hang üti meg.

	A sarkon befordulva ott találjuk Bramet, fején az aranypánttal, a Királynői Őrség által körülvéve. Először nem vesz észre minket – túlságosan lefoglalja, hogy parancsokat osztogasson.

	– ...a Towerbe, legyen rá gondjuk, hogy folyamatosan legalább hat őr ügyeljen rá. Ha kell, szerezhetek még vasat, de így is elégnek kell lennie. Biztosítsák a nyugati kaput, és legyen gondjuk... – Elhallgat, ahogy észrevesz minket. – Ó, Emmett, Ivy, micsoda bájos meglepetés! – Int a Királynői Őrségnek – ami most már, gondolom, a Királyi Őrség –, hogy menjenek. – Hagyjanak magunkra!

	– Mi folyik itt? – kérdezem.

	– Megkaptátok, amit akartatok.

	Emmett zavartan habozik, Bram azonban csak vigyorog.

	– Azt hiszitek, nem tudtam a kis összeesküvésetekről? Ezt szeretem az emberekben. Olyan okosnak hiszitek magatokat, kész öröm nézni!

	– Te tudtad? – kérdezi Emmett.

	– Ó, már ezer éve! Az apád mindig olyan zajt csap a könyvtárában. Bájos volt figyelni kettőtöket.

	– Miért nem mondtad el nekem?

	Bram ezen elgondolkodik egy pillanatra.

	– Mert annyi más tennivalóm volt. Nem könnyű ám egyszerre királynak és hercegnek is lenni. Annyi mindenre kell egyszerre figyelni! Annyi hazugságot kell fejben tartani! Nem láttam értelmét, hogy még egy újabb problémával bonyolítsam a dolgomat. Így főleg nem, hogy már amúgy is elvégeztétek helyettem a munkát.

	– Király? – kérdezem.

	– Tartsd az iramot! – Bram összecsapja a kezét. – A Másvilágba vezető ajtó – meséltem neked róla, arról, hogy az anyám úgy bájolta meg, hogy csakis előttem nyíljon meg? Sosem adtam fel odaát a koronámat. Azért jöttem ide, hogy mindannyiunk számára ismét felnyissam a világaink közti ajtókat.

	Reszketek, rémült és zavart vagyok.

	– Azt hittem, az apád a király.

	– Az az öreg féleszű? Végeztem vele már vagy... – az ujjain számolgatja – háromszáz éve?

	– Azt hittem, nem tudtok hazudni – szól Emmett.

	Bram ismét csak nevet, ugyanazzal a csodás kacajjal, amit már vagy százszor hallottam, most azonban annyira máshogy zeng.

	– Az az anyám ötlete volt, valószínűleg a valaha volt összes ötlete közül a legjobb. Csak egy pletyka, amit vagy ezer éve terjesztett el a fajtánkról. Nagyon kényelmes, ha az emberek azt hiszik, hogy mindig az igazat mondod.

	A világ forogni kezd körülöttem, az erő kiszalad a térdemből. Emmett olyan sápadt, mint egy kísértet.

	Eszembe jutnak a hálószobám padlóját fedő, Bramről készült rajzok.

	– Hol van a nővérem? – kérdezem.

	Bram elmosolyodik.

	– Biztonságban. Tudod, igencsak kedves a számomra.

	Felé vetem magam, készen arra, hogy kikaparjam a szemét, de Emmett visszatart, miközben rúgkapálok és ordítok.

	– Mondd meg, hol van, te szemétláda! Ha bántottad őt, megöllek! Megöllek!

	Bram kacaja visszhangot ver a falakról.

	– Jól van! A szavamat adom. – Hátrál egy lépést, majd az arca elkomorodik, ahogy vet ránk egy pillantást Emmett– tel, arra, ahogy egymás mellett állunk.

	– Azonban ezt a kettőtök ügyét még el kell rendeznem.

	– Megmondtam neked, én...

	– Ne hazudj nekem! – üvölti Bram Emmettnek. – Már megmondtam neked, hogy ne hazudj nekem vele kapcsolatban!

	– Semmiség az egész. Szeretlek – hazudom. – Szeretlek, kérlek, csak menjünk be, rendben? – Teszek felé egy lépést, de erre Emmett megragadja a ruhám ujját, mire habozok.

	– Hallottalak kettőtöket azon az estén – mondja Bram. Minden vér kiszalad az arcomból.

	Emmett elém lép.

	– Az én hibám volt. Ne Ivyt okold!

	Bram ismét felnevet.

	– Felötlött bennem, hogy megölöm az egyikőtöket, de akkor még nem voltunk házasok, úgyhogy elengedtem a dolgot.

	– Egyszeri ballépés volt. Hűséges leszek hozzád, kérlek, ne bántsd őt! – könyörgök.

	– Hát persze. – Bram ismét a Királyi Őrséghez fordul, mire megkönnyebbülés jár át. Emmett-tel sarkon fordulunk, hogy elrohanjunk, ám erre Bram csettint egyet az ujjával. – Csak ne olyan gyorsan! Nem engedhetem, hogy az angol királyné erénye így kompromittálódjon. Mégsem tehetek úgy, mintha nem tudnám, miféle viszony is zajlik a saját palotámban. Milyen kínos is lenne az számomra! Akkor mégis, hogy várhatnám el, hogy bárki is komolyan vegyen? Az egyikőtöktől meg kell, hogy szabaduljak.

	– Ne! – kiáltom, de erre Bram ismét csettint egyet, mire egyszeriben a hangomat veszítem.

	– Hadd fejezzem be! – mondja Bram hűvösen. – Csábító, hogy Ivyt válasszam, feleséget tartani fárasztó egy ügy, de attól még egy feleségnek megvan a maga haszna. De te, Emmett, már olyan jól megalapoztad nekem a dolgot. Hála a hírnevednek, senki sem fogja megkérdőjelezni, ha eltűnsz valami vidéki birtokra, hogy a sárga földig idd magad. – Biccent egyet az őreinek. – Fogják meg!

	A térdem a földnek csapódik, miközben némán sírok. Emmett küzd az őt körülvevő négy őr ellen, akik súlyos láncokat csatolnak a karjára és a lábára.

	Már majdnem az ajtóig rángatták, amikor Bram ismét csettint egyet, mire megállnak.

	– Sajnálom, Emmett. Nevezzük egyke-szindrómának. Nem szeretek osztozkodni.

	Emmett, sarkát a padlónak feszítve küzd az őrök ellen. Nem Bramre néz, hanem csakis rám.

	– Légy óvatos! Tedd meg, bármit is kér! Sajnálom. Szeretlek! Szeretlek! Szeretlek! – Az ajtó becsapódik mögöttük, kettesben hagyva engem Brammel.

	A tündér vet egy pillantást a zsebórájára.

	– El kell intéznem egy puccsot, de később találkozunk, rendben?

	Int egyet, mire visszatér a hangom. Levegő után kapok, fulladozók a könnyektől és a kimondatlan szavaktól. Bram felém nyújtja a kezét, és talpra húz. Ilyen közelről szürke szeme furcsán fénylik, a pupillája hatalmasra tágult, mintha részeg lenne.

	– Sajnálom ezt az egészet – mondja Bram, bár nem egészen tudom, mire is utal pontosan, majd csókot nyom az orcámra.

	Az alagutakon keresztül távozik, én azonban a főbejárathoz rohanok, abban reménykedve, hogy láthatom, hová cipelték az őrök Emmettet, azonban nincsenek sehol.

	Látom, ahogy Marion, Emmy, Faith és Olive rémülten egymáshoz bújik egy tölgyfa alatt.

	– Ivy! – kiáltják, mire odafutok hozzájuk, majd együtt átmegyünk a Caledonia Cottage-be. A bútorokat az ajtók elé toljuk, és bereteszeljük az ablakokat.

	Mindenről beszámolok nekik, a Májuskirálynő-tervről, Emmettről és rólam, Bram vallomásáról, és Emmett bebörtönzéséről.

	Kóvályog a fejem annak a gondolatától, hogy Bram itt időzött a Kensington-palotában, egy hétköznapi tizenkilenc évesnek adva ki magát, hogy aztán a portálon átlépve halhatatlan királyként uralkodjon egy kegyetlen udvar felett.

	– Most mihez kezdünk? – kérdezi Olive, ahogy egy takaróba bugyolálva, magát összehúzva ül a tűz mellett.

	– Ti itt maradtok, biztonságban. Én viszont megyek, és megkeresem Emmettet.
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	Az alapján, amit az ablakból látok, lázongás kezdődött a palota kapuin túl. Fáklyák égnek, és több százan könyörögnek egymást túlkiabálva audienciáért a királynővel, úgyhogy az egészből nem hallatszik más, csakis dühöngő hangok or kánja. 

	– Nem engedem, hogy egyedül menj! – jelenti ki Faith. Marion a kezét Faith vállára helyezi, és bólint.

	– Ha te mész, akkor mi is.

	– Szeretnélek emlékeztetni titeket, hogy egyáltalán nem bírom, hogy bármiből is kihagyjanak – mondja Emmy.

	Olive szipogva visszapislogja a könnyeit.

	– Ó, legyen. Menjünk!

	– Nem garantálhatom a biztonságotokat – mondom, miközben fojtogatnak az érzelmek.

	Faith a vállára kanyarítja a köpenyét.

	– Nincs most idő szónoklatra. Megértettük. Indulás!

	Körbemegyünk a Kensington Parkon végigfutó ösvényen, ami egy, a főutcáról lekanyarodó, álomittas, holdsütötte utcára visz minket, jó messze a kapuknál zajló zavargástól.

	– A Towerről mondott valamit – magyarázom. Úgy hallottuk, ezt említi Bram, amikor rátaláltunk.

	A londoni Tower a város túlsó felén van. Több órába fog telni, hogy odasétáljunk, márpedig nincs vesztegetni való időnk, úgyhogy kockáztatunk, és leintünk egy bérkocsit. Rajtam még mindig a menyasszonyi ruhám van, és a barátaim is a koszorúslányruháikat viselik, úgyhogy nem mondhatni, hogy a csapatunk ne keltene feltűnést, de nem nagyon van más lehetőségünk.

	Marion átdug egy vaskos bankóköteget az ablakon a kocsisnak.

	– A Towerbe, és kap még egy kis borravalót, ha tartja erről a száját.

	A kocsis megbillenti kalapját.

	London utcái csendesek ma éjjel, mintha mindenki, aki csak nem a palota kapujánál lázong, elbarikádozta volna magát az otthonában. A kocsiban mindeközben úgy szorongunk, hogy Olive kénytelen az ölembe ülni.

	A kocsis egy sötét macskakővel fedett úton, a londoni Tower árnyékában tesz ki minket. A Temze szaga sűrű és hódító ma éjjel.

	Olive megragadja a kezemet.

	– Menjünk!

	A kapunál egy vörös egyenruhás, a kezében bajonettet tartó yeomen gárdista áll.

	– Ma senki se ki, se be – vakkantja anélkül, hogy ránk nézne.

	Kihúzom magamat, és olyan erélyesen nézek rám, amennyire csak kitelik tőlem így, közel egy fejjel alacsonyabban.

	– Tudja, hogy ki vagyok?

	Az őr tekintete felém villan.

	– Ivy királyné, Bram király felesége. Kérem, ne vesztegesse az időmet ilyen ostobaságokkal!

	Az őr csak áll ott mozdulatlanul, mire megvető kifejezést erőltetek az arcomra.

	– Most egész éjjel itt fog minket várakoztatni? A férjem hallani fog erről!

	Az őr végre egyenesen rám néz, majd egy pillanattal később a vaskos fémkulcsai után nyúl, kinyitja a kaput, és int nekünk, hogy menjünk be.

	A Tower sötét és néma. Nem hallatszik más, csakis az, ahogy a Temze hullámai az Árulók Kapuját nyaldossák, és ahogy a hollók csacsogva figyelnek minket a gerendákról.

	Szinte mintha minden egyes léptünk szellemek kísérnék, ahogy végigosónunk a Toweren.

	Kettéválunk, Marion és Faith az egyik, Olive, Emmy és én az épület másik oldalát kutatjuk át, aztán ismét találkozunk középen, a Tower belső kertjében.

	Nem találjuk őt sem a pincében lévő cellákban, sem a királyné lakosztályában, sem a várfalak menti tornyokban. Már csak egyetlen hely maradt.

	– Emmett? – suttogom, ám mindössze egy, az ősöreg fiatornyon ülő holló károgása felel.

	A Wakefield Tower csigalépcsőjét egyetlen, viliódzó fáklya világítja meg.

	– Ez reményre ad okot – jegyzi meg Emmy.

	– Ó, igen, majd szétvet a remény – próbálok viccelődni, a szavaim azonban éppen olyan félelemmel telin buknak ki belőlem, mint ahogy érzem is magam. – Sajnálom! – mondom immár Faithnek, ahogy megindulunk felfelé, mire ő megtorpan a lépcsőn. – Sajnálom, hogy nem mondtam el az igazat, hogy nem erőltettem Emmettet, hogy jobban avasson be téged a dolgokba, hogy vetélytársat láttam benned, amikor támogatnom kellett volna téged. – Nem ez erre a legmegfelelőbb pillanat, de akkor is ki kell mondanom.

	Faith szomorkásán elmosolyodik.

	– Minden meg van bocsátva! Menjünk, szabadítsuk ki a gavallérodat, rendben?

	Az ajtóban két őr áll, de rájuk parancsolok, hogy várjanak a lépcső aljában.

	A torony tetején lévő apró helyiséget mindössze csak a keskeny lövészablakon át beáramló holdfény világítja meg.

	A cella ajtajának rácsai újnak tűnnek, mintha csak nemrég szerelték volna fel őket, a mögöttük teljesen mozdulatlanul ülő személy pedig nem Emmett. Hanem Mór királynő.

	Felkavaró látvány nyújt, ahogy még itt is olyan tökéletes, mintha semmi sem történt volna. Ledöbbent, hogy mennyivel fiatalabbnak tűnik így, megfosztva díszes ruháitól és ékszereitől. Hosszú, fekete haja szalagként hullik éles vállára, míg a kezét alvadt vér mocskolja. Edgár vére.

	Felsóhajt, ahogy odalépünk a cellájához.

	– Már megint ti?

	Leülök a hideg padlóra, olyan közel a rácsokhoz, amennyire csak tudok, miközben a többiek elhelyezkednek mellettem.

	– Hol van Emmett?

	Mór arcán, mint egy szellő, valami szomorúságszerű suhan át.

	– Elfogta Emmettet?

	– Nem itt van? – kérdezem.

	– Ma este én vagyok itt az egyetlen rab.

	A reményem elillan.

	– Tudom, hogy képes hazudni – mondom, azonban valami okból nem hiszem, hogy éppen ezt tenné.

	Ez aztán felkelti az érdeklődését.

	– Akkor hát beszéltél Brammel?

	– Magától szeretném hallani a történetet – mondom.

	– Azt hittem, helyesen cselekszem – mondja Mór. – Nem tudom, hogy mivé is lett. Meg kell értened, nem teljesen rossz.

	– Emmett szerette őt, erre Bram elárulta.

	Mór szánakozva pillant rám.

	– Mindig is ez volt Emmett legnagyobb hibája. Annyira éhezett a szeretetre, hogy képtelen volt meglátni annak a hibáit, aki felajánlotta azt neki. Az apja nagyon is készségesen hagyta, hogy mindketten kockára tegyétek az életeteket az őrült céljáért.

	– Maga tudta? – kérdezem.

	– Már egészen azóta léteznek olyanok, mint Emmett apja, amióta csak uralkodom. A lázadás nem újdonság.

	– Akkor meg miért ment hozzá Edgárhoz? – kérdezem.

	– Mert csak azután jöttem rá, mire is készül valójában, hogy a férjem lett. Addigra már egészen megkedveltem. Igazán nagy kellemetlenségnek tűnt volna végeznem vele.

	– De aztán mégiscsak meghalt.

	Mór nem felel, de egy fél pillanatra gyász rémlik át rideg, közömbös álarcán.

	– Miért nem állított meg minket? – kérdezem.

	– Sohasem jelentettetek igazi fenyegetést.

	– De hát mégis azok voltunk, nem igaz? Rájöttünk, hogy a Májuskirálynő-próba a kulcsa annak, hogy semmissé tegyük az alkuja feltételeit.

	A királynő úgy kacag rajtunk, mintha gyerekek lennénk. És számára azok is vagyunk.

	– Szerintetek utat engedtem volna a próbának, ha az bármi veszélyt is jelent rám? Nem. A veszélyt a saját fiam jelentette. Mindvégig ő volt a Másvilág királya, amit nem tudtam. Azt hittem, igazat szól, amikor egy pár évvel ezelőtt feldúltan, kétségbeesve elém járult, előadva egy történetet, miszerint az apja kitaszította őt. Túlságosan szerettem ahhoz, hogy átlássak a hazugságain. Nem tudtam, hogy amikor megnősül, az arája egyszerre lesz majd Anglia hercegnéje és a Másvilág királynéja. Nem számított, hogy melyik lányt is választja. Mindig is ez lett volna a vége. Most már értem, miért akart annyira megnősülni.

	A Másvilág királynéja. A szavai leülepednek bennem, mire egy borzalmas részem legszívesebben felkacagna. Megkaptam azt, amire a gyermeki énem a legjobban vágyott, de most bármit képes lennék megtenni azért, hogy semmissé tegyem ezt.

	– Mindig is ez volt Bram terve? – kérdezem.

	Mór nekidől a cella hátsó falának, és kinyújtja maga elé a lábát.

	– Még a ti vagy a szüléitek vagy a nagyszüleitek emlékezete előtt a világaink közti átjáró nyitva állt. A tündérek kedvük szerint járkálhattak át rajta. És ó, nagyon is volt hozzá kedvük! A Másvilág királyi udvarában azonban nem Angliának nevezték ezt a helyet. Hanem Vadászmezőnek. A fajtámat könnyen elragadja az unalom, és már régóta a játékszereinkként használtuk az embereket. A játékok, amiket játszottunk, mindig véresek voltak, és mindig az emberek veszítettek. Végül annyira eldurvult a helyzet, hogy a tündérek polgárháborút szítottak, aztán szórakozás gyanánt a fákon ülve figyelték a csatákat. Képtelen voltam táncolni azokon a mulatságokon, ahol a padló annyira véres volt, hogy elcsúsztam. Képtelen voltam a trónomon ülve mosolyogni, ahogy az udvaroncok egymás után hurcolták elém a megbájolt embereket a szórakoztatásomra. Többé már nem jó móka volt. Hanem undorító. Az alattvalóim folyton félőrültek voltak, annyira megrészegítették őket az emberi érzelmek. Minden méltóságuk odalett. Úgyhogy bejelentettem az udvaromnak, hogy lezárom a világunk és a Vadászmező közti portált.

	Elgondolkodik.

	– Azonban bőven akadtak olyanok, akiknek ez nem volt kedvére. A fiam is közéjük tartozott. Akkor még fiatal volt, és összefogva egy csapat hasonló gondolkodású udvaronccal, puccsot hajtott végre. Ezzel az akkori férjemet helyezték a trónra, ez azonban mindig is a terve része volt. Bram hosszú távra tervezett. Én pedig nem számítottam erre. A ma este történtekre sem számítottam. Azt hiszem, ez az én nagy hibám. Mindig is a legjobbat nézem ki belőle.

	Kis, szánakozó kacaj.

	– Ahogy az az áruló banda elfoglalta aznap éjjel a palotát, volt elég időm arra, hogy elmeneküljek, és szentül hiszek benne, hogy ezt szánt szándékkal tervezték így. Az erdőbe futottam. A végső tettem ott királynőként az volt, hogy védőbűbájt helyeztem a mi és a ti világotok közti portálra. Úgy intéztem, hogy csakis az én családom tagjai léphessenek át rajta. Mindig is élt bennem a remény, hogy Bram majd felkeres, és ismét egy család lehetünk. A végtelen ambíciója mögött jó szív rejtőzik. Amikor utoljára átléptem a portálon, Eduárd király csatamezején találtam magam. Elítélhettek ezért, de hozzászoktam, hogy királynő legyek. Semmi kedvem nem volt erdei boszorkánnyá válni. Úgyhogy megkötöttem az első alkumat az emberekkel. Ezt nem bántam meg.

	Elhallgat. Hagyja, hogy leülepedjenek bennünk a mondottak. Majd:

	– Amikor Bram négy évvel ezelőtt átjött a portálon, térdre borulva járult elém. Azt mondta, sajnálja a puccsot, hogy az apja manipulálta őt, hogy az egészet megbánta, és hogy hiányoztam neki. Azt mondta, hogy őt is letaszította a trónról egy rivális család – az efféle ügyletek eléggé gyakoriak a Másvilágban –, és menedékért könyörgött nekem. Másról sem álmodtam négyszáz hosszú, magányos éven át. Tárt karokkal fogadtam őt.

	– Miért hazudta őt olyan fiatalnak? – kérdezem.

	– Az emberek nem szeretik, ha a saját halandóságukra emlékeztetik őket. – folytatja Mór. – Úgy gondoltuk, az lesz a legjobb, ha minél hasonlóbbnak látjátok Bramet magatokhoz. Így anélkül találhatta meg a helyét a londoni társaságban és az udvari életben, hogy az emberek tartottak volna tőle.

	A gyomrom görcsbe rándul.

	– Mennyi idős valójában?

	A királynő semmitmondón legyint egyet.

	– Úgy ezer után már nem szoktuk számolni.

	Olive felszisszen mellettem.

	– Azt mondta, még mindig ő a Másvilág királya. Hogy ide-oda járkál a két udvar közt – mondom.

	– Most már tisztában vagyok ezzel – bólint Mór királynő. – Túlságosan szerettem őt ahhoz, hogy gyanakodjak rá.

	– Hogy volt képes uralkodni ott, és közben ilyen sok időt tölteni itt?

	– Az idő máshogy működik odaát – magyarázza Mór királynő. – Ami itt alig pár óra, az odaát több nap is lehet.

	– Most, hogy Bram a király, megszabadulhatunk az alkurendszertől – mondja Olive reménykedve. – Lehet még belőle igazságos és jó uralkodó. Elhozhatjuk a demokrácia és az egyenlőség egy új korszakát, pont, ahogy akartad, Ivy

	Eltűnődöm rajta, hogy a lányok vajon még mindig hisz– nek-e abban, hogy rejlik benne jó. Nagyon jól ment neki, hogy mindegyikünk számára pont a nekünk legjobban tetsző arcát mutassa.

	A királynő ismét felkacag.

	– Az a lágy szíved lesz a halálod, Olive Lisonbee! Bram nem azért van itt, hogy elhozza bármiféle új korszak kezdetét. Az otthoni udvaroncai akaratát teljesíti. Azért van itt, hogy újra felnyissa a portált. Csakis ez érdekli. – A szemében megvillan valami, ami nem pontosan szomorúság, de közel áll ahhoz. – Készüljetek fel arra, ami most következik. – Felém fordul. – Te meg, Ivy Benton, erősebb vagy, mint hiszed. Mindig is te voltál a kedvencem.
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	– Most rögtön megölhetnénk, hogy bosszút álljunk – veti fel Faith.

	– Szükségetek lesz rám – feleli a királynő hűvösen.

	Mind az öten felállunk, immár fölé magasodva, ahogy ott ül a kőcellájában.

	– Akkor kérjen bocsánatot – szól Marion. – Mondja azt, hogy sajnálja, amit velünk tett!

	A királynő egyesével végighordozza rajtunk acélos tekintetét.

	– Egy cseppet sem sajnálom, ami történt.

	– Miért nem? – kérdezi Emmy.

	Mór királynő majdnem elmosolyodik.

	– Nézzétek csak, milyen erőssé tettelek titeket!

	– De mi van Greerrel? – krákogja Olive. – Mi van azzal, amit a barátunkkal tett?

	A királynő erre csak legyint egyet.

	– Hosszú volt az éjszaka, és fáradt vagyok.

	A kőlépcső felől súlyos léptek hallatszódnak. Emmy az ajtóhoz siet, és teljes testsúlyával nekifeszül, de az őrök így is mindjárt felfeszítik azt.

	– Már csak egy kérdésem van, mielőtt elmennénk – mondom. – Hol van Lydia?

	– Már tudod erre a választ.

	Felidézem azt az éjszakát, amikor először találkoztam Emmett-tel, amikor elveszve, dideregve és egyedül kerestem a Másvilágra vezető ajtót. Mindvégig igazam volt.

	– Miért küldte őt oda?

	A királynő lehunyja a szemét, elküldve minket.

	– Unatkoztam.

	Az öröklét után már nem marad más, csakis az unalom vagy annak a hiánya.

	Azonban van valami a magyarázatában, ami olyan üresen cseng. Ma este, most először, nem vagyok biztos benne, hogy hiszek neki.

	
HAMRINCÖTÖDIK FEJEZET
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	A Királyi Őrség tagjai kardjukat előreszegezve berontanak a szobába, és mind az ötünket kivezetnek a Towerből, vissza a Kensington-palotába.

	– Őfelsége parancsa – vakkantja az egyikük. – Többé nem hagyhatják el Kensingtont. Egyikük sem.

	– Emmett! – ordítom, ahogy kiráncigálnak a Towerből. Azonban senki sem felel, nem hallok mást, csakis a folyó hullámait és egy holló, a szél szárnyán szálló károgását. Bárhol is legyen Emmett, az biztos, hogy nem itt van.

	A palotakapuknál még több az őr, igyekeznek visszatartani a tömeget, ami időközben a sokszorosára duzzadt. Az emberek vad árja megrázza a hintónkat, ahogy áthaladunk a tömegen, a kezük kétségbeesett, izzadt foltokat hagy az üvegen.

	– Kérem, Őfelsége! – kiáltják, amint meglátnak engem. – Kérem!

	Valaki felénk hajít egy követ, ami betöri az egyik ablakot, üvegcserepet szórva Faithre és Olive-ra.

	Már attól tartok, hogy fel fogják borítani a hintót, amikor a kapu nyikorogva kinyílik, éppen csak elég szélesre ahhoz, hogy be tudjunk rajta menni, a tömeget pedig hátraszorítják

	Az őrök kisegítenek minket a hintóból. Arra számítok, hogy majd bezárnak minket a Caledonia Cottage-be, de egyszerűen csak szétszélednek, magunkra hagynak.

	A gyep túlsó végéből robbanás hallatszik. Riadtan egymás felé fordulunk, majd átrohanunk a füvön, azonban végül nem csatamezőre, hanem egy tomboló mulatságra lelünk. A palota felett szivárványszín tűzijáték-rózsák robbannak, szikraesőt szórva maguk után.

	– Ha el akartok menekülni, azt javaslom, még ma este tegyétek meg – mondom a négy lánynak.

	– Te maradsz? – kérdezi Marion.

	Bármilyen kifejezés is ül ki ekkor az arcomra, az minden bizonnyal elegendő válasznak bizonyul. Ha Lydia és Emmett valóban a Másvilág foglya, mint ahogy attól tartok, akkor az egyetlen esélyem arra, hogy visszaszerezzem őket, ha Bram kegyeiben maradok.

	– Akkor mi is maradunk – jelenti ki Marion eltökélten.

	A szüléimét keresve átküzdöm magam a tömegen. A kezembe pezsgővel töltött poharakat adnak, és pár lépésenként megállít valaki, hogy teljes szívéből gratuláljon. Furcsa egy látvány: a krém, alkuik álcája nélkül. A férfiak alacsonyabbak, a nők arca szélesebb és kevésbé kifinomult. Néhányan, úgy tűnik, rémülten elmenekültek a szertartásról, miután az alkuik semmissé lettek, de a vendégek java maradt mulatni, mintha mi sem történt volna.

	A szüléimre egy örömtűz mellett, a barátaik körében, igencsak ittas állapotban lelek rá.

	– Ivy, az ujjam! – anyám büszkén megtáncoltatja az orrom előtt a kisujját. – A nővéredet nem láttad? – kérdezi.

	– Miért nem mentetek el? Megmondtam, hogy menjetek haza.

	Az anyám csak nevet.

	– De hát olyan jól szórakozunk! – Olyan furcsa ez a parti, valami nincs rendben vele. A pezsgőt, amit a kezembe nyomtak, a fűbe borítom, mire az halkan pezseg, ahogy a földhöz ér.

	Ahogy megérkezik a hajnal, az ünneplés pedig alábbhagy, nincs más választásunk, minthogy visszahúzódjunk a szobáinkba, és várjuk, hogy mit hoz az új nap.

	A többi lány megkeresi a szüleit, de aztán visszajön a Caledonia Cottage-be aludni, mivel nem akarják veszélybe sodorni a szeretteiket azzal, hogy ellenszegülnek a kapott parancsnak.

	Én engedem, hogy egy inas felvezessen az új hálótermembe, ami a palota ugyanazon szárnyában kap helyet, ahol Bramé is van. Hátborzongató itt a csend, főleg így, hogy Bram még mindig nem ért vissza. Csak kósza ábránd, de talán úgy döntött, hogy visszatér a Másvilágba, és minket békén hagy.

	Végigosonok a palota üres folyosóin, egészen Emmett gazdátlan szobájáig, aminek láttán darabokra törik a szívem. Malac a takarói alatt rejtőzik, retteg a tűzijáték robajától. Egész testében reszket, ahogy a karjaim közé veszem.

	– Gyere csak ide! Majd együtt megvárjuk apádat, rendben? – suttogom.

	Visszaviszem Malacot a saját szobámba, a kutya pedig elhelyezkedik mellettem – apró testének melege az egyetlen dolog, ami vigaszt nyújt nekem.

	Végül aztán a kimerültségem győzedelmeskedik, és hamarosan elalszom. Amikor felébredek, ragyogó napfény süt be az ablakokon. Késő délutánra jár.

	Van egy borzalmas felismeréssel teli pillanat, amikor felrémlenek előttem az előző este eseményei. Lepillantok a gyűrűsujjamat körbefogó aranypántra, majd ellenállok a kísértésnek, hogy a tűzbe hajítsam azt. Most annak jött el az ideje, hogy bátor legyek.

	Az ablakon kipillantva egy tökéletesen nyugodt, nyári nap fogad. A kert mozdulatlan és néma. A kapuknál őrjöngő tömegnek nyoma sincs.

	Magamra veszek egy köntöst, és mezítláb lesétálok a lépcsőn.

	A fogadóteremből furcsa zene szól – ugyanaz a hegedűszó, amit a királynő teapartiján is hallottam.

	Szemügyre veszem a lépcső tetejéről az aranyozott helyiséget. Abban több tucat, a szivárvány minden színében pompázó, pasztellárnyalatokba bújt Más tolong. A hölgyek ruhájának olyan hosszú harangujja van, hogy azok alja a padlót súrolja, míg a férfiak meg ragyogó színekkel hímzett zakókat viselnek, pont olyanokat, mint Bramé. Egyesek nyakában furcsa tárgyakból – villákból és halászhálókból és aranyszállal hímzett liszteszsákokból – készült sál díszeleg.

	Ügy kacagnak és táncolnak sebesen pörögve, mintha ez az egész egy nagy ünnepség lenne. Ledöbbent, hogy menynyire nem emberinek tűnnek. Így, hogy együtt, csapatban látom őket, sokkal szembetűnőbbek túl hosszú tagjaik, hátborzongatóan tökéletes arcuk, hegyes fülük. Hihetetlen, hogy valaha is azt gondoltam, Bram embernek is kiadhatná magát.

	És aztán rádöbbenek. Megtörtént. Megnyitotta a világaink közti ajtót.

	A padlót vér fedi, mintha valaki vödörszámra borította volna oda, de nem látom, hogy honnan származik.

	Bram a terem elejében áll, a kezében aranyserleg, körülötte hízelkedő udvaroncok. A fején smaragdból készült, indákat formázó koronát visel, egyik füléből pedig ehhez illő fülbevaló lóg alá.

	Észrevesz engem, mire a szája széles mosolyra húzódik. Felém emeli kupáját.

	– Az arámra!

	A tündérudvaroncok, arcukon éles, mohó mosolyokkal, szintén a magasba emelik poharaikat.

	Bram felsiet a lépcsőn, és megragadja a karomat.

	– Jöjj, feleségem! Annyi új barátnak be akarlak mutatni. Kezdjük hát!

	
KÖSZÖNETNYILVÁNÍTÁS
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	El sem tudom mondani, mennyire örülök neki, hogy a kezetekben tartjátok ezt a könyvet, mert nagyon sokáig kételkedtem benne, hogy valaha is létezni fog. A The Rose Bargain – A rózsa alkuja életem egy különösképpen sötét időszakában született. 2023 őszén szinte katatón állapotban voltam a szomorúságtól. A legrosszabb pillanataimban azt hittem, már soha többé nem fogok írni. Köszönet a kezeknek, melyek lenyúltak értem, és kirángattak abból a mély, sötét gödörből!

	Köszönet Hillary Jacobsonnak, aki hagyott pihenni, de azt sosem engedte, hogy feladjam. Köszönöm nemcsak az általam alkotott munkába, hanem az abba is vetett, rendületlen hitedet, hogy képes vagyok megalkotni azt. Már közel egy évtizede vagyunk partnerek, és el sem tudom képzelni, hogy bárki mással dolgozzam.

	Köszönet az ikerpilléreimnek, szerkesztőimnek, Erica Sussmannek a HarperCollinsnál és Sarah Levinsonnek az óceán túloldalán, az Electric Monkeynál. A lelkesedésetek és az őszinte kedvességetek igazi örömmé tette eme könyv megírását, a csodás elméteknek hála pedig sokkal jobb lett, mint arra egyedül képes lettem volna. Ericának, aki végigcipelte ezt a könyvet egy szerkesztőváltáson, egy új kisbabán és egy előléptetésen, de sohasem éreztette azt velem, hogy ne ón lennék a legfontosabb – csodállak és több bennem irántad a hála, mint azt valaha is képes lennék kifejezni. Sarah-nak: remélem, még jó pár pezsgős ebédben lesz részünk a Temzén. Te vagy maga a fény, és végtelenül szerencsés vagyok, hogy az egyik szerződ lehetek.

	Köszönet Alice Jermannek, amiért olyan megértő volt, és amiért a kezdetektől fogva küzdött ezért a könyvért.

	Aleena Hasannak, kinek megjegyzései borotvaélesek voltak, és aki jobban megnevettetett, mint valaha is nevettem egy könyv szerkesztése közben. Clare Vaughn-nak, aki megannyi tányért pörget egyszerre – olyan jó móka volt veled dolgozni! Nem tudom, mikor alszol.

	Köszönet mindenkinek a HarperCollinsnál, amiért olyan szívélyesen fogadtak és olyan szenvedélyesen küzdöttek ezért a könyvért! Köszönet Maxine Bartow-nak, Erika Westnek, Gweneth Mortonnak, Audrey Diestelkampnak, Molly Fehrnek, Joel Tippie-nek, Amy Ryannek, Anna Ravenelle–nek, Melissa Cicchitellinek és Dániellé McClellandnek.

	Az Electric Monkey csapatából köszönet Lindsey Heavennek, Lacy Courtenay-nek és Olivia Adamsnek, Emily Sommerfeldnek és Sophie Porteousnak, Hannah Pennynek és Ingrid Gilmore-nak, valamint Leah Woodsnak, amiért annyi bátorítással és útmutatással szolgáltak az Atlantióceán túlvégéről (és azért a rengeteg teáért, amikor személyesen is alkalmunk adódott együtt dolgozni!). Őszintén sajnálom, hogy ilyen borzalmasan megy az angol szleng.

	A lenyűgöző csapatomnak a CAA-nál, Josie Freeman-nek, Berni Bartának és Sarah Mitchellnek, valamint Lauren Denney-nek, akik fáradhatatlanul dolgoznak azon, hogy ez a történet világszerte az olvasók kezébe kerülhessen.

	Köszönöm a barátaimnak, akik nemcsak kedvesek és szépek és viccesek, hanem emellett még végtelenül okosak is. Köszönöm Emma Benshoffnak, Susan Lee-nek, Jenna Voisnak, Serena Kaylornek, Diya Mishrának, Celine Reesenek, Sabrina McClainnek, Emily Sonnelandnek, Hannah Carternek, Mary Dombrowskinak, Kris Kamnek és Jordán Graynek a hajnal háromkor kapott SMS-eket, a megfontolt tanácsokat, a vidéken töltött hétvégéket, és azt, hogy kölcsönadtátok a zseniális agyatokat, hogy kibogozhassam a sztori csomóit.

	A legjobb barátomnak, Casey McQuistonnak, aki emlékeztetett rá, hogy az írásnak jó mókának kell lennie, amiért rátaposott a fékre önpusztító spiráljaim közepette, és amiért mindig mozzarellarudakat akar rendelni az egész asztalnak. Jobban szeretlek, mint azt valaha is le tudnám írni ide!

	Emilie Sowersnek – csakis mi ketten tudjuk, mennyire is jelen vagy minden egyes könyvben, amit csak írok. Köszönöm, hogy fél élettel ezelőtt belementéi abba, hogy a szobatársam legyél.

	A testvéreimnek, Thomasnak, Hannah-nak és Leah-nak, akikért képes lennék hintó elé vetni magamat az éjszaka közepén.

	A szüleimnek, akik példát mutatva szerettették meg velem a könyveket, és akik minden egyes őrült ötletemben hisznek.

	Charlesnak – sosem leszek képes kifejezni azt a fajta szeretetet, amit irányodba érzek, de az egész életemet azzal fogom tölteni, hogy ezzel próbálkozzam.

	És végezetül köszönet nektek, az olvasóknak. Az, hogy képes vagyok a tényleges munkámként könyveket írni, életem legnagyobb ajándéka. Mégis hogyan tudnék köszönetét mondani nektek ezért? Amikor először írásba fogtam, gyakran fogalmaztam meg úgy az érzést, mintha „a semmibe ordítanék”. Imádlak titeket, amiért visszaordítotok!


cover.jpeg





images/image-1.png
¢





images/image4.png





images/image.png
%
ROSE
BARGAIN

R
ROZSA ALKUJA

Drean,
vdlogals





images/image6.png





images/image5.png





images/image7.png





